
シンボル
素早くかつ合理的に読み進めることができるように、本マニュア

ルではいくつかのシンボルを導入し、最大限の注意を払う必要が

ある状況や、推奨事項、または一般情報を明確にしてあります。

シンボルは技術的な概念や安全に関する警告の繰り返しを避ける

ためのものです。各シンボルの意味に十分注意してください。シ

ンボルはいわゆる「リマインダー」であると考えてください。シ

ンボルなどの意味がわからなくなったり疑問に思う場合は、必ず

このページで調べるようにしてください。

警告
この説明を遵守しなかった場合、重度の負傷および死亡に至る危

険性があります。

重要
記載されている内容が遵守されない場合、車両および車両部品を

損傷するおそれがあることを示しています。

参考
実施中の作業について役に立つ情報を提供します。

詳細
灰色で表示する部品、および参照番号 (例 1 ) で表示する部品

は、セットに付属する取り付け部品および組み立て部品を示しま

す。

参照アルファベット (例： A ) で表示する部品は、車両に付属す

るオリジナル部品を示します。

右または左という表記は、すべて車両の進行方向に向かっての左

右を意味します。 

一般警告事項

警告
以下のページに記載されている作業は、専門の技術者、またはド

ゥカティ正規サービスセンターが実施しなければなりません。

警告
以下のページに記載されている作業が規定通りに実施されない

と、ライダーの安全性を脅かすおそれがあります。

参考
セットの取り付けに必要な資料は、お手持ちの車両モデルに対応

するワークショップマニュアルです。

参考
セットの部品を交換する必要がある場合は、添付のスペアパーツ

表を参照してください。 

ヒーテッドグリップセット - 96680702A

Símbolos
Para una lectura rápida y racional, se han empleado símbolos que 
evidencian situaciones de máxima atención, consejos prácticos 
o simple información. Prestar mucha atención al significado de 
los símbolos porque su función consiste en omitir la repetición 
de conceptos técnicos o advertencias de seguridad. Se deben 
considerar como verdaderos "recordatorios". Consultar esta página 
en caso de que surjan dudas sobre su significado.

Atención
La inobservancia de las instrucciones puede originar situaciones de 
peligro y lesiones graves o mortales.

Importante
Indica la posibilidad de ocasionar un daño al vehículo o a sus 
componentes si no se siguen las instrucciones dadas.

Notas
Suministra información útil sobre la operación en curso.

Referencias
Las partes resaltadas en gris y la referencia numérica (p. ej. 1 ) 
representan el accesorio que se debe instalar y los demás compo-
nentes de montaje suministrados en el set.

Las partes con referencia alfabética (p. ej. A ) representan los 
componentes originales presentes en la motocicleta.

Todas las indicaciones derecho o izquierdo se refieren al sentido de 
marcha de la motocicleta. 

Advertencias generales

Atención
Las operaciones indicadas en las páginas siguientes deben ser 
realizadas por un técnico especializado o un taller autorizado 
Ducati.

Atención
Las operaciones descritas en las siguientes páginas deben 
realizarse correctamente para no perjudicar la seguridad del piloto.

Notas
El manual de taller del modelo de moto adquirido es el documento 
necesario para llevar a cabo el montaje del set.

Notas
Si fuera necesario sustituir un componente del set, consultar la ta-
bla de recambios adjunta. 

Set puños calefactados - 96680702A

符号体系
为了便于您快速阅读和理解，这里采用了一些符号来突出显示一些
需要特别注意的情况、实用建议以及一些简单信息。请特别注意符
号的含义，因为通过这些符号，您不必重新查看技术概念或安全警
告。因此，符号真正起到了“提醒”的作用。每次当您对符号的含
义产生疑问时，请查阅此页面。

注意
不遵守“注意”说明可能会导致危险情况的发生并造成严重的人身
伤害甚至死亡。

重要事项
表示如果不遵守“重要信息”中规定的说明，可能会对车辆和/或其
组件造成损坏。

注释
提供当前进行操作的相关有用信息。

参考
灰色突出显示的部分以及数字参考（例如 1 ）代表要安装的配件以
及套装可能提供的安装部件。

带有字母参考的部分（例如 A ）代表摩托车上的原装部件。

所有的左右方向指示均为摩托车行驶方向的左侧或右侧。 

一般警告

注意
以下几页中列出的操作必须由专业技术人员或杜卡迪授权服务中心
执行。

注意
以下几页中列出的操作，如果执行不规范则可能会危及驾驶员的安
全。

注释
套装安装所必需的文件为维修车间手册，专门针对您所拥有的摩托
车型号。

注释
如果需要更换套装中的某个组件，请参阅随附的备件表。 

加热式车握把套装 - 96680702A

Símbolos
Para uma leitura rápida e racional, foram utilizados símbolos que 
evidenciam situações de máxima atenção, conselhos práticos 
ou simples informações. Preste muita atenção ao significado 
dos símbolos, pois a sua função é a de evitar a repetição de 
conceitos técnicos ou de avisos de segurança. Portanto, devem 
ser considerados verdadeiros "lembretes". Consulte esta página 
sempre que surgirem dúvidas sobre o seu significado.

Atenção
O não cumprimento das instruções fornecidas pode criar uma 
situação de perigo e causar graves lesões pessoais e até mesmo 
a morte.

Importante
Indica a possibilidade de provocar danos no veículo e/ou aos seus 
componentes se as instruções fornecidas não forem executadas.

Notas
Fornece informações úteis sobre a operação em curso.

Referências
As peças assinaladas a cinzento e a referência numérica (Ex. 1 ) 
representam o acessório a instalar e os eventuais componentes de 
montagem fornecidos no conjunto.

As peças com referência alfabética (Ex. A ) representam os com-
ponentes originais presentes na moto.

Todas as indicações direito ou esquerdo referem-se ao sentido de 
avanço da moto. 

Advertências gerais

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir devem ser executadas 
por um técnico especializado ou por uma oficina autorizada Ducati.

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir, se não forem 
executadas com boa técnica, podem prejudicar a segurança do 
condutor.

Notas
A documentação necessária para executar a montagem do Con-
junto é o Manual de Oficina, relativo ao modelo de moto em sua 
posse.

Notas
Caso seja necessária a substituição de um componente do conjun-
to, consulte a figura de peças de reposição em anexo. 

Conjunto de punhos aquecidos - 96680702A

Symbole
Für ein schnelles und zweckmäßiges Lesen dieser Anleitung 
wurden Symbole verwendet, die Situationen, die höchste 
Aufmerksamkeit erfordern, sowie praktische Ratschläge oder 
einfache Informationen hervorheben. Achten Sie insbesondere 
auf die Bedeutung dieser Symbole, da sie den Zweck haben, 
technische Konzepte oder Sicherheitshinweise nicht wiederholen 
zu müssen. Sie sind also als echte und wahrhaftige „Merkzettel” 
zu berücksichtigen. Nehmen Sie jedes Mal auf diese Seite Bezug, 
wenn Sie Zweifel über deren Bedeutung haben.

Achtung
Die Nichtbeachtung der vorliegenden Anweisungen kann zu 
Gefahrensituationen und schweren Verletzungen oder sogar zum 
Tod führen.

Wichtig
Weist darauf hin, dass es zu Schäden am Fahrzeug und/oder 
seinen Komponenten kommen kann, wenn die hier gegebenen 
Anweisungen nicht befolgt werden.

Hinweise
Liefert nützliche Informationen über den laufenden Arbeitsschritt.

Bezüge
Bei den grau gekennzeichneten Bestandteilen mit numerischem 
Bezug (Bsp. 1 ) handelt es sich um die zu installierenden Teile 
und die eventuellen, im Set enthaltenen Montagekomponenten.

Bei den Bestandteilen mit alphabetischem Bezug (Bsp. A ) han-
delt es sich um die am Motorrad vorhandenen Originalteile.

Alle Angaben wie rechts oder links beziehen sich auf die Fahrtrich-
tung des Motorrads. 

Allgemeine Warnhinweise

Achtung
Die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmaßnahmen 
müssen von einem Fachtechniker oder einer Ducati 
Vertragswerkstatt ausgeführt werden.

Achtung
Werden die auf den folgenden Seiten beschriebenen 
Arbeitsmaßnahmen nicht fachgerecht ausgeführt, kann sich dies 
auf die Sicherheit des Fahrers auswirken.

Hinweise
Die für die Montage des Sets erforderliche Dokumentation ist das 
Werkstatthandbuch, das sich auf das in Ihrem Besitz befindliche 
Motorradmodell bezieht.

Hinweise
Sollte der Austausch eines Bestandteils des Sets erforderlich sein, 
ist Bezug auf die beiliegende Ersatzteiltafel zu nehmen. 

Set beheizte Lenkergriffe - 96680702A

Symboles
Pour une lecture rapide et rationnelle, on a utilisé des symboles 
de mise en évidence de situations demandant une attention 
maximale, des conseils pratiques ou de simples informations. Faire 
très attention à la signification des symboles, car leur fonction 
vise à ne pas répéter les principes techniques ou les mises en 
garde de sécurité. Ils doivent être pris en compte en tant que 
véritables « mémorandum ». Consulter cette page en cas de doutes 
concernant leur signification.

Attention
L'inobservation des instructions peut déterminer une situation de 
danger et causer de graves lésions personnelles, voire la mort.

Important
Ce symbole signale un risque de dommages au véhicule et/ou 
à ses pièces si les instructions qui lui sont associées ne sont pas 
exécutées.

Remarques
Ce symbole fournit des informations utiles sur l'opération en cours.

Références
Les pièces surlignées en gris et la référence numérique (Ex. 1 ) 
représentent l’accessoire à installer et les composants éventuels 
de montage fournis dans le jeu.

Les pièces avec référence alphabétique (Ex. A ) représentent les 
composants d’origine présents sur la moto.

Toutes les indications à droite ou à gauche se rapportent au sens 
de marche de la moto. 

Avertissements généraux

Attention
Les opérations décrites dans les pages suivantes doivent être 
effectuées par un technicien spécialisé ou par un centre service 
agréé Ducati.

Attention
Les opérations indiquées dans les pages suivantes, au cas où elles 
ne seraient pas effectuées selon les règles de l'art, pourraient 
compromettre la sécurité du pilote.

Remarques
La documentation nécessaire pour effectuer la pose du jeu est le 
Manuel d’atelier relatif au modèle de moto en votre possession.

Remarques
En cas de nécessité de remplacement d’un composant du jeu, 
veuillez consulter le tableau des pièces détachées en annexe. 

Jeu poignées chauffantes - 96680702A

Symbols
To allow quick and easy consultation, this manual uses graphic 
symbols to highlight situations in which maximum care is required, 
as well as practical advice or information. Pay attention to the 
meaning of the symbols since they serve to avoid repeating 
technical concepts or safety warnings throughout the text. The 
symbols should therefore be seen as real "reminders". Please refer 
to this page whenever in doubt as to their meaning.

Warning
Failure to comply with these instructions may put you at risk and 
lead to severe injury or even death.

Important
Failure to comply with these instructions may lead to serious 
damage to the motorcycle and/or its components.

Notes
It provides useful information about the current operation.

References
The parts highlighted in grey and with a reference number (e.g. 1
) represent the accessory to be installed and any assembly compo-
nents supplied with the set.

The parts with alphabetic reference (e.g. A ) represent the original 
components present on the motorcycle.

All left and right indications are referred to the motorcycle direc-
tion of travel (forward riding position). 

General notes

Warning
The operations listed in the following pages must be carried out by 
a specialised technician or by a Ducati authorised service centre.

Warning
Carefully perform the operations on the following pages since they 
might negatively affect rider safety.

Notes
The Workshop Manual specific for your bike model is the docu-
mentation required to assemble the set.

Notes
If a set component needs to be replaced, refer to the attached 
spare parts table. 

Warning
Operating, servicing and maintaining a passenger vehicle or off-
highway motor vehicle can expose you to chemicals including en-
gine exhaust, carbon monoxide, phthalates, and lead, which are 
known to the State of California to cause cancer and birth defects 
or other reproductive harm. To minimize exposure, avoid breath-
ing exhaust, do not idle the engine except as necessary, service 
your vehicle in a well-ventilated area and wear gloves or wash your 
hands frequently when servicing your vehicle. For more informa-
tion go to www.P65Warnings.ca.gov/passenger-vehicle.

Heated handgrip set - 96680702A

Simbologia
Per una lettura rapida e razionale sono stati impiegati simboli che 
evidenziano situazioni di massima attenzione, consigli pratici o 
semplici informazioni. Prestare molta attenzione al significato dei 
simboli, in quanto la loro funzione è quella di non dovere ripetere 
concetti tecnici o avvertenze di sicurezza. Sono da considerare, 
quindi, dei veri e propri “promemoria”. Consultare questa pagina 
ogni volta che sorgeranno dubbi sul loro significato.

Attenzione
La non osservanza delle istruzioni riportate può creare una 
situazione di pericolo e causare  gravi lesioni personali e anche la 
morte.

Importante
Indica la possibilità di arrecare danno al veicolo e/o ai suoi 
componenti se le istruzioni  riportate non vengono eseguite.

Note
Fornisce utili informazioni sull’operazione in corso.

Riferimenti
I particolari evidenziati in grigio e riferimento numerico (Es. 1 ) 
rappresentano l’accessorio da installare e gli eventuali componenti 
di montaggio forniti a set.

I particolari con riferimento alfabetico (Es. A ) rappresentano i 
componenti originali presenti sul motoveicolo.

Tutte le indicazioni destro o sinistro si riferiscono al senso di marcia 
del motociclo. 

Avvertenze generali

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti devono essere 
eseguite da un tecnico specializzato o da un’officina autorizzata 
Ducati.

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti se non eseguite a 
regola d’arte possono pregiudicare la sicurezza del pilota.

Note
Documentazione necessaria per eseguire il montaggio del Set è il 
Manuale Officina, relativo al modello di moto in vostro possesso.

Note
Nel caso fosse necessaria la sostituzione di un componente del set 
consultare la tavola ricambi allegata. 

Set manopole riscaldate - 96680702A
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重要
セットの構成部品は更新されることがあります。DCS (Dealer 
Communication System) から常に最新の情報をチェックしてく

ださい。

警告
2 本のスクリュー (3) を締め付けます。このとき、自動締め付け

器具などは使用せず、必ず手で締め付けてください。2 本のスク

リュー (3) が変形したり破損したりするのを避けるために、必要

以上に力をかけずに必ず指定の締め付けトルクを厳守して奥まで

締め付けてください。

参考
アクセサリーの取り付け前に、セットがすべて揃っていること、

そして各部品が適合していることを確認してください。

Importante
Es posible que los componentes del set hayan sido actualizados; 
consultar el DCS (Dealer Communication System) para obtener 
información siempre al día.

Atención
Realizar el ajuste de los 2 tornillos (3) exclusivamente a mano, no 
utilizar un atornillador automático. Para evitar deformaciones o 
daños de los 2 tornillos (3) atornillar hasta el tope sin exagerar y sin 
forzar, respetando escrupulosamente el par de apriete indicado.

Notas
Antes de proceder con la instalación del accesorio, comprobar la 
integridad del set y la conformidad de cada uno de los componen-
tes.

Pos. Cod. Denominación 名称 Q.tà

1 66020132B Mando acelerador calefactado derecho 右ヒーテッドスロットルコントロール 1

2 36140252B Puño calefactado izquierdo 左ヒーテッドグリップ 1

3 7791B781A Tornillo TCEI M4x10 スクリュー TCEI M4x10 2

4 74110551A Abrazadera de goma ラバークランプ 4

重要事项
套装中的组成可能会进行更新。请查询 DCS（Dealer 
Communication System，经销商通信系统）来获取最新信息。

注意
仅用手拧紧 2 枚螺钉 (3)，请勿使用自动螺丝刀。为避免 2 枚螺钉 
(3) 变形或损坏，请不要过度用力，拧到位即可，请严格遵守指示的
拧紧扭矩。

注释
在安装配件之前，请检查套装是否完整，每个部件是否完好。

Importante
Os componentes do conjunto podem estar sujeitos à atualizações; 
consulte o DCS (Dealer Communication System) para obter 
informações sempre atualizadas.

Atenção
Efetue o aperto dos 2 parafusos (3) exclusivamente à mão, não 
utilize aparafusador automático. Para evitar a deformação ou a 
danificação dos 2 parafusos (3), atarraxe até ao fim sem exceder e 
sem forçar, respeitando à risca o binário de aperto indicado.

Notas
Antes de realizar a instalação do acessório, verifique se o conjunto 
está completo e a conformidade de cada componente.

Pos. Cod. Denominação 名称 Q.tà

1 66020132B Comando do acelerador aquecido direito 右侧加热油门控制器 1

2 36140252B Punho aquecido esquerdo 左侧加热车握把 1

3 7791B781A
Parafuso de cabeça cilíndrica com sextavado 
interno M4x10

TCEI 螺钉 M4x10 2

4 74110551A Braçadeira de borracha 橡胶带 4

Wichtig
Die Bestandteile des Sets können Aktualisierungen unterliegen. 
Lesen Sie stets die Angaben im DCS (Dealer Communication 
System), um immer die aktuellsten Informationen zur Verfügung 
stehen zu haben.

Achtung
Die 2 Schrauben (3) ausschließlich von Hand anziehen, keinen 
automatischen Schrauber verwenden. Um einen Verzug oder 
eine Beschädigung der 2 Schrauben (3) zu vermeiden, sie bis auf 
Anschlag einschrauben, ohne zu übertreiben oder zu forcieren. 
Strikt an den angegebenen Anzugsmoment einhalten.

Hinweise
Vor Beginn der Installation des Zubehörs, die Vollständigkeit des 
Sets und die Konformität jedes einzelnen Bestandteils überprüfen.

Important
Les composants du jeu peuvent faire l'objet de mises à jour ; 
veuillez consulter le DCS (Dealer Communication System) pour des 
informations toujours actualisées.

Attention
Effectuer le serrage des 2 vis (3) exclusivement à la main, sans 
utiliser de visseuse automatique. Pour éviter toute déformation ou 
endommagement des 2 vis (3) visser jusqu'en butée, sans excéder 
ni forcer, en respectant scrupuleusement le couple de serrage 
indiqué.

Remarques
Avant l’installation de l’accessoire, vérifier l’intégralité du jeu et la 
conformité de chaque composant.

Pos. Cod. Dénomination Bezeichnung Q.tà

1 66020132B Commande des gaz chauffante droite Beheizter Gassteuerungsgriff rechts 1

2 36140252B Poignée chauffante gauche Beheizter Lenkergriff, links 1

3 7791B781A Vis TCHC M4x10 Zylinderschraube mit Innensechskant M4x10 2

4 74110551A Collier en caoutchouc Gummischelle 4

Important
Set components may be subject to upgrades; refer to the DCS 
(Dealer Communication System) for updated information.

Warning
Tighten the 2 screws (3) only by hand, do not use electric 
screwdrivers. To prevent the 2 screws (3) from being deformed 
or damaged, screw them until fully home without applying 
any excessive force, thoroughly complying with the specified 
tightening torque.

Notes
Before installing the accessory, check that the set is complete and 
that each single component is compliant.

Importante
I componenti del set possono essere soggetti ad aggiornamenti; 
consultare il DCS (Dealer Communication System) per avere 
informazioni sempre aggiornate.

Attenzione
Effettuare il serraggio delle n.2 viti (3) esclusivamente a mano, 
non utilizzare avvitatore automatico. Per evitare la deformazione 
o il danneggiamento delle n.2 viti (3) avvitare fino a battuta senza 
eccedere e senza forzare, attenendosi scrupolosamente alla coppia 
di serraggio indicata.

Note
Prima di procedere con l’installazione dell’accessorio, verificare la 
completezza del set e la conformità di ogni singolo componente.

Pos. Cod. Denominazione Name Q.tà

1 66020132B Comando acceleratore riscaldato destro RH heated throttle control 1

2 36140252B Manopola riscaldata sinistra LH heated handgrip 1

3 7791B781A Vite TCEI M4x10 TCEI screw M4x10 2

4 74110551A Fascetta in gomma Rubber tie 4
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オリジナル部品の取り外し 

(Multistrada 1260 バージョン)

スロットルコントロールの取り外し

車両の右側で作業し、スロットルコントロールピン (A2) を主要

配線のコネクター (B1) から切り離します。コネクター (B2) か
らキャップ (C) を外します。ラバークランプを取り外し、配線ケ

ーブルを外します。右ハンドガード (D) を固定しているスクリュ

ー (D1) を緩めます。2 本のスクリュー (A1) を緩めます。

Desmontaje componentes originales 
(versiones Multistrada 1260)

Desmontaje mando acelerador

Operando del lado derecho de la motocicleta, desconectar el 
conector mando acelerador (A2) del conector cableado principal 
(B1). Desconectar el tapón (C) del conector (B2). Quitar las 
abrazaderas de goma y liberar los cables de cableado. Aflojar el 
tornillo (D1) de fijación protector de manos derecho (D). Aflojar los 
2 tornillos (A1).

拆卸原装组件 
（Multistrada 1260 各版本）

拆卸油门控制器

在摩托车右侧进行操作，从总布线连接器 (B1) 上断开油门控制器插
头 (A2)。从连接器 (B2) 上断开插头 (C)。取下橡胶扎带并放开接线
线缆。松开右手护板 (D) 固定螺钉 (D1)。松开 2 枚螺钉 (A1)。

Desmontagem dos componentes originais 
(versões Multistrada 1260)

Desmontagem do comando do acelerador

Atuando no lado direito da moto, desligue o pino de comando do 
acelerador (A2) do conector da cablagem principal (B1). Desligue a 
tampa (C) do conector (B2). Remova as braçadeiras de borracha e 
liberte os cabos da cablagem. Alivie o parafuso (D1) de fixação do 
protetor de mãos direito (D). Alivie os 2 parafusos (A1).

Abnahme der Original-Bestandteile 
(Versionen Multistrada 1260)

Abnahme der Gassteuerung

An der rechten Seite des Motorrads den Stecker (A2) der 
Gassteuerung vom Verbinder des Hauptkabelbaums (B1) 
trennen. Die Verschlusskappe (C) vom Verbinder (B2) trennen. 
Die Gummischellen entfernen und die Kabel freilegen. Die 
Befestigungsschraube (D1) des rechten Handschutzes (D) lockern. 
Die 2 Schrauben (A1) lockern.

Dépose des composants d'origine 
(versions Multistrada 1260)

Dépose commande des gaz

En agissant du côté droit du motocycle, débrancher la broche de 
la commande des gaz (A2) du connecteur du câblage principal (B1). 
Débrancher le bouchon (C) du connecteur (B2). Retirer les colliers 
en caoutchouc et dégager les câbles du câblage. Desserrer la vis 
(D1) de fixation protection mains droite (D). Desserrer les 2 vis (A1).

Removing the original components 
(Multistrada 1260 versions)

Removing the throttle control

Working on motorcycle RH side, disconnect the throttle control 
pin (A2) from the main wiring connector (B1). Disconnect plug (C) 
from connector (B2). Remove the rubber ties and free the wiring 
cables. Loosen screw (D1) fastening RH hand guard (D). Loosen the 
2 screws (A1).

Smontaggio componenti originali 
(versioni Multistrada 1260)

Smontaggio comando acceleratore

Operando sul lato destro del motoveicolo, scollegare lo spinotto 
comando acceleratore (A2) dal connettore cablaggio principale (B1). 
Scollegare il tappo (C) dal connettore (B2). Rimuovere le fascette in 
gomma e liberare i cavi cablaggio. Allentare la vite (D1) di fissaggio 
paramani destro (D). Allentare le n.2 viti (A1).
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膨張ブッシュ (D2) がスクリュー (D1) に固定された状態にある

よう注意しながら、ハンドルバー (E) から右ハンドガード (D) 

の外側を外します。スロットルコントロール (A) をハンドルバー 

(E) から抜き取ります。

Liberar la parte exterior del protector de manos derecho (D) del 
manillar (E), prestando atención a que el casquillo de expansión 
(D2) quede sujeto al tornillo (D1). Extraer el mando acelerador (A) 
del manillar (E).

将右侧护手 (D) 的外层从车把 (E) 上松开，注意要保持膨胀衬套 
(D2) 固定在螺钉 (D1) 上。从车把 (E) 上拆下油门控制器 (A)。

Desprenda a parte externa do protetor de mãos direito (D) do 
guiador (E), prestando atenção para que o casquilho de expansão 
(D2) fique fixado no parafuso (D1). Retire o comando do acelerador 
(A) do guiador (E).

Den Außenteil des rechten Handschutzes (D) vom Lenker (E) 
lösen und dabei darauf achten, dass die Spreizbuchse (D2) an der 
Schraube (D1) fixiert bleibt. Die Gassteuerung (A) vom Lenker (E) 
abziehen.

Dégager la partie extérieure de la protection mains droite (D) du 
guidon (E), en veillant à ce que la bague d'expansion (D2) reste 
fixée à la vis (D1). Sortir la commande des gaz (A) du guidon (E).

Free the outer side of RH hand guard (D) from handlebar (E), 
paying attention to keep the expansion bushing (D2) fixed to the 
screw (D1). Slide out the throttle control (A) from handlebar (E).

Svincolare la parte esterna del paramani destro (D) dal manubrio 
(E), prestando attenzione che la boccola ad espansione (D2) 
resti fissata alla vite (D1). Sfilare il comando acceleratore (A) dal 
manubrio (E).

4
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左グリップの取り外し

車両の左側で作業し、コネクター (F) からキャップ (C1) を取り

外します。左ハンドガード (G) を固定しているスクリュー (G1) 
を緩めます。

Desmontaje puño izquierdo

Operando en el lado izquierdo de la motocicleta, quitar el tapón 
(C1) del conector (F). Aflojar el tornillo (G1) de fijación protector de 
manos izquierdo (G).

拆卸左侧握把

在摩托车左侧进行操作，从连接器 (F) 上取下插头 (C1)。松开左手护
板 (G) 固定螺钉 (G1)。

Desmontagem do punho esquerdo

Atuando no lado esquerdo da moto, remova a tampa (C1) do 
conector (F). Alivie o parafuso (G1) de fixação do protetor de mãos 
esquerdo (G).

Abnahme des linken Lenkergriffs

An der linken Seite des Motorrads die Verschlusskappe (C1) vom 
Verbinder (F) entfernen. Die Befestigungsschraube (G1) des linken 
Handschutzes (G) lockern.

Dépose poignée gauche

En agissant du côté gauche du motocycle, déposer le bouchon (C1) 
du connecteur (F). Desserrer la vis (G1) de fixation protection mains 
gauche (G).

Removing the LH handgrip

Working on motorcycle LH side, remove plug (C1) from connector 
(F). Loosen the screw (G1) fastening LH hand guard (G).

Smontaggio manopola sinistra

Operando sul lato sinistro del motoveicolo, rimuovere il tappo 
(C1) dal connettore (F). Allentare la vite (G1) di fissaggio paramani 
sinistro (G).
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膨張ブッシュ (G2) がスクリュー (G1) に固定された状態にある

よう注意しながら、ハンドルバー (E) から左ハンドガード (G) 

の外側を外します。左グリップ (H) をハンドルバー (E) から取

り外します。

Liberar la parte exterior del protector de manos izquierdo (G) del 
manillar (E), prestando atención a que el casquillo de expansión 
(G2) quede sujeto al tornillo (G1). Quitar el puño izquierdo (H) del 
manillar (E).

将左侧护手 (G) 的外层从车把 (E) 上松开，注意要保持膨胀衬套 
(G2) 固定在螺钉 (G1) 上。从车把 (E) 上卸下左侧握把 (H)。

Desprenda a parte externa do protetor de mãos esquerdo (G) do 
guiador (E), prestando atenção para que o casquilho de expansão 
(G2) fique fixado no parafuso (G1). Remova o punho esquerdo (H) 
do guiador (E).

Den Außenteil des linken Handschutzes (G) vom Lenker (E) lösen 
und dabei darauf achten, dass die Spreizbuchse (G2) an der 
Schraube (G1) fixiert bleibt. Den linken Lenkergriff (H) vom Lenker 
(E) entfernen.

Dégager la partie extérieure de la protection mains gauche (G) du 
guidon (E), en veillant à ce que la bague d'expansion (G2) reste 
fixée à la vis (G1). Déposer la poignée gauche (H) du guidon (E).

Free the outer side of LH hand guard (G) from handlebar (E), 
paying attention to keep the expansion bushing (G2) fixed to the 
screw (G1). Remove LH handgrip (H) from handlebar (E).

Svincolare la parte esterna del paramani sinistro (G) dal manubrio 
(E), prestando attenzione che la boccola ad espansione (G2) 
resti fissata alla vite (G1). Rimuovere la manopola sinistra (H) dal 
manubrio (E).
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オリジナル部品の取り外し 

(Multistrada V4 バージョン)

ライダーシートの取り外し

ライダーシート (L) の取り外し手順については、ワークショップ

マニュアルの「シートの取り外し」のセクションを参照してくだ

さい。

タンクフェアリングの取り外し

タンクフェアリングユニット (M) の取り外し手順については、

ワークショップマニュアルの「タンクフェアリングの取り外し」

のセクションを参照してください。

Desmontaje componentes originales 
(versiones Multistrada V4)

Desmontaje asiento piloto

Para el procedimiento de desmontaje del asiento piloto (L), seguir 
las instrucciones en la sección "Desmontaje asiento" del manual 
de taller.

Desmontaje carenados depósito

Para el procedimiento de desmontaje del grupo carenados depósito 
(M), seguir las instrucciones en la sección "Desmontaje carenados 
depósito" del manual de taller.

拆卸原装组件 
（Multistrada V4 各版本）

拆卸驾驶员鞍座

关于驾驶员鞍座 (L) 的拆卸步骤，请参阅维修车间手册中的“拆卸鞍
座”部分。

拆卸油箱整流罩

关于油箱整流罩总成 (M) 的拆卸步骤，请参阅维修车间手册中的“
拆卸油箱整流罩”部分。

Desmontagem dos componentes originais 
(versões Multistrada V4)

Desmontagem do assento do condutor

Para os procedimentos de desmontagem do assento do condutor 
(L), consulte o quanto indicado no manual de oficina na secção 
“Desmontagem do assento”.

Desmontagem das carenagens do depósito

Para os procedimentos de desmontagem do grupo de carenagens 
do depósito (M), consulte o quanto indicado no manual de oficina 
na secção “Desmontagem das carenagens do depósito”.

Abnahme der Original-Bestandteile 
(Versionen Multistrada V4)

Abnahme der Fahrersitzbank

Für die Abnahme der Fahrersitzbank (L) ist Bezug auf die Angaben 
im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Abnahme der Sitzbank“ zu 
nehmen.

Abnahme der Tankverkleidungen

Für die Abnahme der Tankverkleidungseinheit (M) ist Bezug auf 
die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Abnahme der 
Tankverkleidungen“ zu nehmen.

Dépose des composants d'origine 
(versions Multistrada V4)

Dépose selle pilote

Pour les procédures de dépose de la selle pilote (L), se référer aux 
indications du manuel d’atelier à la section « Dépose de la selle ».

Dépose carénages réservoir

Pour les procédures de dépose de l’ensemble carénages réservoir 
(M), se référer aux indications du manuel d’atelier à la section 
« Dépose carénages réservoir ».

Removing the original components 
(Multistrada V4 versions)

Removing the rider seat

To remove the rider seat (L) refer to the instructions on the 
workshop manual under section “Removing the seat”.

Removing the tank fairings

To remove the tank fairing assembly (M), refer to the instructions 
on the workshop manual under section “Removing the tank 
fairings”.

Smontaggio componenti originali 
(versioni Multistrada V4)

Smontaggio sella pilota

Per le procedure di smontaggio della sella pilota (L), fare riferimento 
a quanto riportato sul manuale officina alla sezione “Smontaggio 
sella”.

Smontaggio carene serbatoio

Per le procedure di smontaggio del gruppo carene serbatoio 
(M), fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla 
sezione “Smontaggio carene serbatoio”.
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フューエルタンクの取り外し

フューエルタンク (N) の上側で作業し、前部を固定する 2 本の

スクリュー (N1) をワッシャー (N2) と一緒に外します。フュー

エルタンク (N) の後部で作業します。後ろ側のスクリュー (N3) 
を緩めて外し、スペーサー (N4) を取り外します。スロットルコ

ントロールのコネクターとヒーテッドグリップ接続用コネクター

を露出させるのに必要な分だけ、フューエルタンク (N) を後方に

動かします。このとき、タンクにつながっているホースや配線類

を傷つけないように注意してください。

Desmontaje depósito

En el lado superior del depósito combustible (N), desatornillar los 
2 tornillos de fijación delanteros (N1) con arandelas (N2). En el lado 
trasero del depósito combustible (N), desatornillar el tornillo trasero 
(N3) y quitar el separador con tope (N4). Mover el depósito (N) 
hacia la parte trasera de la motocicleta lo suficiente para descubrir 
los conectores del mando acelerador y de la predisposición de los 
puños calefactados, prestando atención a no dañar los tubos y 
cableados conectados a él.

拆卸油箱

在燃油箱 (N) 上方进行操作，拧下 2 枚前固定螺钉 (N1) 及垫圈 (N2)
。在燃油箱 (N) 后侧进行操作，拧下后部螺钉 (N3) 并拆下带止动件
的垫片 (N4)。将油箱 (N) 向摩托车后方移动一段距离，露出燃油控
制器的连接器和加热车握把的装置，注意不要损坏与后者相连的管
道和线束。

Desmontagem do depósito

Atuando pelo lado superior do depósito de combustível (N), 
desatarraxe os 2 parafusos de fixação dianteiros (N1) com as 
arruelas (N2). Atuando no lado traseiro do depósito de combustível 
(N), desatarraxe o parafuso traseiro (N3) e remova o espaçador com 
batente (N4). Mova o depósito (N) para a traseira da moto apenas 
o quando for necessário para descobrir os conectores do comando 
do acelerador e da predisposição dos punhos aquecidos, prestando 
atenção para não danificar os tubos e as cablagens ligados a esse 
último.

Abnahme des Tanks

Am oberen Bereich des Kraftstofftanks (N) die 2 vorderen 
Befestigungsschrauben (N1) mit Unterlegscheiben (N2) lösen. 
Am hinteren Bereich des Kraftstofftanks (N) die hintere Schraube 
(N3) lösen, dann das Distanzstück mit Anschlag (N4) entfernen. 
Den Tank (N) des Motorrads nur so weit nach hinten versetzen, 
wie für das Freilegen der Verbinder der Gassteuerung und der 
Auslegung für die beheizten Lenkergriffe unbedingt erforderlich 
und dabei darauf achten, dass die Leitungen und Verkabelungen 
nicht beschädigt werden.

Dépose du réservoir

En intervenant du côté supérieur du réservoir carburant (N), 
desserrer les 2 vis de fixation avant (N1) avec les rondelles (N2). En 
intervenant du côté arrière du réservoir carburant (N), desserrer 
la vis arrière (N3) et déposer l’entretoise à butée (N4). Déplacer le 
réservoir (N) vers l’arrière du motocycle juste assez pour dégager 
les connecteurs de la commande des gaz et de la prédisposition 
des poignées chauffantes, en veillant à ne pas endommager les 
tuyaux et les câblages qui y sont reliés.

Removing the tank

Working on the upper side of fuel tank (N), loosen no.2 front 
fastening screws (N1) with washers (N2). Working on the rear 
side of the fuel tank (N), loosen rear screw (N3) and remove the 
spacer with stop (N4). Move the tank (N) towards the rear of the 
motorbike as far as necessary to uncover the connectors for the 
throttle control and the presetting of the heated handgrips, taking 
care not to damage the hoses and wiring connected to the latter.

Smontaggio serbatoio

Operando dal lato superiore del serbatoio carburante (N), svitare le 
n.2 viti di fissaggio anteriori (N1) con rosette (N2). Operando sul lato 
posteriore del serbatoio carburante (N), svitare la vite posteriore 
(N3) e rimuovere il distanziale con battuta (N4). Traslare verso il 
posteriore del motoveicolo il serbatoio (N) lo stretto necessario per 
scoprire i connettori del comando gas e della predisposizione delle 
manopole riscaldabili prestando attenzione a non danneggiare i 
tubi e cablaggi collegati a quest’ultimo.
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スロットルコントロールの取り外し

参考
スロットルコントロールの取り外しを分かりやすくするために、

フューエルタンクは省略されています。

車両の上側で作業し、スロットルコントロールピン (O1) を主要

配線分岐から外します。ヒーテッドグリップ接続用分岐配線コネ

クター (Q1)、(Q2) からキャップ (P2)、(P3) を取り外します。 

Desmontaje mando acelerador

Notas
Para comprender mejor el desmontaje del mando acelerador, no se 
muestra el depósito combustible.

En el lado superior de la motocicleta, desconectar el conector 
mando acelerador (O1) del tramo cableado principal. Quitar los 
tapones (P2) y (P3) de los conectores (Q1) y (Q2) de los tramos 
cableado predisposición puños calefactados. 

拆卸油门控制器

注释
为了更好地理解油门控制器的拆卸流程，这里未显示燃油箱。

在摩托车上方进行操作，从总布线分支上断开油门控制器插头 (O1)
。从加热车握把装置的线束分支连接器 (Q1) 和 (Q2) 上拆下插头 
(P2) 和 (P3)。 

Desmontagem do comando do acelerador

Notas
Para entender melhor a desmontagem do comando do acelerador, 
o depósito de combustível não é visualizado.

Atuando pelo lado superior da moto, desligue o pino de comando 
do acelerador (O1) da secção da cablagem principal. Remova 
as tampas (P2) e (P3) dos conectores (Q1) e (Q2) das secções da 
cablagem de predisposição dos punhos aquecidos. 

Abnahme der Gassteuerung

Hinweise
Zum besseren Verständnis des Ausbaus der Gassteuerung wird der 
Kraftstofftank hier nicht dargestellt.

Im oberen Bereich des Motorrads arbeitend, den Stecker (O1) der 
Gassteuerung vom Zweig des Hauptkabelbaums trennen. Die 
Verschlusskappen (P2) und (P3) von den Verbinder (Q1) und (Q2) der 
Verkabelungszweige der Auslegung für die beheizten Lenkergriffe 
entfernen. 

Dépose commande des gaz

Remarques
Pour une meilleure compréhension de la dépose de la commande 
des gaz, le réservoir carburant n’est pas représenté.

En agissant du côté supérieur du motocycle, débrancher la broche 
de la commande des gaz (O1) du brin de câblage principal. Déposer 
les bouchons (P2) et (P3) des connecteurs (Q1) et (Q2) des brins de 
câblage de la prédisposition poignées chauffantes. 

Removing the throttle control

Notes
To better understand the removal procedure of throttle control, 
the fuel tank is not shown.

Working on motorcycle upper side, disconnect the throttle control 
pin (O1) from the main wiring branch. Remove caps (P2) and 
(P3) from the connectors (Q1) and (Q2) of the heated handgrip 
presetting wiring branches. 

Smontaggio comando acceleratore

Note
Per comprendere meglio lo smontaggio del comando acceleratore 
non viene visualizzato il serbatoio carburante.

Operando dal lato superiore del motoveiolo, scollegare lo 
spinotto comando acceleratore (O1) dal ramo cablaggio principale. 
Rimuovere i tappi (P2) e (P3) dai connettori (Q1) e (Q2) dei rami 
cablaggio predisposizione manopole riscaldabili. 
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車両の右側で作業し、スクリュー (R1) をスペーサー (R2) と一

緒に外します。膨張ブッシュ (R4) がスクリュー (R3) に固定さ

れたままになるように注意しながら、右ハンドガード (R) の固定

スクリュー (R3) を緩めます。右ハンドガードユニット (P) を
取り外します。ラバークランプを取り外し、配線ケーブルを外し

ます。スロットルコントロール (O) をハンドルバー (Q) から抜

き取ります。

En el lado derecho de la motocicleta, desatornillar el tornillo (R1) 
con separador (R2). Aflojar el tornillo (R3) de fijación protector 
de mano derecho (R), prestando atención a que el casquillo de 
expansión (R4) quede sujeto al tornillo (R3). Quitar el grupo 
protector de mano derecho (R). Quitar las abrazaderas de goma y 
liberar los cables de cableado. Extraer el mando acelerador (O) del 
manillar (Q).

在摩托车右侧进行操作，拧下螺钉 (R1) 和垫片 (R2)。松开右侧护
手 (R) 的固定螺钉 (R3)，注意要保持膨胀衬套 (R4) 固定在螺钉 (R3) 
上。拆下右侧护手总成 (R)。取下橡胶扎带并放开接线线缆。从车把 
(Q) 上拆下油门控制器 (O)。

Atuando no lado direito da moto, desatarraxe o parafuso (R1) com 
o espaçador (R2). Alivie o parafuso (R3) de fixação do protetor 
de mãos da direita (R), prestando atenção para que o casquilho 
de expansão (R4) fique fixado ao parafuso (R3). Remova o grupo 
protetor de mãos da direita (R). Remova as braçadeiras de borracha 
e liberte os cabos da cablagem. Retire o comando do acelerador (O) 
do guiador (Q).

An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, die Schraube (R1) 
mit Distanzstück (R2) lösen. Die Befestigungsschraube (R3) des 
rechten Handschutzes (R) lockern und dabei darauf achten, dass 
die Spreizbuchse (R4) an der Schraube (R3) befestigt bleibt. Die 
rechte Handschutzeinheit (R) entfernen. Die Gummischellen 
entfernen und die Kabel freilegen. Die Gassteuerung (O) vom 
Lenker (Q) abziehen.

En agissant du côté droit du motocycle, desserrer la vis (R1) avec 
l’entretoise (R2). Desserrer la vis (R3) de fixation protection mains 
droite (R), en veillant à ce que la bague d'expansion (R4) reste 
fixée à la vis (R3). Déposer l'ensemble protection mains droite (R). 
Retirer les colliers en caoutchouc et dégager les câbles du câblage. 
Sortir la commande des gaz (O) du guidon (Q).

Working on RH side of the motorcycle, loosen screw (R1) with 
spacer (R2). Loosen screw (R3) securing the RH hand guard (R), 
taking care that expansion bushing (R4) remains secured to screw 
(R3). Remove RH hand guard assembly (R). Remove the rubber ties 
and free the wiring cables. Slide out the throttle control (O) from 
handlebar (Q).

Operando sul lato destro del motoveicolo, svitare la vite (R1) con 
distanziale (R2). Allentare la vite (R3) di fissaggio paramani destro 
(R), prestando attenzione che la boccola ad espansione (R4) resti 
fissata alla vite (R3). Rimuovere il gruppo paramani destro (R). 
Rimuovere le fascette in gomma e liberare i cavi cablaggio. Sfilare 
il comando acceleratore (O) dal manubrio (Q).
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左グリップの取り外し

参考
左グリップの取り外しを分かりやすくするために、フューエルタ

ンクは省略されています。

車両の左側で作業し、スクリュー (S1) をスペーサー (S2) と一

緒に外します。膨張ブッシュ (S4) がスクリュー (S3) に固定さ

れたままになるように注意しながら、左ハンドガード (S) の固定

スクリュー (S3) を緩めます。左ハンドガードユニット (S) を取

り外します。左グリップ (T) をハンドルバー (Q) から抜き取り

ます。

Desmontaje puño izquierdo

Notas
Para comprender mejor el desmontaje del puño izquierdo, no se 
muestra el depósito combustible.

En el lado izquierdo de la motocicleta, desatornillar el tornillo (S1) 
con separador (S2). Aflojar el tornillo (S3) de fijación protector 
de mano izquierdo (S), prestando atención a que el casquillo 
de expansión (S4) quede sujeto al tornillo (S3). Quitar el grupo 
protector de mano izquierdo (S). Extraer el puño izquierdo (T) del 
manillar (Q).

拆卸左侧握把

注释
为了更好地理解左侧握把的拆卸流程，这里未显示燃油箱。

在摩托车左侧进行操作，拧下螺钉 (S1) 和垫片 (S2)。松开左侧护
手 (S) 的固定螺钉 (S3)，注意要保持膨胀衬套 (S4) 固定在螺钉 (S3) 
上。拆下左侧护手总成 (S)。从车把 (Q) 上取下左侧握把 (T)。

Desmontagem do punho esquerdo

Notas
Para entender melhor a desmontagem do punho esquerdo, o 
depósito de combustível não é visualizado.

Atuando no lado esquerdo da moto, desatarraxe o parafuso (S1) 
com o espaçador (S2). Alivie o parafuso (S3) de fixação do protetor 
de mãos da esquerda (S), prestando atenção para que o casquilho 
de expansão (S4) fique fixado ao parafuso (S3). Remova o grupo 
protetor de mãos da esquerda (S). Retire o punho esquerdo (T) do 
guiador (Q).

Abnahme des linken Lenkergriffs

Hinweise
Zum besseren Verständnis des Ausbaus des linken Lenkergriffs 
wird der Kraftstofftank hier nicht dargestellt.

An der linken Seite des Motorrads arbeitend, die Schraube (S1) 
mit Distanzstück (S2) lösen. Die Befestigungsschraube (S3) des 
linken Handschutzes (S) lockern und dabei darauf achten, dass die 
Spreizbuchse (S4) an der Schraube (S3) befestigt bleibt. Die linke 
Handschutzeinheit (S) entfernen. Den linken Lenkergriff (T) vom 
Lenker (Q) abziehen.

Dépose poignée gauche

Remarques
Pour une meilleure compréhension de la dépose de la poignée 
gauche, le réservoir carburant n’est pas représenté.

En agissant du côté gauche du motocycle, desserrer la vis (S1) avec 
l’entretoise (S2). Desserrer la vis (S3) de fixation protection mains 
gauche (S), en veillant à ce que la bague d'expansion (S4) reste 
fixée à la vis (S3). Déposer l'ensemble protection mains gauche (S). 
Sortir la poignée gauche (T) du guidon (Q).

Removing the LH handgrip

Notes
To better understand the removal procedure of LH handgrip, the 
fuel tank is not shown.

Working on LH side of the motorcycle, loosen screw (S1) with 
spacer (S2). Loosen screw (S3) securing the LH hand guard (S), 
taking care that expansion bushing (S4) remains secured to screw 
(S3). Remove LH hand guard assembly (S). Slide LH handgrip (T) 
out of handlebar (Q).

Smontaggio manopola sinistra

Note
Per comprendere meglio lo smontaggio della manopola sinistra 
non viene visualizzato il serbatoio carburante.

Operando sul lato sinistro del motoveicolo, svitare la vite (S1) con 
distanziale (S2). Allentare la vite (S3) di fissaggio paramani sinistro 
(S), prestando attenzione che la boccola ad espansione (S4) resti 
fissata alla vite (S3). Rimuovere il gruppo paramani sinistro (S). 
Sfilare la manopola sinistra (T) dal manubrio (Q).
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オリジナル部品の取り外し 
(Desert X バージョン)

警告
取扱説明は、登録番号が ZDM1X00AAPB004860 までの車両にの

み有効です。

ウィンドスクリーンの取り外し

ウィンドスクリーン (A) を固定する 4 本のスクリュー (A1) を緩

めて外します。ウィンドスクリーン (A) を取り外します。

Desmontaje componentes originales 
(versiones Desert X)

Atención
Instrucciones válidas solo para las motocicletas hasta la matrícula  
ZDM1X00AAPB004860.

Desmontaje parabrisas

Desatornillar y quitar los 4 tornillos (A1) de fijación del parabrisas 
(A). Quitar el parabrisas (A).

拆卸原装组件 
（Desert X 版本）

注意
本说明仅适用于序列号 ZDM1X00AAPB004860 及之前的摩托车。

拆卸风挡

拧松并取下风挡 (A) 的 4 枚固定枚螺钉 (A1)。拆下风挡 (A)。

Desmontagem dos componentes originais 
(versões Desert X)

Atenção
Instruções válidas apenas para as motos até a matrícula 
ZDM1X00AAPB004860.

Desmontagem do para-brisas

Desatarraxe e remova os 4 parafusos (A1) de fixação do para-brisas 
(A). Remova o para-brisas (A).

Abnahme der Original-Bestandteile  
(Versionen Desert X)

Achtung
Diese Anleitung trifft nur auf Motorräder mit Fahrgestellnummer 
bis ZDM1X00AAPB004860 zu.

Abnahme der Fahrtwindschutzes

Die 4 Befestigungsschrauben (A1) des Fahrtwindschutzes (A) lösen 
und entfernen. Den Fahrtwindschutz (A) entfernen.

Dépose des composants d’origine  
(versions Desert X)

Attention
Instructions valables uniquement pour les motocycles jusqu'au 
numéro de série ZDM1X00AAPB004860.

Dépose pare-brise

Dévisser et retirer les 4 vis (A1) de fixation du pare-brise (A). 
Déposer le pare-brise (A).

Removing the original components 
(Desert X versions)

Warning
Instructions only valid for motorcycles up to serial no. 
ZDM1X00AAPB004860.

Removing the windscreen

Loosen and remove no.4 screws (A1) fastening windscreen (A). 
Remove windscreen (A).

Smontaggio componenti originali  
(versioni Desert X)

Attenzione
Istruzioni valide solamente per i motoveicoli fino a matricola  
ZDM1X00AAPB004860.

Smontaggio parabrezza

Svitare e rimuovere le n.4 viti (A1) di fissaggio parabrezza (A). 
Rimuovere il parabrezza (A).
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フロントフェアリングの取り外し

ゴム製クランプ (B1) を取り外します。3 本のスクリュー (C1) を
緩めて取り外します。フロントサブフレームカバー (C) を取り外

します。クランプ (B2) を取り外します。右フロントターンイン

ジケーターのコネクター (B3) を切り離します。

Desmontaje carenados delanteros

Quitar la abrazadera de goma (B1). Desatornillar y quitar los 3 
tornillos (C1). Quitar la tapa del subchasis delantero (C). Quitar la 
abrazadera (B2). Desconectar el conector indicador de dirección 
delantero derecho (B3).

拆卸前整流罩

拆下橡胶扎带 (B1)。拧松并取下 3 枚螺钉 (C1)。拆下前边框罩 (C)。
拆下扎带 (B2)。断开右前转向灯 (B3) 的连接器。

Desmontagem das carenagens dianteiras

Remova a braçadeira de borracha (B1). Desatarraxe e remova 
os 3 parafusos (C1). Remova a tampa do subchassi dianteiro (C). 
Remova a braçadeira (B2). Desligue o conector do indicador de 
direção dianteiro direito (B3).

Abnahme der vorderen Verkleidungsteile

Die Gummischelle (B1) entfernen. Die 3 Schrauben (C1) lösen und 
entfernen. Den Deckel des Rahmenaufsatzes (C) entfernen. Die 
Schelle (B2) entfernen. Den Verbinder (B3) des vorderen rechten 
Blinkers trennen.

Dépose carénages avant

Récupérer le collier en caoutchouc (B1). Desserrer et déposer les 
3 vis (C1). Déposer le couvercle du sous-cadre avant (C). Déposer 
le collier serre-flex (B2). Débrancher le connecteur clignotant de 
direction avant droit (B3).

Removing the front fairings

Remove rubber tie (B1). Loosen and remove no.3 screws (C1). 
Remove front subframe cover (C). Remove clamp (B2). Disconnect 
RH front turn indicator connector (B3).

Smontaggio carene anteriori

Rimuovere la fascetta in gomma (B1). Svitare e rimuovere le n.3 
viti (C1). Rimuovere il coperchio telaietto anteriore (C). Rimuovere 
la fascetta (B2). Scollegare il connettore indicatore di direzione 
anteriore destro (B3).
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2 本のスクリュー (B4) を緩めて取り外します。ネジ山付きブッ

シュ (B10) を動かないように固定しながら、スクリュー (B5) を
緩めて外します。4 本のピン (B8) を外し、右フロントフェアリ

ング (B) を取り外します。ワッシャー (B6) を回収します。クリ

ップ (B9) を回収します。ラバー (B7) を回収します。ネジ山付

きブッシュ (B10) を回収します。

左フロントフェアリングでも同じ作業をすべて繰り返します。

Desatornillar y quitar los 2 tornillos (B4). Manteniendo bloqueado el 
casquillo roscado (B10), desatornillar y quitar el tornillo (B5). Quitar 
el carenado delantero derecho (B) desenganchando los 4 pernos 
(B8). Recuperar la arandela (B6). Recuperar el clip (B9). Recuperar 
el aro de goma (B7). Recuperar el casquillo roscado (B10).

Repetir toda la operación para el carenado delantero izquierdo.

拧松并取下 2 个螺钉 (B4)。保持螺纹衬套 (B10) 固定不动，同时拧
松并拆下螺钉 (B5)。松开 4 个销钉 (B8) 来拆下右前整流罩 (B)。
收好垫圈 (B6)。收好夹子 (B9)。收好密封圈 (B7)。收好螺纹衬套 
(B10)。

对左前整流罩重复整个操作。

Desatarraxe e remova os 2 parafusos (B4). Mantendo o casquilho 
roscado (B10) bloqueado, desatarraxe e remova o parafuso (B5). 
Remova a carenagem dianteira direita (B) desengatando os 4 
pernos (B8). Reutilize a arruela (B6). Reutilize a presilha (B9). 
Reutilize a borracha (B7). Reutilize o casquilho roscado (B10).

Repita a inteira operação para a carenagem dianteira esquerda.

Die 2 Schrauben (B4) lösen und entfernen. Die Gewindebuchse 
(B10) blockiert halten und dabei die Schraube (B5) lösen und 
entfernen. Die vordere rechte Verkleidung (B) nach Aushaken der 
4 Stifte (B8) entfernen. Die Unterlegscheibe (B6) aufnehmen. Die 
Klammer (B9) aufnehmen. Das Gummielement (B7) aufnehmen. 
Die Gewindebuchse (B10) aufnehmen.

Den gesamten Arbeitsablauf an der linken vorderen Verkleidung 
wiederholen.

Desserrer et retirer les 2 vis (B4). En maintenant la bague filetée 
(B10) bloquée, dévisser et retirer la vis (B5). Déposer le carénage 
avant droit (B) en décrochant les 4 pivots (B8). Récupérer la 
rondelle (B6). Récupérer le clip (B9). Récupérer le plot caoutchouc 
(B7). Récupérer la bague filetée (B10).

Répéter l’ensemble de l’opération pour le carénage avant gauche.

Loosen and remove no.2 screws (B4). Loosen and remove screw 
(B5) while holding the threaded bushing (B10). Remove the RH 
front fairing (B) by releasing no.4 pins (B8). Collect washer (B6). 
Collect clip (B9). Collect rubber block (B7). Collect the threaded 
bushing (B10).

Repeat the entire operation for the LH front fairing.

Svitare e rimuovere le n.2 viti (B4). Tenendo bloccata la boccola 
filettata (B10) svitare e rimuovere la vite (B5). Rimuovere la carena 
anteriore destra (B) sganciando i n.4 perni (B8). Recuperare la 
rosetta (B6). Recuperare la clip (B9). Recuperare il gommino (B7). 
Recuperare la boccola filettata (B10).

Ripere l'intera operazione per la carena anteriore sinistra.
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アンダーシートカバーの取り外し

クランプ (D1) を取り外します。スクリュー (D2) を緩めて外し

ます。右アンダーシートカバー (D) を取り外します。

左アンダーシートカバーでも同じ作業をすべて繰り返します。 

デフレクターの取り外し

スクリュー (E1) を緩めて外します。右デフレクター (E) を取り

外します。

左デフレクターでも同じ作業をすべて繰り返します。

Desmontaje cover cuerpo asiento inferior

Quitar la abrazadera (D1). Desatornillar y quitar el tornillo (D2). 
Quitar el cover debajo del asiento derecho (D).

Repetir toda la operación para el cover debajo del asiento izquierdo. 

Desmontaje deflectores

Desatornillar el tornillo (E1). Quitar el deflector derecho (E).

Repetir toda la operación para el deflector izquierdo.

拆卸鞍座下盖

拆下扎带 (D1)。拧松并取下螺钉 (D2)。拆下右侧鞍座下盖 (D)。

对左侧鞍座下盖重复整个操作。 

拆卸导流板

拧下螺钉 (E1)。拆下右侧导流板 (E)。

对左侧导流板重复整个操作。

Desmontagem da cobertura da parte inferior da 
rabeta

Remova a braçadeira (D1). Desatarraxe e remova o parafuso (D2). 
Remova a cobertura inferior do assento da direita (D).

Repita a inteira operação para a cobertura inferior do assento da 
esquerda. 

Desmontagem dos defletores

Desatarraxe o parafuso (E1). Remova o defletor direito (E).

Repita a inteira operação para o defletor esquerdo.

Abnahme der Abdeckung der unteren 
Heckverkleidung

Die Schelle (D1) entfernen. Die Schraube (D2) lösen und entfernen. 
Die rechte Abdeckung des Bereichs unter der Sitzbank (D) 
entfernen.

Den gesamten Arbeitsablauf an der linken Abdeckung des Bereichs 
unter der Sitzbank wiederholen. 

Abnahme der Luftabweiser

Die Schraube (E1) lösen. Den rechten Luftabweiser (E) entfernen.

Den gesamten Vorgang für den linken Luftabweiser wiederholen.

Dépose cache dessous-de-corps de selle

Déposer le collier serre-flex (D1). Desserrer et retirer la vis (D2). 
Déposer le cache dessous-de-selle droit (D).

Répéter l’ensemble de l’opération pour le cache dessous-de-selle 
gauche. 

Dépose des déflecteurs

Desserrer la vis (E1). Déposer le déflecteur droit (E).

Répéter l’ensemble de l’opération pour le déflecteur gauche.

Removing the under-tail guard cover

Remove clamp (D1). Loosen and remove the screw (D2). Remove 
the right underseat cover (D).

Repeat the entire operation for the left underseat cover. 

Removing the deflectors

Loosen screw (E1). Remove RH deflector (E).

Repeat the same procedure for the LH deflector.

Smontaggio cover sottosella

Rimuovere la fascetta (D1). Svitare e rimuovere la vite (D2). 
Rimuovere la cover sottosella destra (D).

Ripetere l'intera operazione per la cover sottosella sinistra. 

Smontaggio deflettori

Svitare la vite (E1). Rimuovere il deflettore destro (E).

Ripetere l'intera operazione per il deflettore sinistro.
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シートの取り外し

参考
手順を分かりやすくするために、図中ではリアビューミラーが省

略されています。

シートロック (F2) にキー (F1) を差し込みます。カチッと音が

鳴りシート (F) が開くまで、キー (F1) を時計回りに回します。

図のようにシート (F) を取り外します。

Desmontaje asiento

Notas
Para mejorar la comprensión del procedimiento, no se representan 
los espejos retrovisores.

Introducir la llave (F1) en la cerradura asiento (F2). Girar la llave 
(F1) en el sentido de las agujas del reloj hasta escuchar el "clic" de 
apertura asiento (F).

Quitar el asiento (F) como ilustra la figura.

拆卸鞍座

注释
为了更好地理解操作流程，图中未显示后视镜。

将钥匙 (F1) 插入鞍座锁 (F2)。顺时针旋转钥匙 (F1) 直至听到鞍座 
(F) 打开的“咔哒”声。

拆下鞍座 (F)，如图所示。

Desmontagem do assento

Notas
Para entender melhor o procedimento, os espelhos retrovisores 
não são representados.

Insira a chave (F1) na fechadura do assento (F2). Rode a chave (F1) 
no sentido horário até ouvir o "clique" de abertura do assento (F).

Remova o assento (F) conforme mostrado na figura.

Abnahme der Sitzbank

Hinweise
Zum besseren Verständnis des Arbeitsschritts werden die 
Rückspiegel hier nicht dargestellt.

Den Schlüssel (F1) in das Sitzbankschloss (F2) einstecken. Den 
Schlüssel (F1) im Uhrzeigersinn drehen, bis ein „Klick“ zum Zeichen 
der Öffnung der Sitzbank (F) zu hören ist.

Die Sitzbank (F) wie abgebildet entfernen.

Dépose de la selle

Remarques
Pour une meilleure compréhension de la procédure, les rétroviseurs 
ne sont pas montrés.

Introduire la clé (F1) dans la serrure selle (F2). Tourner la clé 
(F1) dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu’à entendre le 
« déclic » d’ouverture de la selle (F).

Déposer la selle (F) comme la figure le montre.

Removing the seat

Notes
For a better understanding of the procedure, the rear-view mirrors 
are not shown.

Insert the key (F1) into the seat lock (F2). Turn the key (F1) clockwise 
until you hear a “click” indicating seat (F) opening.

Remove seat (F) as shown in the figure.

Smontaggio sella

Note
Per una migliore comprensione della procedura gli specchietti 
retrovisori non vengono rappresentati.

Inserire la chiave (F1) nella serratura sella (F2). Ruotare la chiave 
(F1) in senso orario fino ad udire il "click" di apertura sella (F).

Rimuovere la sella (F) come mostrato in figura.
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ステアリングダンパーの取り外し

2 本のスクリュー (G2) を緩めて取り外します。2 本のスクリュ

ー (G1) を緩めて取り外します。 

ステアリングダンパー (G) を取り外します。

Desmontaje amortiguador de dirección

Desatornillar y quitar los 2 tornillos (G2). Desatornillar y quitar los 
2 tornillos (G1). 

Quitar el amortiguador de dirección (G).

拆卸转向减震器

拧松并取下 2 个螺钉 (G2)。拧松并取下 2 个螺钉 (G1)。 

拆下转向减震器 (G)。

Desmontagem do amortecedor de direção

Desatarraxe e remova os 2 parafusos (G2). Desatarraxe e remova 
os 2 parafusos (G1). 

Remova o amortecedor de direção (G).

Ausbau des Lenkungsdämpfers

Die 2 Schrauben (G2) lösen und entfernen. Die 2 Schrauben (G1) 
lösen und entfernen. 

Den Lenkungsdämpfer (G) entfernen.

Dépose amortisseur de direction

Desserrer et retirer les 2 vis (G2). Desserrer et retirer les 2 vis (G1). 

Déposer l’amortisseur de direction (G).

Removing the steering damper

Loosen and remove no.2 screws (G2). Loosen and remove no.2 
screws (G1). 

Remove steering damper (G).

Smontaggio ammortizzatore di sterzo

Svitare e rimuovere le n.2 viti (G2). Svitare e rimuovere le n.2 viti 
(G1). 

Rimuovere l'ammortizzatore di sterzo (G).
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フューエルタンクの取り外し

警告
取り外しを行う前に、適切な機器を使用してフューエルタンクを

空にすることが推奨されます。

参考
図中の配線とホール類は手順を分かりやすくするための参考であ

り、図中に示されている長さは実際のものとは異なります。

バイパスホースコック (H3) を時計回りに回して閉じます。

燃料ホース (H1) の接続を外します。燃料ポンプコネクター (H2) 
の接続を外します。

クランプ (H4) を緩めます。バイパスホース (H5) の接続を外

します。

バイパスホースコック (H9) を時計回りに回して閉じます。

燃料センサーコネクター (H6) を燃料センサー (H7) から外しま

す。

クランプ (H10) を緩めます。バイパスホース (H5) の接続を外

します。

バイパスコック接続ホース (H5) を回収します。

Desmontaje depósito combustible

Atención
Se recomienda vaciar el depósito con las herramientas específicas, 
antes de desmontarlo.

Notas
El cableado y los tubos representados en la figura, para una mejor 
comprensión del procedimiento, son solo demostrativos y su 
longitud no refleja la realidad.

Cerrar el grifo del tubo by pass (H3), girando en el sentido de las 
agujas del reloj.

Desconectar el tubo combustible (H1). Desconectar el conector 
bomba combustible (H2).

Aflojar la abrazadera (H4). Desconectar el tubo by pass (H5).

Cerrar el grifo del tubo by pass (H9), girando en el sentido de las 
agujas del reloj.

Desconectar el conector sonda combustible (H6) de la sonda 
combustible (H7).

Aflojar la abrazadera (H10). Desconectar el tubo by pass (H5).

Recuperar el tubo de conexión grifos by pass (H5).

拆卸燃油箱

注意
建议使用专用工具，在进行拆卸之前清空油箱。

注释
为了更好地理解操作流程，图中所示线束和管道仅供参考，其长度
并非真实长度。

顺时针旋转旁路管旋塞 (H3) 将其关闭。

断开燃油管 (H1)。断开燃油泵连接器 (H2)。

松开扎带 (H4)。断开旁路管 (H5)。

顺时针旋转旁路管旋塞 (H9) 将其关闭。

将燃油探针连接器 (H6) 从燃油探针 (H7) 上断开。

松开扎带 (H10)。断开旁路管 (H5)。

恢复旁路旋塞的连接管 (H5)。

Desmontagem do depósito de combustível

Atenção
Com a ferramenta específica, recomenda-se esvaziar o depósito 
antes de efetuar a respetiva desmontagem.

Notas
As cablagens e as tubagens representadas na figura, para 
uma compreensão melhor do procedimento, são meramente 
demonstrativas e o comprimento das mesmas não reflete a 
realidade.

Feche, rodando no sentido horário, a torneira do tubo by pass (H3).

Desligue o tubo de combustível (H1). Desligue o conector da 
bomba de combustível (H2).

Alivie a braçadeira (H4). Desligue o tubo by pass (H5).

Feche, rodando no sentido horário, a torneira do tubo by pass (H9).

Desligue o conector da sonda de combustível (H6) da sonda de 
combustível (H7).

Alivie a braçadeira (H10). Desligue o tubo by pass (H5).

Reutilize o tubo de ligação da torneira do by pass (H5).

Abnahme des Kraftstofftanks

Achtung
Der Tank sollte vor dem Ausbau mit einer angemessenen 
Ausrüstung entleert werden.

Hinweise
Die abgebildeten Verkabelungen und Rohrleitungen dienen 
nur als Veranschaulichung, um die Vorgehensweise besser zu 
veranschaulichen; ihre Länge entspricht nicht der Realität.

Den Hahn der Bypass-Leitung (H3) im Uhrzeigersinn schließen.

Die Kraftstoffleitung (H1) trennen. Den Verbinder der 
Kraftstoffpumpe (H2) trennen.

Die Schelle (H4) lockern. Die Bypass-Leitung (H5) trennen.

Den Hahn der Bypass-Leitung (H9) im Uhrzeigersinn schließen.

Den Verbinder der Kraftstoffsonde Kraftstoffleitung (H6) von der 
Kraftstoffsonde (H7) trennen.

Die Schelle (H10) lockern. Die Bypass-Leitung (H5) trennen.

Die Verbindungsleitung der Bypass-Hähne (H5) aufnehmen.

Dépose du réservoir carburant

Attention
À l'aide d'outils adaptés, il est conseillé de vider le réservoir avant 
de le déposer.

Remarques
Les câblages et les durites présentés sur la figure, pour une 
meilleure compréhension de la procédure, sont purement 
démonstratifs et leur longueur ne reflète pas la réalité.

Fermer le robinet de la durite de dérivation (H3) en le tournant 
dans le sens des aiguilles d'une montre.

Débrancher la durite carburant (H1). Débrancher le connecteur 
pompe à carburant (H2).

Desserrer le collier serre-flex (H4). Débrancher la durite de 
dérivation (H5).

Fermer le robinet de la durite de dérivation (H9) en le tournant 
dans le sens des aiguilles d'une montre.

Débrancher le connecteur sonde carburant (H6) de la sonde 
carburant (H7).

Desserrer le collier serre-flex (H10). Débrancher la durite de 
dérivation (H5).

Récupérer la durite de raccordement des robinets de dérivation 
(H5).

Removing the fuel tank

Warning
We recommend emptying the tank with the dedicated equipment 
before disassembly.

Notes
To better understand the procedure, the wirings and pipes shown 
in the figure are purely for demonstration purposes and their 
length does not correspond to the real ones.

Close the by-pass pipe tap (H3) by turning it clockwise.

Disconnect the fuel pipe (H1). Disconnect fuel pump connector 
(H2).

Loosen clamp (H4). Disconnect the by-pass pipe (H5).

Close the by-pass pipe tap (H9) by turning it clockwise.

Disconnect the fuel sensor connector (H6) from the fuel sensor 
(H7).

Loosen clamp (H10). Disconnect the by-pass pipe (H5).

Collect the by-pass tap connection pipe (H5).

Smontaggio serbatoio carburante

Attenzione
Con apposita strumentazione, è consigliabile, svuotare il serbatoio, 
prima di effettuarne lo smontaggio.

Note
I cablaggi e le tubazioni rappresentati in figura, per una migliore 
comprensione della procedura, sono puramente dimostrativi e la 
loro lunghezza non rispecchia la realtà.

Chiudere, ruotando in senso orario, il rubinetto tubo by pass (H3).

Scollegare il tubo carburante (H1). Scollegare il connettore pompa 
carburante (H2).

Allentare la fascetta (H4). Scollegare il tubo by pass (H5).

Chiudere, ruotando in senso orario, il rubinetto tubo by pass (H9).

Scollegare il connettore sonda carburante (H6) dalla sonda 
carburante (H7).

Allentare la fascetta (H10). Scollegare il tubo by pass (H5).

Recuperare il tubo di collegamento rubinetti by pass (H5).
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フューエルタンクのアースケーブルコネクター (H11) をブラケッ

ト (H12) から外します。

2 本のスクリュー (H13) を緩めて取り外します。2 個のスペーサ

ー (H14) を回収します。

図に示すように、フューエルタンク (H) の前部を持ち上げ、内側

のホース類で作業をするのに十分なスペースを確保します。

クランプ (H15) を緩めます。ドレンホース (H16) をカップリン

グ (H17) から外します。

クランプ (H18) を緩めます。ブリーザーホース (H19) をカップ

リング (H8) から外します。

フューエルタンク (H) を持ち上げて、取り外します。

Desconectar el conector de cable masa depósito (H11) del sostén 
(H12).

Desatornillar y quitar los 2 tornillos (H13). Recuperar los 2 
separadores (H14).

Levantar, por la parte delantera, el depósito de combustible (H), 
como ilustra la figura, hasta obtener un espacio útil para acceder a 
los tubos interiores.

Aflojar la abrazadera (H15). Quitar el tubo drenaje (H16) del acople 
(H17).

Aflojar la abrazadera (H18). Quitar el tubo de alivio (H19) del acople 
(H8).

Levantar y quitar el depósito de combustible (H).

将油箱接地线连接器 (H11) 从托架 (H12) 上断开。

拧松并取下 2 个螺钉 (H13)。收好这 2 个垫片 (H14)。

从前侧抬起燃油箱 (H)，如图所示，直至有足够的空间可以接触到内
部管道。

松开扎带 (H15)。从接头 (H17) 上断开排水管 (H16)。

松开扎带 (H18)。从接头 (H8) 上断开通风管 (H19)。

抬起并拆下燃油箱 (H)。

Desligue o conector do cabo de massa do depósito (H11) da 
braçadeira (H12).

Desatarraxe e remova os 2 parafusos (H13). Reutilize os 2 
espaçadores (H14).

Levante, pela parte dianteira, o depósito de combustível (H), 
conforme mostrado na figura, até ter o espaço útil para aceder às 
tubagens internas.

Alivie a braçadeira (H15). Remova o tubo de drenagem (H16) do 
acoplamento (H17).

Alivie a braçadeira (H18). Remova o tubo de purga (H19) do 
acoplamento (H8).

Levante e remova o depósito de combustível (H).

Den Verbinder des Massekabels des Tanks (H11) vom Bügel (H12) 
abziehen.

Die 2 Schrauben (H13) lösen und entfernen. Die 2 Distanzstücke 
(H14) aufnehmen.

Den Kraftstofftank (H) wie abgebildet vorne anheben, um 
genügend Platz zu haben, um zu den internen Leitungen zu 
gelangen.

Die Schelle (H15) lockern. Den Drainageschlauch (H16) von der 
Kupplung (H17) entfernen.

Die Schelle (H18) lockern. Den Entlüftungsschlauch (H19) von der 
Kupplung (H8) entfernen.

Den Kraftstofftank (H) anheben und entfernen.

Débrancher le connecteur câble de masse réservoir (H11) de la 
bride (H12).

Desserrer et retirer les 2 vis (H13). Récupérer les 2 entretoises (H14).

Soulever le réservoir carburant (H) par l'avant, comme la figure le 
montre, jusqu'à obtenir le passage nécessaire pour accéder à la 
tuyauterie interne.

Desserrer le collier serre-flex (H15). Déposer la durite d’égouttage 
(H16) du raccord (H17).

Desserrer le collier serre-flex (H18). Déposer la durite reniflard 
(H19) du raccord (H8).

Soulever et déposer le réservoir carburant (H).

Disconnect the tank ground cable connector (H11) from the bracket 
(H12).

Loosen and remove no.2 screws (H13). Collect no.2 spacers (H14).

Lift the fuel tank (H) from the front, as shown in the figure, until 
there is room to access the internal pipes.

Loosen clamp (H15). Remove the drain pipe (H16) from the coupling 
(H17).

Loosen clamp (H18). Remove the breather pipe (H19) from the 
coupling (H8).

Lift and remove the fuel tank (H).

Scollegare il connettore cavo massa serbatoio (H11) dalla staffa 
(H12).

Svitare e rimuovere le n.2 viti (H13). Recuperare i n.2 distanziali 
(H14).

Sollevare, dalla parte anteriore, il serbatoio carburante (H), come 
mostrato in figura, fino ad avere lo spazio utile per accedere alle 
tubazioni interne.

Allentare la fascetta (H15). Rimuovere il tubo drenaggio (H16) 
dall'innesto (H17).

Allentare la fascetta (H18). Rimuovere il tubo sfiato (H19) 
dall'innesto (H8).

Sollevare e rimuovere il serbatoio carburante (H).
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ハンドガードの取り外し

車両の右側で作業します。ナット (I4) を動かないように固定し、

スクリュー (I1) を緩めて外します。ブッシュ (I3)、ワッシャー 

(I2)、およびワッシャー (I8) を回収します。

膨張ブッシュ (I7) とスペーサー (I6) がスクリュー (I5) に固定

されたままになるように注意しながら、右ハンドガード (I) の固

定スクリュー (I5) を緩めます。右ハンドガードユニット (P) を
取り外します。

左ハンドガードでも同じ作業を繰り返します。

Desmontaje protectores de manos

En el lado derecho de la motocicleta, desatornillar y quitar el 
tornillo (I1) manteniendo bloqueada la tuerca (I4). Recuperar el 
casquillo (I3), la arandela (I2) y la arandela (I8).

Aflojar el tornillo (I5) de fijación protector de mano derecho 
(I), prestando atención a que el casquillo de expansión (I7) y el 
separador (I6) queden sujetos al tornillo (I5). Quitar el grupo 
protector de mano derecho (R).

Repetir la operación para el protector de manos izquierdo.

拆卸护手

在摩托车右侧进行操作，保持螺母 (I4) 的锁定状态，拧松并取下螺
钉 (I1)。收好螺纹衬套 (I3)、垫圈 (I2) 和垫圈 (I8)。

松开右侧护手 (I) 的固定螺钉 (I5)，注意要保持膨胀衬套 (I7) 和垫片 
(I6) 固定在螺钉 (I5) 上。拆下右侧护手总成 (R)。

对左侧护手重复该操作。

Desmontagem dos protetores de mãos

Atuando no lado direito da moto, mantendo a porca (I4) bloqueada, 
desatarraxe e remova o parafuso (I1). Reutilize o casquilho (I3), a 
arruela (I2) e a arruela (I8).

Alivie o parafuso (I5) de fixação do protetor de mãos da direita 
(I), prestando atenção para que o casquilho de expansão (I7) e o 
espaçador (I6) fiquem fixados ao parafuso (I5). Remova o grupo 
protetor de mãos da direita (R).

Repita a operação para o protetor de mãos da esquerda.

Abnahme der Handschutzelemente

An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, die Mutter 
(I4) kontern und dabei Schraube (I1) lösen und entfernen. Die 
Buchse (I3), die Unterlegscheibe (I2) und die Unterlegscheibe (I8) 
aufnehmen.

Die Befestigungsschraube (I5) des rechten Handschutzes (I) 
lockern und dabei darauf achten, dass die Spreizbuchse (I7) und 
das Distanzstück (I6) an der Schraube (I5) befestigt bleiben. Die 
rechte Handschutzeinheit (R) entfernen.

Den gesamten Vorgang mit dem linken Handschutz wiederholen.

Dépose des protections mains

En agissant du côté droit du motocycle, desserrer et retirer la vis 
(I1) en maintenant l’écrou (I4) bloqué. Récupérer la bague (I3), la 
rondelle (I2) et la rondelle (I8).

Desserrer la vis (I5) de fixation protection mains droite (I), en veillant 
à ce que la bague d'expansion (I7) et l’entretoise (I6) restent fixées 
à la vis (I5). Déposer l'ensemble protection mains droite (R).

Répéter l’opération pour la protection mains gauche.

Removing the hand guards

Working on the RH side of the motorcycle, loosen and remove 
screw (I1) while holding the nut (I4). Collect bushing (I3) and washer 
(I2) and washer (I8).

Loosen screw (I5) and remove the RH hand guard (I), taking care 
that expansion bushing (I7) and the spacer (I6) remain secured to 
screw (I5). Remove RH hand guard assembly (R).

Repeat the procedure for the LH hand guard.

Smontaggio paramani

Operando sul lato destro del motoveicolo, tenendo bloccato il 
dado (I4), svitare e rimuovere la vite (I1). Recuperare la boccola (I3) 
e la rosetta (I2) e la rosetta (I8).

Allentare la vite (I5) di fissaggio paramani destro (I), prestando 
attenzione che la boccola ad espansione (I7) e il distanziale (I6) 
restino fissati alla vite (I5). Rimuovere il gruppo paramani destro 
(R).

Ripetere l'operazione per il paramani sinistro.
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左グリップおよびスロットルコントロールの取り外し 
(車体番号が ZDMXANDT3PB003538 までの車両)

参考
図中の配線は手順を分かりやすくするための参考であり、図中に

示されている長さは実際のものとは異なります。

車両の右側から、5 個のラバークランプ (J) を取り外します。ク

ランプ (T) を取り外します。カバー (S) を取り外します。スロ

ットルコントロールコネクター (K) をブラケット (L) から取り

外します。スロットルコントロールコネクター (K) の接続を外し

ます。ヒーテッドグリップコネクターのキャップ (R) を取り外

します。スクリュー (P) を緩めて外します。ABS ホースガイド 

(Q) を取り外します。スロットルコントロール配線を、ステアリ

ングヘッドの下を通して抜き取ります。

Desmontaje puño izquierdo y mando acelerador 
(válido hasta la matrícula ZDMXANDT3PB003538)

Notas

Los cableados representados en la figura, para una mejor 
comprensión del procedimiento, son solo demostrativos y su 
longitud no refleja la realidad.

En el lado derecho de la motocicleta, quitar las 5 abrazaderas 
de goma (J). Quitar la abrazadera (T). Quitar la funda (S). Quitar 
del sostén (L) el conector mando acelerador (K). Desconectar el 
conector mando acelerador (K). Quitar el tapón del conector puño 
calefactado (R). Desatornillar y quitar el tornillo (P). Quitar el 
pasatubo abs (Q). Extraer y quitar el cableado mando acelerador, 
haciéndolo pasar por debajo de la tija superior.

拆卸左侧手柄和油门控制器 
（适用于序列号 ZDMXANDT3PB003538 及之前的车
辆）

注释

为了更好地理解操作流程，图中所示线束仅供参考，其长度并非真
实长度。

在摩托车右侧进行操作，拆下 5 个橡胶扎带 (J)。拆下扎带 (T)。拆
下把套 (S)。从托架 (L) 上拆下油门控制器的连接器 (K)。断开油门
控制器的连接器 (K) 的连接。取下加热车握把连接器的插头 (R)。拧
松并取下螺钉 (P)。拆下 ABS 管套 (Q)。使油门控制器的线束从转向
头下方穿过，将线束抽出并拆下。

Desmontagem do punho esquerdo e do comando 
do acelerador 
(válido até o número de série 
ZDMXANDT3PB003538)

Notas

As cablagens representadas na figura, para uma compreensão 
melhor do procedimento, são meramente demonstrativas e o 
comprimento das mesmas não reflete a realidade.

Atuando no lado direito da moto, remova as 5 braçadeiras de 
borracha (J). Remova a braçadeira (T). Remova a blindagem (S). 
Remova o conector do comando do acelerador (K) do suporte (L). 
Desligue o conector do comando do acelerador (K). Remova a 
tampa do conector do punho aquecido (R). Desatarraxe e remova 
o parafuso (P). Remova o passa-tubo do abs (Q). Retire e remova a 
cablagem do comando do acelerador, fazendo a cablagem passar 
por baixo da cabeça de direção.

Abnahme des linken Lenkergriffs und der 
Gassteuerung 
(trifft bis zur Rahmennummer 
ZDMXANDT3PB003538 zu)

Hinweise

Die abgebildeten Verkabelungen dienen nur der Veranschaulichung, 
um die Vorgehensweise verständlicher darzulegen; ihre Länge 
entspricht nicht der Realität.

An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, die 5 Gummischellen 
(J) entfernen. Die Schelle (T) entfernen. Die Ummantelung (S) 
entfernen. Den Stecker (K) der Gassteuerung vom Bügel (L) 
entfernen. Den Verbinder (K) der Gassteuerung trennen. Die 
Verschlusskappe vom Verbinder (R) des beheizten Lenkergriffs 
entfernen. Die Schraube (P) lösen und entfernen. Den ABS-
Leitungsführung (Q) entfernen. Die Verkabelung der Gassteuerung 
unterhalb der oberen Gabelbrücke herausziehen und entfernen.

Dépose de la poignée gauche et de la commande 
des gaz 
(valable jusqu'au numéro de série 
ZDMXANDT3PB003538)

Remarques

Les câblages présentés sur la figure, pour une meilleure 
compréhension de la procédure, sont purement démonstratifs et 
leur longueur ne reflète pas la réalité.

En agissant du côté droit du motocycle, déposer les 5 colliers 
en caoutchouc (J). Déposer le collier serre-flex (T). Déposer la 
gaine (S). Déposer le connecteur de la commande des gaz (K) de 
la bride (L). Débrancher le connecteur de la commande des gaz 
(K). Déposer le bouchon du connecteur de la poignée chauffante 
(R). Desserrer et retirer la vis (P). Déposer le passe-tuyau ABS (Q). 
Sortir et déposer le câblage de la commande des gaz en faisant 
passer le câblage sous le té supérieur.

Removing LH handgrip and throttle control 
(valid up to serial number ZDMXANDT3PB003538)

Notes

To better understand the procedure, the wirings shown in the 
figure are purely for demonstration purposes and their length does 
not correspond to the real one.

Working on motorcycle RH side, remove no.5 rubber ties (J). 
Remove tie (T). Remove sheath (S). Remove bracket (L) and throttle 
control connector (K). Disconnect the throttle control connector 
(K). Remove the plug from heated handgrip connector (R). Loosen 
and remove screw (P). Remove ABS hose grommet (Q). Pull out 
and remove the throttle control wiring by routing the wiring below 
the steering head.

Smontaggio manopola sinistra e comando 
acceleratore 
(valido fino a matricola ZDMXANDT3PB003538)

Note

I cablaggi rappresentati in figura, per una migliore comprensione 
della procedura, sono puramente dimostrativi e la loro lunghezza 
non rispecchia la realtà.

Operando sul lato destro del motoveicolo, rimuovere le n.5  fascette 
in gomma (J). Rimuovere la fascetta (T). Rimuovere la calza (S). 
Rimuovere dalla staffa (L) il connettore comando acceleratore 
(K). Scollegare il connettore comando acceleratore (K). Rimuovere 
il tappo connettore manopola riscaldata (R). Svitare e rimuovere 
la vite (P). Rimuovere il passatubo abs (Q). Sfilare e rimuovere il 
cablaggio comando acceleratore facendo passare il cablaggio sotto 
la testa di sterzo.
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左グリップおよびスロットルコントロールの取り外し 
(車体番号が ZDMXANDT3PB003538 以降の車両)

参考
図中の配線は手順を分かりやすくするための参考であり、図中に

示されている長さは実際のものとは異なります。

車両の右側から、5 個のラバークランプ (J) を取り外します。

クランプ (T) を取り外します。スロットルコントロールコネク

ター (K) の接続を外します。ヒーテッドグリップコネクターの

キャップ (R) を取り外します。スクリュー (P) を緩めて外しま

す。ABS ホースガイド (Q) を取り外します。スロットルコント

ロール配線を、ステアリングヘッドの下を通して抜き取ります。

Desmontaje puño izquierdo y mando acelerador 
(válido desde la matrícula ZDMXANDT3PB003538)

Notas

Los cableados representados en la figura, para una mejor 
comprensión del procedimiento, son solo demostrativos y su 
longitud no refleja la realidad.

En el lado derecho de la motocicleta, quitar las 5 abrazaderas de 
goma (J). Quitar la abrazadera (T). Desconectar el conector mando 
acelerador (K). Quitar el tapón del conector puño calefactado (R). 
Desatornillar y quitar el tornillo (P). Quitar el pasatubo abs (Q). 
Extraer y quitar el cableado mando acelerador, haciéndolo pasar 
por debajo de la tija superior.

拆卸左侧手柄和油门控制器 
（适用于序列号 ZDMXANDT3PB003538 之后的车辆）

注释

为了更好地理解操作流程，图中所示线束仅供参考，其长度并非真
实长度。

在摩托车右侧进行操作，拆下 5 个橡胶扎带 (J)。拆下扎带 (T)。断
开油门控制器的连接器 (K) 的连接。取下加热车握把连接器的插头 
(R)。拧松并取下螺钉 (P)。拆下 ABS 管套 (Q)。使油门控制器的线
束从转向头下方穿过，将线束抽出并拆下。

Desmontagem do punho esquerdo e do comando 
do acelerador 
(válido a partir do número de série 
ZDMXANDT3PB003538)

Notas

As cablagens representadas na figura, para uma compreensão 
melhor do procedimento, são meramente demonstrativas e o 
comprimento das mesmas não reflete a realidade.

Atuando no lado direito da moto, remova as 5 braçadeiras de 
borracha (J). Remova a braçadeira (T). Desligue o conector do 
comando do acelerador (K). Remova a tampa do conector do 
punho aquecido (R). Desatarraxe e remova o parafuso (P). Remova 
o passa-tubo do abs (Q). Retire e remova a cablagem do comando 
do acelerador, fazendo a cablagem passar por baixo da cabeça de 
direção.

Abnahme des linken Lenkergriffs und der 
Gassteuerung 
(trifft ab Rahmennummer ZDMXANDT3PB003538 
zu)

Hinweise

Die abgebildeten Verkabelungen dienen nur der Veranschaulichung, 
um die Vorgehensweise verständlicher darzulegen; ihre Länge 
entspricht nicht der Realität.

An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, die 5 Gummischellen 
(J) entfernen. Die Schelle (T) entfernen. Den Verbinder (K) der 
Gassteuerung trennen. Die Verschlusskappe vom Verbinder (R) 
des beheizten Lenkergriffs entfernen. Die Schraube (P) lösen 
und entfernen. Den ABS-Leitungsführung (Q) entfernen. Die 
Verkabelung der Gassteuerung unterhalb der oberen Gabelbrücke 
herausziehen und entfernen.

Dépose de la poignée gauche et de la commande 
des gaz 
(valable à partir du numéro de série 
ZDMXANDT3PB003538)

Remarques

Les câblages présentés sur la figure, pour une meilleure 
compréhension de la procédure, sont purement démonstratifs et 
leur longueur ne reflète pas la réalité.

En agissant du côté droit du motocycle, déposer les 5 colliers en 
caoutchouc (J). Déposer le collier serre-flex (T). Débrancher le 
connecteur de la commande des gaz (K). Déposer le bouchon du 
connecteur de la poignée chauffante (R). Desserrer et retirer la vis 
(P). Déposer le passe-tuyau ABS (Q). Sortir et déposer le câblage 
de la commande des gaz en faisant passer le câblage sous le té 
supérieur.

Removing LH handgrip and throttle control 
(valid from serial number ZDMXANDT3PB003538)

Notes

To better understand the procedure, the wirings shown in the 
figure are purely for demonstration purposes and their length does 
not correspond to the real one.

Working on motorcycle RH side, remove no.5 rubber ties (J). 
Remove tie (T). Disconnect the throttle control connector (K). 
Remove the plug from heated handgrip connector (R). Loosen and 
remove screw (P). Remove ABS hose grommet (Q). Pull out and 
remove the throttle control wiring by routing the wiring below the 
steering head.

Smontaggio manopola sinistra e comando 
acceleratore 
(valido dalla matricola ZDMXANDT3PB003538)

Note

I cablaggi rappresentati in figura, per una migliore comprensione 
della procedura, sono puramente dimostrativi e la loro lunghezza 
non rispecchia la realtà.

Operando sul lato destro del motoveicolo, rimuovere le n.5  fascette 
in gomma (J). Rimuovere la fascetta (T). Scollegare il connettore 
comando acceleratore (K). Rimuovere il tappo connettore 
manopola riscaldata (R). Svitare e rimuovere la vite (P). Rimuovere 
il passatubo abs (Q). Sfilare e rimuovere il cablaggio comando 
acceleratore facendo passare il cablaggio sotto la testa di sterzo.
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2 本のスクリュー (M1) を緩めて取り外します。図に示すよう

に、スロットルコントロール (M) をハンドルバー (O) から取

り外します。

車両の左側で作業し、左グリップ (N) をハンドルバー (O) から

抜き取ります。

Desatornillar y quitar los 2 tornillos (M1). Quitar el mando acelerador 
(M) del manillar (O) como ilustra la figura.

En el lado izquierdo de la motocicleta, extraer el puño izquierdo (N) 
del manillar (O).

拧松并取下 2 个螺钉 (M1)。将油门控制器 (M) 从车把 (O) 上拆下，
如图所示。

在摩托车左侧进行操作，将左侧握把 (N) 从车把 (O) 上拆下。

Desatarraxe e remova os 2 parafusos (M1). Remova o comando do 
acelerador (M) do guiador (O), conforme mostrado na figura.

Atuando no lado esquerdo da moto, retire o punho esquerdo (N) 
do guiador (O).

Die 2 Schrauben (M1) lösen und entfernen. Die Gassteuerung (M) 
wie abgebildet vom Lenker (O) entfernen.

An der linken Seite des Motorrads arbeitend, den linken Lenkergriff 
(N) vom Lenker (O) abziehen.

Desserrer et retirer les 2 vis (M1). Déposer la commande des gaz 
(M) du guidon (O) comme la figure le montre.

En agissant du côté gauche du motocycle, sortir la poignée gauche 
(N) du guidon (O).

Loosen and remove no.2 screws (M1). Remove the throttle control 
(M) from the handlebar (O) as shown in the figure.

Working on LH side of the motorcycle, pull out the LH handgrip 
(N) from the handlebar (O).

Svitare e rimuovere le n.2 viti (M1). Rimuovere il comando 
acceleratore (M) dal manubrio (O) come mostrato in figura.

Operando sul lato sinistro del motoveicolo, sfilare la manopola 
sinistra (N) dal manubrio (O).
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オリジナル部品の取り外し 
(Desert X バージョン)

警告
取扱説明は、登録番号が ZDM1X00AAPB004860 以降の車両にの

み有効です。

ウィンドスクリーンの取り外し

ウィンドスクリーン (A) を固定する 4 本のスクリュー (A1) を緩

めて外します。ウィンドスクリーン (A) を取り外します。

Desmontaje componentes originales 
(versiones Desert X)

Atención
Instrucciones válidas solo para las motocicletas sucesivas a la 
matrícula ZDM1X00AAPB004860.

Desmontaje parabrisas

Desatornillar y quitar los 4 tornillos (A1) de fijación del parabrisas 
(A). Quitar el parabrisas (A).

拆卸原装组件 
（Desert X 版本）

注意
本说明仅适用于序列号 ZDM1X00AAPB004860 之后的摩托车。

拆卸风挡

拧松并取下风挡 (A) 的 4 枚固定枚螺钉 (A1)。拆下风挡 (A)。

Desmontagem dos componentes originais 
(versões Desert X)

Atenção
Instruções válidas apenas para as motos sucessivas à matrícula 
ZDM1X00AAPB004860.

Desmontagem do para-brisas

Desatarraxe e remova os 4 parafusos (A1) de fixação do para-brisas 
(A). Remova o para-brisas (A).

Abnahme der Original-Bestandteile  
(Versionen Desert X)

Achtung
Diese Anleitung trifft nur auf Motorräder mit Fahrgestellnummer 
nach der ZDM1X00AAPB004860 zu.

Abnahme der Fahrtwindschutzes

Die 4 Befestigungsschrauben (A1) des Fahrtwindschutzes (A) lösen 
und entfernen. Den Fahrtwindschutz (A) entfernen.

Dépose des composants d’origine  
(versions Desert X)

Attention
Instructions valables uniquement pour les motocycles suivant le 
numéro de série ZDM1X00AAPB004860.

Dépose pare-brise

Dévisser et retirer les 4 vis (A1) de fixation du pare-brise (A). 
Déposer le pare-brise (A).

Removing the original components 
(Desert X versions)

Warning
Instructions only valid for motorcycles after serial no. 
ZDM1X00AAPB004860.

Removing the windscreen

Loosen and remove no.4 screws (A1) fastening windscreen (A). 
Remove windscreen (A).

Smontaggio componenti originali  
(versioni Desert X)

Attenzione
Istruzioni valide solamente per i motoveicoli successivi a matricola  
ZDM1X00AAPB004860.

Smontaggio parabrezza

Svitare e rimuovere le n.4 viti (A1) di fissaggio parabrezza (A). 
Rimuovere il parabrezza (A).
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フロントフェアリングの取り外し

ゴム製クランプ (B1) を取り外します。3 本のスクリュー (C1) を
緩めて取り外します。フロントサブフレームカバー (C) を取り外
します。クランプ (B2) を取り外します。右フロントターンイン
ジケーターのコネクター (B3) を切り離します。

Desmontaje carenados delanteros

Quitar la abrazadera de goma (B1). Desatornillar y quitar los 3 
tornillos (C1). Quitar la tapa del subchasis delantero (C). Quitar la 
abrazadera (B2). Desconectar el conector indicador de dirección 
delantero derecho (B3).

拆卸前整流罩

拆下橡胶扎带 (B1)。拧松并取下 3 枚螺钉 (C1)。拆下前边框罩 (C)。
拆下扎带 (B2)。断开右前转向灯 (B3) 的连接器。

Desmontagem das carenagens dianteiras

Remova a braçadeira de borracha (B1). Desatarraxe e remova 
os 3 parafusos (C1). Remova a tampa do subchassi dianteiro (C). 
Remova a braçadeira (B2). Desligue o conector do indicador de 
direção dianteiro direito (B3).

Abnahme der vorderen Verkleidungsteile

Die Gummischelle (B1) entfernen. Die 3 Schrauben (C1) lösen und 
entfernen. Den Deckel des Rahmenaufsatzes (C) entfernen. Die 
Schelle (B2) entfernen. Den Verbinder (B3) des vorderen rechten 
Blinkers trennen.

Dépose carénages avant

Récupérer le collier en caoutchouc (B1). Desserrer et déposer les 
3 vis (C1). Déposer le couvercle du sous-cadre avant (C). Déposer 
le collier serre-flex (B2). Débrancher le connecteur clignotant de 
direction avant droit (B3).

Removing the front fairings

Remove rubber tie (B1). Loosen and remove no.3 screws (C1). 
Remove front subframe cover (C). Remove clamp (B2). Disconnect 
RH front turn indicator connector (B3).

Smontaggio carene anteriori

Rimuovere la fascetta in gomma (B1). Svitare e rimuovere le n.3 
viti (C1). Rimuovere il coperchio telaietto anteriore (C). Rimuovere 
la fascetta (B2). Scollegare il connettore indicatore di direzione 
anteriore destro (B3).
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2 本のスクリュー (B4) を緩めて取り外します。ネジ山付きブッ

シュ (B10) を動かないように固定しながら、スクリュー (B5) を
緩めて外します。4 本のピン (B8) を外し、右フロントフェアリ

ング (B) を取り外します。ワッシャー (B6) を回収します。クリ

ップ (B9) を回収します。ラバー (B7) を回収します。ネジ山付

きブッシュ (B10) を回収します。

左フロントフェアリングでも同じ作業をすべて繰り返します。

Desatornillar y quitar los 2 tornillos (B4). Manteniendo bloqueado el 
casquillo roscado (B10), desatornillar y quitar el tornillo (B5). Quitar 
el carenado delantero derecho (B) desenganchando los 4 pernos 
(B8). Recuperar la arandela (B6). Recuperar el clip (B9). Recuperar 
el aro de goma (B7). Recuperar el casquillo roscado (B10).

Repetir toda la operación para el carenado delantero izquierdo.

拧松并取下 2 个螺钉 (B4)。保持螺纹衬套 (B10) 固定不动，同时拧
松并拆下螺钉 (B5)。松开 4 个销钉 (B8) 来拆下右前整流罩 (B)。
收好垫圈 (B6)。收好夹子 (B9)。收好密封圈 (B7)。收好螺纹衬套 
(B10)。

对左前整流罩重复整个操作。

Desatarraxe e remova os 2 parafusos (B4). Mantendo o casquilho 
roscado (B10) bloqueado, desatarraxe e remova o parafuso (B5). 
Remova a carenagem dianteira direita (B) desengatando os 4 
pernos (B8). Reutilize a arruela (B6). Reutilize a presilha (B9). 
Reutilize a borracha (B7). Reutilize o casquilho roscado (B10).

Repita a inteira operação para a carenagem dianteira esquerda.

Die 2 Schrauben (B4) lösen und entfernen. Die Gewindebuchse 
(B10) blockiert halten und dabei die Schraube (B5) lösen und 
entfernen. Die vordere rechte Verkleidung (B) nach Aushaken der 
4 Stifte (B8) entfernen. Die Unterlegscheibe (B6) aufnehmen. Die 
Klammer (B9) aufnehmen. Das Gummielement (B7) aufnehmen. 
Die Gewindebuchse (B10) aufnehmen.

Den gesamten Arbeitsablauf an der linken vorderen Verkleidung 
wiederholen.

Desserrer et retirer les 2 vis (B4). En maintenant la bague filetée 
(B10) bloquée, dévisser et retirer la vis (B5). Déposer le carénage 
avant droit (B) en décrochant les 4 pivots (B8). Récupérer la 
rondelle (B6). Récupérer le clip (B9). Récupérer le plot caoutchouc 
(B7). Récupérer la bague filetée (B10).

Répéter l’ensemble de l’opération pour le carénage avant gauche.

Loosen and remove no.2 screws (B4). Loosen and remove screw 
(B5) while holding the threaded bushing (B10). Remove the RH 
front fairing (B) by releasing no.4 pins (B8). Collect washer (B6). 
Collect clip (B9). Collect rubber block (B7). Collect the threaded 
bushing (B10).

Repeat the entire operation for the LH front fairing.

Svitare e rimuovere le n.2 viti (B4). Tenendo bloccata la boccola 
filettata (B10) svitare e rimuovere la vite (B5). Rimuovere la carena 
anteriore destra (B) sganciando i n.4 perni (B8). Recuperare la 
rosetta (B6). Recuperare la clip (B9). Recuperare il gommino (B7). 
Recuperare la boccola filettata (B10).

Ripere l'intera operazione per la carena anteriore sinistra.
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参考
ヒーテッドグリップの左右のコネクターの作業を行うには、ハン

ドルバーを反対側に回すことが推奨されます。

車両の左側から、ナイロンクランプ (M) を取り外します。ヒーテ

ッドグリップのコネクター (K) をカバー (S) から外します。コ

ネクターからキャップ (R1) を取り外します。

車両の右側から、ボタンクランプ (U) を取り外します。右ヒーテ

ッドグリップのコネクター (W) のキャップ (R2) を取り外しま

す。

Notas
Para acceder a los conectores derecho e izquierdo de los puños 
calefactados, se recomienda girar el manillar hacia el lado opuesto.

En el lado izquierdo de la motocicleta, quitar las abrazaderas de 
nylon (M). Liberar el conector (K) puño calefactado de la funda (S). 
Quitar el tapón (R1) del conector.

En el lado derecho de la motocicleta, desenganchar la abrazadera 
de goma de botón (U). Quitar el tapón (R2) del conector (W) puño 
calefactado derecho.

注释
要接触到加热式车握把的左右连接器，建议您向反方向转动车把。

在摩托车左侧进行操作，拆下尼龙扎带 (M)。将加热式车握把的连
接器 (K) 从把套中抽出 (S)。从连接器上拆下插头 (R1)。

在摩托车右侧进行操作，松开纽扣式橡胶扎带 (U)。从右侧加热式车
握把上拆下连接器 (W) 的插头 (R2)。

Notas
Para aceder aos conectores direito e esquerdo dos punhos 
aquecidos, aconselha-se rodar o guiador para o lado oposto.

Atuando no lado esquerdo do veículo, remova as braçadeiras de 
nylon (M). Liberte o conector (K) do punho aquecido da blindagem 
(S). Remova a tampa (R1) do conector.

Atuando no lado direito do veículo, desengate a braçadeira 
de botão (U). Remova a tampa (R2) do conector (W) do punho 
aquecido direito.

Hinweise
Um an die Verbinder der beheizten Lenkergriffe, links und 
rechts, zu gelangen, wird empfohlen, den Lenker jeweils in die 
entgegengesetzte Richtung einzuschlagen.

An der linken Seite des Motorrads arbeitend, die Nylon-
Kabelbinder (M) entfernen. Die Ummantelung (S) am Verbinder (K) 
des beheizter Lenkergriffes lösen. Die Verschlusskappe (R1) vom 
Verbinder entfernen.

An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, die Gummi-
Knopfschelle (U) aushaken. Die Verschlusskappe (R2) vom 
Verbinder (W) des rechten beheizten Lenkergriffs entfernen.

Remarques
Pour accéder aux connecteurs droit et gauche des poignées 
chauffantes, il est conseillé de tourner le guidon vers le côté 
opposé.

En agissant du côté gauche du véhicule, déposer les colliers serre-
flex en nylon (M). Dégager le connecteur (K) poignée chauffante 
de la gaine (S). Déposer le bouchon (R1) du connecteur.

En agissant du côté droit du véhicule, décrocher le collier serre-
flex à bouton en caoutchouc (U). Déposer le bouchon (R2) du 
connecteur (W) poignée chauffante droite.

Notes
To access the heated handgrip LH and RH connectors, it is 
recommended to turn the handlebars to the opposite side.

Working on motorcycle LH side, remove nylon ties (M). Release 
heated handgrip connector (K) from the sheath (S). Remove plug 
(R1) from connector.

Working on vehicle RH side, release the button rubber tie (U). 
Remove the plug (R2) from RH heated handgrip connector (W).

Note
Per accedere ai connettori destro e sinistro delle manopole 
riscaldate, è consigliato ruotare il manubrio verso il lato opposto.

Operando sul lato sinistro del veicolo, rimuovere le fascette in 
nylon (M). Liberare il connettore (K) manopola riscaldata dalla calza 
(S). Rimuovere il tappo (R1) dal connettore.

Operando sul lato destro del veicolo, sganciare la fascetta in 
gomma a bottone (U). Rimuovere il tappo (R2) del connettore (W) 
manopola riscaldata destra.
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ハンドガードの取り外し

車両の右側で作業します。ナット (I4) を動かないように固定し、

スクリュー (I1) を緩めて外します。ブッシュ (I3)、ワッシャー 

(I2)、およびワッシャー (I8) を回収します。

膨張ブッシュ (I7) とスペーサー (I6) がスクリュー (I5) に固定

されたままになるように注意しながら、右ハンドガード (I) の固

定スクリュー (I5) を緩めます。右ハンドガードユニット (P) を
取り外します。

左ハンドガードでも同じ作業を繰り返します。

Desmontaje protectores de manos

En el lado derecho de la motocicleta, desatornillar y quitar el 
tornillo (I1) manteniendo bloqueada la tuerca (I4). Recuperar el 
casquillo (I3), la arandela (I2) y la arandela (I8).

Aflojar el tornillo (I5) de fijación protector de mano derecho 
(I), prestando atención a que el casquillo de expansión (I7) y el 
separador (I6) queden sujetos al tornillo (I5). Quitar el grupo 
protector de mano derecho (R).

Repetir la operación para el protector de manos izquierdo.

拆卸护手

在摩托车右侧进行操作，保持螺母 (I4) 的锁定状态，拧松并取下螺
钉 (I1)。收好螺纹衬套 (I3)、垫圈 (I2) 和垫圈 (I8)。

松开右侧护手 (I) 的固定螺钉 (I5)，注意要保持膨胀衬套 (I7) 和垫片 
(I6) 固定在螺钉 (I5) 上。拆下右侧护手总成 (R)。

对左侧护手重复该操作。

Desmontagem dos protetores de mãos

Atuando no lado direito da moto, mantendo a porca (I4) bloqueada, 
desatarraxe e remova o parafuso (I1). Reutilize o casquilho (I3), a 
arruela (I2) e a arruela (I8).

Alivie o parafuso (I5) de fixação do protetor de mãos da direita 
(I), prestando atenção para que o casquilho de expansão (I7) e o 
espaçador (I6) fiquem fixados ao parafuso (I5). Remova o grupo 
protetor de mãos da direita (R).

Repita a operação para o protetor de mãos da esquerda.

Abnahme der Handschutzelemente

An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, die Mutter 
(I4) kontern und dabei Schraube (I1) lösen und entfernen. Die 
Buchse (I3), die Unterlegscheibe (I2) und die Unterlegscheibe (I8) 
aufnehmen.

Die Befestigungsschraube (I5) des rechten Handschutzes (I) 
lockern und dabei darauf achten, dass die Spreizbuchse (I7) und 
das Distanzstück (I6) an der Schraube (I5) befestigt bleiben. Die 
rechte Handschutzeinheit (R) entfernen.

Den gesamten Vorgang mit dem linken Handschutz wiederholen.

Dépose des protections mains

En agissant du côté droit du motocycle, desserrer et retirer la vis 
(I1) en maintenant l’écrou (I4) bloqué. Récupérer la bague (I3), la 
rondelle (I2) et la rondelle (I8).

Desserrer la vis (I5) de fixation protection mains droite (I), en veillant 
à ce que la bague d'expansion (I7) et l’entretoise (I6) restent fixées 
à la vis (I5). Déposer l'ensemble protection mains droite (R).

Répéter l’opération pour la protection mains gauche.

Removing the hand guards

Working on the RH side of the motorcycle, loosen and remove 
screw (I1) while holding the nut (I4). Collect bushing (I3) and washer 
(I2) and washer (I8).

Loosen screw (I5) and remove the RH hand guard (I), taking care 
that expansion bushing (I7) and the spacer (I6) remain secured to 
screw (I5). Remove RH hand guard assembly (R).

Repeat the procedure for the LH hand guard.

Smontaggio paramani

Operando sul lato destro del motoveicolo, tenendo bloccato il 
dado (I4), svitare e rimuovere la vite (I1). Recuperare la boccola (I3) 
e la rosetta (I2) e la rosetta (I8).

Allentare la vite (I5) di fissaggio paramani destro (I), prestando 
attenzione che la boccola ad espansione (I7) e il distanziale (I6) 
restino fissati alla vite (I5). Rimuovere il gruppo paramani destro 
(R).

Ripetere l'operazione per il paramani sinistro.
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左グリップおよびスロットルコントロールの取り外し

参考
図中の配線は手順を分かりやすくするための参考であり、図中に

示されている長さは実際のものとは異なります。

車両の右側から、5 個のラバークランプ (J) を取り外します。ク

ランプ (T) を取り外します。スロットルコントロールコネクタ

ー (K) の接続を外します。  スクリュー (P) を緩めて外しま

す。ABS ホースガイド (Q) を取り外します。スロットルコント

ロール配線を、ステアリングヘッドの下を通して抜き取ります。

Desmontaje puño izquierdo y mando acelerador

Notas
Los cableados representados en la figura, para una mejor 
comprensión del procedimiento, son solo demostrativos y su 
longitud no refleja la realidad.

En el lado derecho de la motocicleta, quitar las 5 abrazaderas de 
goma (J). Quitar la abrazadera (T). Desconectar el conector mando 
acelerador (K).  Desatornillar y quitar el tornillo (P). Quitar el 
pasatubo abs (Q). Extraer y quitar el cableado mando acelerador, 
haciéndolo pasar por debajo de la tija superior.

拆卸左侧握把和油门控制器

注释
为了更好地理解操作流程，图中所示线束仅供参考，其长度并非真
实长度。

在摩托车右侧进行操作，拆下 5 个橡胶扎带 (J)。拆下扎带 (T)。
断开油门控制器的连接器 (K) 的连接。  拧松并取下螺钉 (P)。拆下 
ABS 管套 (Q)。使油门控制器的线束从转向头下方穿过，将线束抽
出并拆下。

Desmontagem do punho esquerdo e do comando 
do acelerador

Notas
As cablagens representadas na figura, para uma compreensão 
melhor do procedimento, são meramente demonstrativas e o 
comprimento das mesmas não reflete a realidade.

Atuando no lado direito da moto, remova as 5 braçadeiras de 
borracha (J). Remova a braçadeira (T). Desligue o conector do 
comando do acelerador (K).  Desatarraxe e remova o parafuso (P). 
Remova o passa-tubo do abs (Q). Retire e remova a cablagem do 
comando do acelerador, fazendo a cablagem passar por baixo da 
cabeça de direção.

Abnahme des linken Lenkergriffs und der 
Gassteuerung

Hinweise
Die abgebildeten Verkabelungen dienen nur der Veranschaulichung, 
um die Vorgehensweise verständlicher darzulegen; ihre Länge 
entspricht nicht der Realität.

An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, die 5 Gummischellen 
(J) entfernen. Die Schelle (T) entfernen. Den Verbinder (K) der 
Gassteuerung trennen.  Die Schraube (P) lösen und entfernen. 
Den ABS-Leitungsführung (Q) entfernen. Die Verkabelung der 
Gassteuerung unterhalb der oberen Gabelbrücke herausziehen 
und entfernen.

Dépose de la poignée gauche et de la commande 
des gaz

Remarques
Les câblages présentés sur la figure, pour une meilleure 
compréhension de la procédure, sont purement démonstratifs et 
leur longueur ne reflète pas la réalité.

En agissant du côté droit du motocycle, déposer les 5 colliers en 
caoutchouc (J). Déposer le collier serre-flex (T). Débrancher le 
connecteur de la commande des gaz (K).  Desserrer et retirer la vis 
(P). Déposer le passe-tuyau ABS (Q). Sortir et déposer le câblage 
de la commande des gaz en faisant passer le câblage sous le té 
supérieur.

Removing LH handgrip and throttle control

Notes
To better understand the procedure, the wirings shown in the 
figure are purely for demonstration purposes and their length does 
not correspond to the real one.

Working on motorcycle RH side, remove no.5 rubber ties (J). 
Remove tie (T). Disconnect the throttle control connector (K).  
Loosen and remove screw (P). Remove ABS hose grommet (Q). Pull 
out and remove the throttle control wiring by routing the wiring 
below the steering head.

Smontaggio manopola sinistra e comando 
acceleratore

Note
I cablaggi rappresentati in figura, per una migliore comprensione 
della procedura, sono puramente dimostrativi e la loro lunghezza 
non rispecchia la realtà.

Operando sul lato destro del motoveicolo, rimuovere le n.5  
fascette in gomma (J). Rimuovere la fascetta (T). Scollegare il 
connettore comando acceleratore (K).  Svitare e rimuovere la vite 
(P). Rimuovere il passatubo abs (Q). Sfilare e rimuovere il cablaggio 
comando acceleratore facendo passare il cablaggio sotto la testa 
di sterzo.
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2 本のスクリュー (M1) を緩めて取り外します。図に示すよう

に、スロットルコントロール (M) をハンドルバー (O) から取

り外します。

車両の左側で作業し、左グリップ (N) をハンドルバー (O) から

抜き取ります。

Desatornillar y quitar los 2 tornillos (M1). Quitar el mando acelerador 
(M) del manillar (O) como ilustra la figura.

En el lado izquierdo de la motocicleta, extraer el puño izquierdo (N) 
del manillar (O).

拧松并取下 2 个螺钉 (M1)。将油门控制器 (M) 从车把 (O) 上拆下，
如图所示。

在摩托车左侧进行操作，将左侧握把 (N) 从车把 (O) 上拆下。

Desatarraxe e remova os 2 parafusos (M1). Remova o comando do 
acelerador (M) do guiador (O), conforme mostrado na figura.

Atuando no lado esquerdo da moto, retire o punho esquerdo (N) 
do guiador (O).

Die 2 Schrauben (M1) lösen und entfernen. Die Gassteuerung (M) 
wie abgebildet vom Lenker (O) entfernen.

An der linken Seite des Motorrads arbeitend, den linken Lenkergriff 
(N) vom Lenker (O) abziehen.

Desserrer et retirer les 2 vis (M1). Déposer la commande des gaz 
(M) du guidon (O) comme la figure le montre.

En agissant du côté gauche du motocycle, sortir la poignée gauche 
(N) du guidon (O).

Loosen and remove no.2 screws (M1). Remove the throttle control 
(M) from the handlebar (O) as shown in the figure.

Working on LH side of the motorcycle, pull out the LH handgrip 
(N) from the handlebar (O).

Svitare e rimuovere le n.2 viti (M1). Rimuovere il comando 
acceleratore (M) dal manubrio (O) come mostrato in figura.

Operando sul lato sinistro del motoveicolo, sfilare la manopola 
sinistra (N) dal manubrio (O).
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セット構成部品の取り付け

(Multistrada 1260 バージョン)

重要
取り付けの前に、すべての部品に損傷などがなくきれいな状態で

あることを確認してください。作業に関連する部分を損傷しない

ように、必要な予防措置を講じてください。

スロットルコントロールの取り付け

スロットルコントロール (1) の 2 本の固定スクリュー (1B) を、

ハンドルバー (E) の右側に挿入するのに必要な分だけ緩めます。

重要
スロットルコントロール (1) の正常な作動を損なわないため、2 
本のスクリュー (1B) を完全に緩めてしまわないように十分に注

意してください。

ピン (1A) をハンドルバー (E) の穴 (E1) に挿入して、スロット

ルコントロール (1) を取り付けます。2 本のスクリュー (1B) を
規定のトルクで締め付けます。膨張ブッシュ (D2) を穴 (E2) に
挿入し、右ハンドガード (D) の外側部分をハンドルバー (E) に
配置します。スクリュー (D1) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje componentes set
(versiones Multistrada 1260)

Importante
Antes del montaje, comprobar que todos los componentes se 
encuentren limpios y en condiciones perfectas. Adoptar todas las 
precauciones necesarias para evitar dañar cualquier parte en la que 
se opera.

Montaje mando acelerador

Aflojar los 2 tornillos (1B) de fijación del mando acelerador (1) lo 
suficiente para permitir la introducción del manillar (E) en el lado 
derecho.

Importante
Prestar especial atención a NO desatornillar completamente los 2 
tornillos (1B), para evitar comprometer el funcionamiento correcto 
del mando acelerador (1).

Montar el mando acelerador (1) introduciendo el perno (1A) en el 
orificio (E1) del manillar (E). Ajustar los 2 tornillos (1B) al par de 
apriete recomendado. Colocar la parte exterior del protector de 
manos derecho (D) en el manillar (E), introduciendo el casquillo de 
expansión (D2) en el orificio (E2). Ajustar el tornillo (D1) al par de 
apriete indicado.

安装套装组件
（Multistrada 1260 各版本）

重要事项
安装前，请检查所有组件是否干净且状况良好。请采取一切必要的
预防措施，避免损坏您正在操作的部件。

安装油门控制器

拧松油门控制器 (1) 的 2 枚固定螺钉 (1B)，松开的程度要使其能够插
入车把 (E) 的右侧。

重要事项
特别注意不要完全拧下 2 枚螺钉 (1B)，以免影响油门控制器 (1) 的正
确运转。

将插销 (1A) 插入车把 (E) 的孔 (E1) 中，以此安装油门控制器 (1)。
按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (1B)。将右侧护手 (D) 的外层放置到车
把 (E) 上，将膨胀衬套 (D2) 插入孔 (E2) 中。按照所示扭矩拧紧螺
钉 (D1)。

Montagem dos componentes do conjunto
(versões Multistrada 1260)

Importante
Verifique, antes da montagem, se todos os componentes estão 
limpos e em perfeito estado. Adote todas as precauções necessárias 
para evitar danificar qualquer parte na qual se está a operar.

Montagem do comando do acelerador

Alivie os 2 parafusos (1B) de fixação do comando do acelerador (1) 
o mínimo necessário para permitir a sua inserção no lado direito do 
guiador (E).

Importante
Preste especial atenção para NÃO desatarraxar completamente os 
2 parafusos (1B), para evitar comprometer o correto funcionamento 
do comando do acelerador (1).

Monte o comando do acelerador (1) inserindo o perno (1A) no furo 
(EV1) do guiador (E). Aperte os 2 parafusos (1B) ao binário indicado. 
Posicione a parte externa do protetor de mãos direito (D) no 
guiador (E), inserindo o casquilho de expansão (D2) no furo (E2). 
Aperte o parafuso (D1) ao binário indicado.

Montage der Bestandteile des Sets
(Versionen Multistrada 1260)

Wichtig
Vor der Montage überprüfen, dass alle Komponenten sauber sind 
und sich in einem perfekten Zustand befinden. Alle erforderlichen 
Vorsichtsmaßnahmen treffen, um eine Beschädigung des Bereichs, 
in dem man arbeitet, zu vermeiden.

Montage der Gassteuerung

Die 2 Befestigungsschrauben (1B) der Gassteuerung (1) nur so weit 
lockern, dass deren Anfügen an der rechten Seite des Lenkers (E) 
möglich ist.

Wichtig
Insbesondere darauf achten, dass die 2 Schrauben (1B) NICHT 
vollkommen gelöst werden, um so zu vermeiden, dass die korrekte 
Funktionsweise der Gassteuerung (1) beeinträchtigt wird.

Die Gassteuerung (1) montieren, dazu den Bolzen (1A) in die 
Bohrung (E1) am Lenker (E) einfügen. Die 2 Schrauben (1B) mit 
dem angegebenen Anzugsmoment anziehen. Den Außenteil (D) 
des rechten Handschutzes am Lenker (E) anordnen und dabei die 
Spreizbuchse (D2) in die Bohrung (E2) einfügen. Die Schraube (D1) 
mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Pose des composants du jeu
(versions Multistrada 1260)

Important
Vérifier, avant la pose, que tous les composants résultent bien 
propres et en parfait état. Adopter toutes les précautions 
nécessaires pour éviter d'endommager toute pièce à proximité de 
la zone d'intervention.

Pose commande des gaz

Desserrer les 2 vis (1B) de fixation de la commande des gaz (1) juste 
assez pour en permettre l'introduction du côté droit du guidon (E).

Important
Faire très attention à NE PAS desserrer complètement les n.2 
vis (1B), afin d'éviter d'altérer le fonctionnement correct de la 
commande des gaz (1).

Poser la commande des gaz (1) en insérant le pivot (1A) dans le 
trou (E1) du guidon (E). Serrer les 2 vis (1B) au couple prescrit. 
Positionner la partie extérieure de la protection mains droite (D) 
sur le guidon (E), en insérant la bague d'expansion (D2) dans le 
trou (E2). Serrer la vis (D1) au couple prescrit.

Assembling the set components
(Multistrada 1260 versions)

Important
Before assembly, make sure that all parts are clean and in perfect 
conditions. Take all the necessary measures to avoid damaging any 
part you are working on.

Throttle control assembly

Loosen no. 2 screws (1B) fastening throttle control (1) as much as 
necessary to allow its insertion on handlebar (E) RH side.

Important
Pay special attention NOT to fully loosen the no. 2 screws (1B), in 
order to avoid an incorrect operation of throttle control (1).

Fit throttle control (1) inserting pin (1A) into handlebar (E) hole 
(E1). Tighten no.2 screws (1B) to the specified torque. Fit the outer 
side of the RH hand guard (D) on the handlebar (E), inserting the 
expansion bushing (D2) into hole (E2). Tighten the screw (D1) to 
the specified torque.

Montaggio componenti set
(versioni Multistrada 1260)

Importante
Verificare, prima del montaggio, che tutti i componenti risultino 
puliti e in perfetto stato. Adottare tutte le precauzioni necessarie 
per evitare di danneggiare qualsiasi parte nella quale ci si trova ad 
operare.

Montaggio comando acceleratore

Allentare le n.2 viti (1B) di fissaggio del comando acceleratore (1) 
dello stretto necessario per permetterne l'inserimento sul lato 
destro del manubrio (E).

Importante
Prestare particolare attenzione a NON svitare completamente le n.2 
viti (1B), onde evitare di compromettere il corretto funzionamento 
del comando acceleratore (1).

Montare il comando acceleratore (1) inserendo il perno (1A) nel foro 
(E1) del manubrio (E). Serrare le n.2 viti (1B) alla coppia indicata. 
Posizionare la parte esterna del paramani destro (D) sul manubrio 
(E), inserendo la boccola ad espansione (D2) nel foro (E2). Serrare 
la vite (D1) alla coppia indicata.
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図のように、配線をインストルメントパネルに沿って配置しま

す。コネクター (B1) にスロットルコントロールピン (1C) を接

続します。コネクター (B2) にスロットコントロールヒーターの

ピン (1D) を接続します。枠内に示すように、インストルメント

パネルケーブルの余分な長さをオリジナルのラバークランプ (T) 
で束ねます。

警告
スロットルコントロールが正常に機能していることを確認してく

ださい。

警告
ステアリングをいっぱいに切った時に、邪魔になるものがないこ

と、また配線ケーブルが引っ張られすぎていないことを確認して

ください。

Arreglar los cableados a lo largo del salpicadero como se indica 
en figura. Introducir el conector del mando acelerador (1C) en el 
conector (B1). Introducir el conector calefacción mando acelerador 
(1D) en el conector (B2). Utilizando las abrazaderas de goma 
originales (T), unir los cables salpicadero recuperando posibles 
excedencias, como ilustran las figuras.

Atención
Comprobar el correcto funcionamiento del mando acelerador.

Atención
Controlar que durante la fase de máxima inclinación no haya 
impedimentos y que los cables cableado no resulten demasiado 
tensados.

按照图中所示，沿仪表盘布线。将油门控制器插头 (1C) 连接到连接
器 (B1) 上。将油门控制器的加热插头 (1D) 连接到连接器 (B2) 上。
使用原装橡胶扎带 (T) 捆绑住仪表盘线缆并收起多余的部分，如框中
所示。

注意
检验燃油控制器运行是否正常。

注意
检查在最大转向阶段是否有障碍，以及接线线缆是否过紧。

Organize as cablagens ao longo do painel de instrumentos, 
conforme indicado na figura. Ligue o pino do comando do acelerador 
(1C) ao conector (B1). Ligue a ficha do aquecimento do comando 
do acelerador (1D) ao conector (B2). Prenda com braçadeira os 
cabos do painel de instrumentos reutilizando eventuais excessos, 
utilizando as braçadeiras de borracha originais (T), como mostrado 
nas figuras.

Atenção
Verifique o funcionamento correto do comando do acelerador.

Atenção
Verifique se durante a fase de máxima viragem não existam 
impedimentos e se os cabos da cablagem não estejam demasiado 
tensionados.

Die Verkabelung der Abbildung gemäß am Cockpit entlang 
verlegen. Den Stecker (1C) der Gassteuerung an den Verbinder (B1) 
schließen. Den Stecker (1D) der Griffheizung der Gassteuerung an 
den Verbinder (B2) anschließen. Die Kabel des Cockpits mit dem 
Kabelbinder zusammenfassen und eventuelle überstehende Kabel 
mit den Original-Gummischellen (T), wie in den Detailausschnitten 
gezeigt, aufnehmen.

Achtung
Die korrekte Funktionsweise der Gassteuerung überprüfen.

Achtung
Überprüfen, dass bei vollkommen eingeschlagenem Lenker keine 
Behinderungen vorliegen und dass die Kabel der Verkabelung 
nicht zu stark gespannt sind.

Prédisposer les câblages le long du tableau de bord comme la 
figure le montre. Brancher la broche commande des gaz (1C) au 
connecteur (B1). Brancher la broche chauffage commande des 
gaz (1D) au connecteur (B2). Fixer les câbles tableau de bord, en 
récupérant toute longueur excédante, en utilisant les colliers serre-
flex en caoutchouc d'origine (T), comme les encadrés le montrent.

Attention
Vérifier le fonctionnement correct de la commande des gaz.

Attention
Vérifier que pendant le braquage complet il n'y ait aucun obstacle et 
que les câbles du câblage ne soient pas excessivement tensionnés.

Lay the wirings along the instrument panel as shown in the figure. 
Connect the throttle control pin (1C) to connector (B1). Connect the 
throttle control heating pin (1D) to connector (B2). Use the original 
rubber ties (T) to tie instrument panel cables by recovering any 
exceeding section, as shown in the boxes.

Warning
Make sure that the throttle control works properly.

Warning
During maximum steering, make sure that there are no hinders 
and that wiring cables are not overtensioned.

Sistemare i cablaggi lungo il cruscotto come indicato in figura. 
Collegare lo spinotto comando acceleratore (1C) al connettore (B1). 
Collegare lo spinotto riscaldamento comando acceleratore (1D) al 
connettore (B2). Fascettare i cavi cruscotto recuperando eventuali 
esuberi, utilizzando le fascette in gomma originali (T), come 
mostrato nei riquadri.

Attenzione
Verificare il corretto funzionamento del comando gas.

Attenzione
Verificare che durante la fase di massima sterzata non vi siano 
impedimenti e che i cavi cablaggio non risultino troppo tensionati.
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左ヒーテッドグリップの取り付け

ケーブル (2A) が図のように左ヒーテッドグリップ (2) 前部の所

定位置に正しく挿入されていることを確認します。グリップ (2) 
をハンドルバー (E) に挿入して取り付け、2 本のスクリュー (3) 
を穴 (E3) に差し込み固定します。

警告
ケーブル (2A) がグリップ (2) と左側スイッチ (K) の間に押し

つぶされていないことを確認します。

警告
2 本のスクリュー (3) を締め付けます。このとき、自動締め付け

器具などは使用せず、必ず手で締め付けてください。2 本のスク

リュー (3) が変形したり破損したりするのを避けるために、必要

以上に力をかけずに必ず指定の締め付けトルクを厳守して奥まで

締め付けてください。

2 本のスクリュー (3) を規定のトルクで締め付けます。膨張ブッ

シュ (G2) を穴 (E4) に挿入し、左ハンドガード (G) の外側部

分をハンドルバー (E) に配置します。スクリュー (G1) を規定の

トルクで締め付けます。

Montaje puño calefactado izquierdo

Comprobar que el cable (2A) sea insertado correctamente en el 
alojamiento delantero específico del puño calefactado izquierdo 
(2), como ilustra la figura. Montar el puño (2) insertándolo en el 
manillar (E) y fijarlo introduciendo los 2 tornillos (3) en los orificios 
(E3).

Atención
Cerciorarse de que el cable (2A) no quede aplastado entre el puño 
(2) y el conmutador izquierdo (K).

Atención
Realizar el ajuste de los 2 tornillos (3) exclusivamente a mano, no 
utilizar un atornillador automático. Para evitar deformaciones o 
daños de los 2 tornillos (3) atornillar hasta el tope sin exagerar y sin 
forzar, respetando escrupulosamente el par de apriete indicado.

Ajustar los 2 tornillos (3) al par de apriete indicado. Colocar la parte 
exterior del protector de manos izquierdo (G) en el manillar (E), 
introduciendo el casquillo de expansión (G2) en el orificio (E4). 
Ajustar el tornillo (G1) al par de apriete indicado.

安装左侧加热车握把

检查线缆 (2A) 是否正确插入左侧加热车握把 (2) 的相应前侧底座
中，如图所示。将握把 (2) 插到车把 (E) 上，将 2 枚螺钉 (3) 插入孔 
(E3) 中固定握把，进行握把的安装。

注意
确保线缆 (2A) 没有夹在握把 (2) 和左侧变换器 (K) 之间。

注意
仅用手拧紧 2 枚螺钉 (3)，请勿使用自动螺丝刀。为避免 2 枚螺钉 
(3) 变形或损坏，请不要过度用力，拧到位即可，请严格遵守指示的
拧紧扭矩。

按照所示扭矩拧紧 3 枚螺钉 (2)。将左侧护手 (G) 的外层放置到车
把 (E) 上，将膨胀衬套 (G2) 插入孔 (E4) 中。按照所示扭矩拧紧螺
钉 (G1)。

Montagem do punho aquecido esquerdo

Verifique que o cabo (2A) esteja corretamente inserido na específica 
sede anterior do punho aquecido lado esquerdo (2), conforme 
mostrado na figura. Monte o punho (2) inserindo-o no guiador (E) 
e fixe-o encostando os 2 parafusos (3) nos furos (E3).

Atenção
Certifique-se de que o cabo (2A) não fique esmagado entre o pu-
nho (2) e o interruptor esquerdo (K).

Atenção
Efetue o aperto dos 2 parafusos (3) exclusivamente à mão, não 
utilize aparafusador automático. Para evitar a deformação ou a 
danificação dos 2 parafusos (3), atarraxe até ao fim sem exceder e 
sem forçar, respeitando à risca o binário de aperto indicado.

Aperte os 3 parafusos (2) ao binário indicado. Posicione a parte 
externa do protetor de mãos esquerdo (G) no guiador (E), inserindo 
o casquilho de expansão (G2) no furo (E4). Aperte o parafuso (G1) 
ao binário indicado.

Montage des linken beheizten Lenkergriffs

Überprüfen, dass das Kabel (2A) korrekt in den entsprechenden 
vorderen Sitz des linken beheizten Lenkergriffs (2), wie auf 
der Abbildung dargestellt, eingefügt ist. Den Lenkergriff (2) 
montieren, ihn dazu am Lenker (E) anfügen und durch Ansetzen 
der 2 Schrauben (3) in den Bohrungen (E3) fixieren.

Achtung
Sicherstellen, dass das Kabel (2A) nicht zwischen dem Lenkergriff 
(2) und der linken Umschaltereinheit (K) eingequetscht bleibt.

Achtung
Die 2 Schrauben (3) ausschließlich von Hand anziehen, keinen 
automatischen Schrauber verwenden. Um einen Verzug oder 
eine Beschädigung der 2 Schrauben (3) zu vermeiden, sie bis auf 
Anschlag einschrauben, ohne zu übertreiben oder zu forcieren. 
Strikt an den angegebenen Anzugsmoment einhalten.

Die 3 Schrauben (2) mit dem angegebenen Anzugsmoment 
anziehen. Den Außenteil (G) des linken Handschutzes am Lenker 
(E) ausrichten und dabei die Spreizbuchse (G2) in die Bohrung (E4) 
einfügen. Die Schraube (G1) mit dem angegebenen Anzugsmoment 
anziehen.

Pose poignée chauffante gauche

Vérifier que le câble (2A) est correctement introduit dans le 
logement avant spécifique de la poignée chauffante gauche (2), 
comme la figure le montre. Poser la poignée (2) en l'insérant sur le 
guidon (E) et la fixer en présentant les 2 vis (3) dans les trous (E3).

Attention
Veiller à ne pas écraser le câble (2A) entre la poignée (2) et le com-
mutateur gauche (K).

Attention
Effectuer le serrage des 2 vis (3) exclusivement à la main, sans 
utiliser de visseuse automatique. Pour éviter toute déformation ou 
endommagement des 2 vis (3) visser jusqu'en butée, sans excéder 
ni forcer, en respectant scrupuleusement le couple de serrage 
indiqué.

Serrer les 2 vis (3) au couple prescrit. Positionner la partie extérieure 
de la protection mains gauche (G) sur le guidon (E), en insérant 
la bague d'expansion (G2) dans le trou (E4). Serrer la vis (G1) au 
couple prescrit.

LH heated handgrip assembly

Check that the cable (2A) is correctly inserted in the specific front 
seat of the LH heated handgrip (2), as shown in the figure. Fit 
handgrip (2) inserting it on handlebar (E) and fixing it by starting 
no. 2 screws (3) into the holes (E3).

Warning
Make sure cable (2A) is not squeezed between handgrip (2) and LH 
switch (K).

Warning
Tighten the 2 screws (3) only by hand, do not use electric 
screwdrivers. To prevent the 2 screws (3) from being deformed 
or damaged, screw them until fully home without applying 
any excessive force, thoroughly complying with the specified 
tightening torque.

Tighten no.2 screws (3) to the specified torque. Fit the outer 
side of the LH hand guard (G) on the handlebar (E), inserting the 
expansion bushing (G2) into the hole (E4). Tighten the screw (G1) 
to the specified torque.

Montaggio manopola riscaldata sinistra

Verificare che il cavo (2A) sia correttamente inserito nell’apposita 
sede anteriore della manopola riscaldata sinistra (2), come mostrato 
in figura. Montare la manopola (2) inserendola sul manubrio (E) e 
fissarla impuntando le n.2 viti (3) nei fori (E3).

Attenzione
Accertarsi che il cavo (2A) non rimanga schiacciato tra manopola (2) 
e commutatore sinistro (K).

Attenzione
Effettuare il serraggio delle n.2 viti (3) esclusivamente a mano, 
non utilizzare avvitatore automatico. Per evitare la deformazione 
o il danneggiamento delle n.2 viti (3) avvitare fino a battuta senza 
eccedere e senza forzare, attenendosi scrupolosamente alla coppia 
di serraggio indicata.

Serrare le n.2 viti (3) alla coppia indicata. Posizionare la parte 
esterna del paramani sinistro (G) sul manubrio (E), inserendo la 
boccola ad espansione (G2) nel foro (E4). Serrare la vite (G1) alla 
coppia indicata.
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図のように、配線をインストルメントパネルに沿って配置しま

す。コネクター (F) に左ヒーテッドグリップピン (2B) を接続し

ます。枠内に示すように、インストルメントパネルケーブルの余

分な長さをオリジナルのラバークランプ (T) で束ねます。

警告
ステアリングをいっぱいに切った時に、邪魔になるものがないこ

と、また配線ケーブルが引っ張られすぎていないことを確認して

ください。

ヒーテッドグリップの起動/解除

参考
ヒーテッドグリップの起動に関しては、車両に付属のオーナーズ

マニュアルを参照してください。

Arreglar el cableado a lo largo del salpicadero como se indica en 
figura. Introducir el conector calefacción puño izquierdo (2B) en el 
conector (F). Utilizando las abrazaderas de goma originales (T), unir 
los cables salpicadero recuperando posibles excedencias, como 
ilustran las figuras.

Atención
Controlar que durante la fase de máxima inclinación no haya 
impedimentos y que los cables cableado no resulten demasiado 
tensados.

Activación/desactivación puños calefactados

Notas
Para la activación de los puños calefactados, consultar el manual 
de uso y mantenimiento suministrado con la motocicleta.

按照图中所示，沿仪表盘布线。将左侧握把的加热插头 (2B) 连接到
连接器 (F) 上。使用原装橡胶扎带 (T) 捆绑住仪表盘线缆并收起多余
的部分，如框中所示。

注意
检查在最大转向阶段是否有障碍，以及接线线缆是否过紧。

激活/停用加热车握把

注释
要激活加热车握把，请参阅摩托车随附的使用与维护手册。

Organize a cablagem ao longo do painel de instrumentos, 
conforme indicado na figura. Ligue o pino do aquecimento do 
punho esquerdo (2B) ao conector (F). Prenda com braçadeira os 
cabos do painel de instrumentos reutilizando eventuais excessos, 
utilizando as braçadeiras de borracha originais (T), como mostrado 
nas figuras.

Atenção
Verifique se durante a fase de máxima viragem não existam 
impedimentos e se os cabos da cablagem não estejam demasiado 
tensionados.

Ativação\desativação dos punhos aquecidos

Notas
Para a ativação dos punhos aquecidos, consulte o manual de uso e 
manutenção fornecido com a moto.

Die Verkabelung der Abbildung gemäß am Cockpit entlang 
verlegen. Den Stecker der Heizung des linken Lenkergriffs (2B) 
an den Verbinder (F) schließen. Die Kabel des Cockpits mit dem 
Kabelbinder zusammenfassen und eventuelle überstehende Kabel 
mit den Original-Gummischellen (T), wie in den Detailausschnitten 
gezeigt, aufnehmen.

Achtung
Überprüfen, dass bei vollkommen eingeschlagenem Lenker keine 
Behinderungen vorliegen und dass die Kabel der Verkabelung 
nicht zu stark gespannt sind.

Aktivierung/Deaktivierung der beheizten Lenker-
griffe

Hinweise
Für das Aktivieren der beheizten Lenkergriffe ist Bezug auf das im 
Lieferumfang des Motorrads enthaltene Betriebs- und Instand-
haltungsheft zu nehmen.

Prédisposer le câblage le long du tableau de bord comme la figure 
le montre. Brancher la broche chauffage poignée gauche (2B) au 
connecteur (F). Fixer les câbles tableau de bord, en récupérant 
toute longueur excédante, en utilisant les colliers serre-flex en 
caoutchouc d'origine (T), comme les encadrés le montrent.

Attention
Vérifier que pendant le braquage complet il n'y ait aucun obstacle et 
que les câbles du câblage ne soient pas excessivement tensionnés.

Activation/désactivation poignées chauffantes

Remarques
Pour l'activation des poignées chauffantes, consulter le manuel 
d'utilisation et d'entretien fourni en dotation avec le motocycle.

Lay the wiring along the instrument panel as shown in the figure. 
Connect the LH handgrip heating pin (2B) to connector (F). Use the 
original rubber ties (T) to tie instrument panel cables by recovering 
any exceeding section, as shown in the boxes.

Warning
During maximum steering, make sure that there are no hinders 
and that wiring cables are not overtensioned.

Heated handgrip enabling/disabling

Notes
Please refer to the owner's manual supplied with the motorcycle 
for heated handgrips activation.

Sistemare il cablaggio lungo il cruscotto come indicato in figura. 
Collegare lo spinotto riscaldamento manopola sinistra (2B) al 
connettore (F). Fascettare i cavi cruscotto recuperando eventuali 
esuberi, utilizzando le fascette in gomma originali (T), come 
mostrato nei riquadri.

Attenzione
Verificare che durante la fase di massima sterzata non vi siano 
impedimenti e che i cavi cablaggio non risultino troppo tensionati.

Attivazione\disattivazione manopole riscaldate

Note
Per l'attivazione delle manopole riscaldabili consultare il libretto 
d'uso e manutenzione fornito in dotazione al motoveicolo.
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セット構成部品の取り付け

(Multistrada V4 バージョン)

重要
取り付けの前に、すべての部品に損傷などがなくきれいな状態で

あることを確認してください。作業に関連する部分を損傷しない

ように、必要な予防措置を講じてください。

スロットルコントロールの取り付け

参考
スロットルコントロールの取り付けを分かりやすくするために、

フューエルタンクは省略されています。

スロットルコントロール (1) をハンドルバー (Q) の右側に挿入

するために必要な分だけ、2 本の固定スクリュー (1B) を緩めま

す。

重要
スロットルコントロール (1) の正常な作動を損なわないため、2 
本のスクリュー (1B) を完全に緩めてしまわないように十分に注

意してください。

ピン (1A) をハンドルバー (Q) の穴 (Q1) に挿入し、スロットル

コントロール (1) を取り付けます。2 本のスクリュー (1B) を規

定のトルクで締め付けます。膨張ブッシュ (R4) を穴 (Q2) に挿

入し、右ハンドガード (R) の外側部分をハンドルバー (Q) に配

置します。スペーサー (R2) をスクリュー (R1) に取り付け、右

ハンドガード (R) を配置し、スクリュー (R1) を差し込みます。

スクリュー (R1) および (R3) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje componentes set
(versiones Multistrada V4)

Importante
Antes del montaje, comprobar que todos los componentes se 
encuentren limpios y en condiciones perfectas. Adoptar todas las 
precauciones necesarias para evitar dañar cualquier parte en la que 
se opera.

Montaje mando acelerador

Notas
Para comprender mejor el montaje del mando acelerador, no se 
muestra el depósito combustible.

Aflojar los 2 tornillos (1B) de fijación del mando acelerador (1) lo 
suficiente para permitir la introducción del manillar (Q) en el lado 
derecho.

Importante
Prestar especial atención a NO desatornillar completamente los 2 
tornillos (1B), para evitar comprometer el funcionamiento correcto 
del mando acelerador (1).

Montar el mando acelerador (1) introduciendo el perno (1A) en el 
orificio (Q1) del manillar (Q). Ajustar los 2 tornillos (1B) al par de 
apriete recomendado. Colocar la parte exterior del protector de 
mano derecho (R) en el manillar (Q), introduciendo el casquillo 
de expansión (R4) en el orificio (Q2). Introducir el separador (R2) 
en el tornillo (R1), posicionar el protector de mano derecho (R) e 
introducir el tornillo (R1). Ajustar los tornillos (R1) y (R3) al par de 
apriete indicado.

安装套装组件
（Multistrada V4 各版本）

重要事项
安装前，请检查所有组件是否干净且状况良好。请采取一切必要的
预防措施，避免损坏您正在操作的部件。

安装油门控制器

注释
为了更好地理解油门控制器的安装流程，这里未显示燃油箱。

拧松油门控制器 (1) 的 2 枚固定螺钉 (1B)，松开的程度要使其能够插
入车把 (Q) 的右侧。

重要事项
特别注意不要完全拧下 2 枚螺钉 (1B)，以免影响油门控制器 (1) 的正
确运转。

将插销 (1A) 插入车把 (Q) 的孔 (Q1) 中，以此安装油门控制器 (1)。
按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (1B)。将右侧护手 (R) 的外层放置到车
把 (Q) 上，将膨胀衬套 (R4) 插入孔 (Q2) 中。将垫片 (R2) 套到螺
钉 (R1) 上，放置好右侧护手 (R) 并插入螺钉 (R1)。按照所示扭矩拧
紧螺钉 (R1) 和 (R3)。

Montagem dos componentes do conjunto
(versões Multistrada V4)

Importante
Verifique, antes da montagem, se todos os componentes estão 
limpos e em perfeito estado. Adote todas as precauções necessárias 
para evitar danificar qualquer parte na qual se está a operar.

Montagem do comando do acelerador

Notas
Para entender melhor a montagem do comando do acelerador, o 
depósito de combustível não é visualizado.

Alivie os 2 parafusos (1B) de fixação do comando do acelerador (1) 
o mínimo necessário para permitir a sua inserção no lado direito do 
guiador (Q).

Importante
Preste especial atenção para NÃO desatarraxar completamente os 
2 parafusos (1B), para evitar comprometer o correto funcionamento 
do comando do acelerador (1).

Monte o comando do acelerador (1) inserindo o perno (1A) no furo 
(Q1) do guiador (Q). Aperte os 2 parafusos (1B) ao binário indicado. 
Posicione a parte externa do protetor de mãos da direita (R) no 
guiador (Q), inserindo o casquilho de expansão (R4) no furo (Q2). 
Insira o espaçador (R2) no parafuso (R1), posicione o protetor de 
mãos da direita (R) e encoste o parafuso (R1). Aperte os parafusos 
(R1) e (R3) ao binário indicado.

Montage der Bestandteile des Sets
(Versionen Multistrada V4)

Wichtig
Vor der Montage überprüfen, dass alle Komponenten sauber sind 
und sich in einem perfekten Zustand befinden. Alle erforderlichen 
Vorsichtsmaßnahmen treffen, um eine Beschädigung des Bereichs, 
in dem man arbeitet, zu vermeiden.

Montage der Gassteuerung

Hinweise
Zum besseren Verständnis der Montage der Gassteuerung wird 
hier der Kraftstofftank nicht dargestellt.

Die 2 Befestigungsschrauben (1B) der Gassteuerung (1) nur so weit 
lockern, dass ihr Anfügen an der rechten Seite des Lenkers (Q) 
möglich ist.

Wichtig
Insbesondere darauf achten, dass die 2 Schrauben (1B) NICHT 
vollkommen gelöst werden, um so zu vermeiden, dass die korrekte 
Funktionsweise der Gassteuerung (1) beeinträchtigt wird.

Die Gassteuerung (1) montieren, dazu den Bolzen (1A) in die 
Bohrung (Q1) im Lenker (Q) einfügen. Die 2 Schrauben (1B) mit 
dem angegebenen Anzugsmoment anziehen. Den Außenteil des 
rechten Handschutzes (R) am Lenker (Q) anordnen und dabei die 
Spreizbuchse (R4) in die Bohrung (Q2) einfügen. Das Distanzstück 
(R2) auf die Schraube (R1) fügen, dann den rechten Handschutz (R) 
anordnen und die Schraube (R1) ansetzen. Die Schrauben (R1) und 
(R3) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Pose des composants du jeu
(versions Multistrada V4)

Important
Vérifier, avant la pose, que tous les composants résultent bien 
propres et en parfait état. Adopter toutes les précautions 
nécessaires pour éviter d'endommager toute pièce à proximité de 
la zone d'intervention.

Pose commande des gaz

Remarques
Pour une meilleure compréhension de la pose de la commande des 
gaz, le réservoir carburant n’est pas représenté.

Desserrer les 2 vis (1B) de fixation de la commande des gaz (1) juste 
assez pour en permettre l'introduction du côté droit du guidon (Q).

Important
Faire très attention à NE PAS desserrer complètement les n.2 
vis (1B), afin d'éviter d'altérer le fonctionnement correct de la 
commande des gaz (1).

Poser la commande des gaz (1) en insérant le pivot (1A) dans le 
trou (Q1) du guidon (Q). Serrer les 2 vis (1B) au couple prescrit. 
Positionner la partie extérieure de la protection mains droite (R) 
sur le guidon (Q), en insérant la bague d'expansion (R4) dans le 
trou (Q2). Insérer l’entretoise (R2) sur la vis (R1), positionner la 
protection mains droite (R) et présenter la vis (R1). Serrer les vis 
(R1) et (R3) au couple prescrit.

Assembling the set components
(Multistrada V4 versions)

Important
Before assembly, make sure that all parts are clean and in perfect 
conditions. Take all the necessary measures to avoid damaging any 
part you are working on.

Throttle control assembly

Notes
To better understand the installation of throttle control, the fuel 
tank is not shown.

Loosen no. 2 screws (1B) fastening throttle control (1) as much as 
necessary to allow its insertion on handlebar (Q) RH side.

Important
Pay special attention NOT to fully loosen the no. 2 screws (1B), in 
order to avoid an incorrect operation of throttle control (1).

Fit throttle control (1) inserting pin (1A) into handlebar (Q) hole 
(Q1). Tighten no.2 screws (1B) to the specified torque. Fit the outer 
side of the RH hand guard (R) on the handlebar (Q), inserting the 
expansion bushing (R4) into the hole (Q2). Insert the spacer (R2) on 
screw (R1), place the RH hand guard (R) and start the screw (R1). 
Tighten screws (R1) and (R3) to the specified torque.

Montaggio componenti set
(versioni Multistrada V4)

Importante
Verificare, prima del montaggio, che tutti i componenti risultino 
puliti e in perfetto stato. Adottare tutte le precauzioni necessarie 
per evitare di danneggiare qualsiasi parte nella quale ci si trova ad 
operare.

Montaggio comando acceleratore

Note
Per comprendere meglio il montaggio del comando acceleratore 
non viene visualizzato il serbatoio carburante.

Allentare le n.2 viti (1B) di fissaggio del comando acceleratore (1) 
dello stretto necessario per permetterne l’inserimento sul lato 
destro del manubrio (Q).

Importante
Prestare particolare attenzione a NON svitare completamente le n.2 
viti (1B), onde evitare di compromettere il corretto funzionamento 
del comando acceleratore (1).

Montare il comando acceleratore (1) inserendo il perno (1A) nel foro 
(Q1) del manubrio (Q). Serrare le n.2 viti (1B) alla coppia indicata. 
Posizionare la parte esterna del paramani destro (R) sul manubrio 
(Q), inserendo la boccola ad espansione (R4) nel foro (Q2). Inserire 
il distanziale (R2) sulla vite (R1), posizionare il paramani destro (R) e 
impuntare la vite (R1). Serrare le viti (R1) e (R3) alla coppia indicata.
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図のように、配線を配置します。スロットルコントロールのピン 

(1C) をスロットルコントロール分岐配線に接続します。コネクタ

ー (Q1) にスロットコントロールヒーターのピン (1D) を接続し

ます。図枠内に示すように、各種配線の余分な長さをオリジナル

のラバークランプ (U) で束ねます。

警告
スロットルコントロールが正常に機能していることを確認してく

ださい。

警告
ステアリングをいっぱいに切った時に、邪魔になるものがないこ

と、また配線ケーブルが引っ張られすぎていないことを確認して

ください。

Arreglar los cableados como se indica en la figura. Conectar el 
conector del mando acelerador (1C) al tramo cableado mando 
acelerador. Introducir el conector calefacción mando acelerador (1D) 
en el conector (Q1). Utilizando las abrazaderas de goma originales 
(U), sujetar los cableados recuperando posibles excedencias, como 
ilustran los recuadros.

Atención
Comprobar el correcto funcionamiento del mando acelerador.

Atención
Controlar que durante la fase de máxima inclinación no haya 
impedimentos y que los cables cableado no resulten demasiado 
tensados.

按照图中所示布线。将油门控制器插头 (1C) 连接到油门控制器的线
束分支上。将油门控制器的加热插头 (1D) 连接到连接器 (Q1) 上。
使用原装橡胶扎带 (U) 捆绑住各个线束并收起多余的部分，如框中
所示。

注意
检验燃油控制器运行是否正常。

注意
检查在最大转向阶段是否有障碍，以及接线线缆是否过紧。

Organize as cablagens conforme indicado na figura. Ligue a ficha 
do comando do acelerador (1C) à secção da cablagem do comando 
do acelerador. Ligue a ficha do aquecimento do comando do 
acelerador (1D) ao conector (Q1). Prenda com braçadeira as várias 
cablagens reutilizando eventuais excessos, utilizando as braçadeiras 
de borracha originais (U), conforme mostrado nas figuras.

Atenção
Verifique o funcionamento correto do comando do acelerador.

Atenção
Verifique se durante a fase de máxima viragem não existam 
impedimentos e se os cabos da cablagem não estejam demasiado 
tensionados.

Die Verkabelungen der Abbildung gemäß verlegen. Den Stecker 
(1C) der Gassteuerung an den Verkabelungszweig der Gassteuerung 
anschließen. Den Stecker (1D) der Griffheizung der Gassteuerung an 
den Verbinder (Q1) anschließen. Die verschiedenen Verkabelungen 
mit Kabelbindern fixieren und eventuelle überstehende Kabelteile 
mit den Original-Gummischellen (U), wie in den Detailausschnitten 
dargestellt, aufnehmen.

Achtung
Die korrekte Funktionsweise der Gassteuerung überprüfen.

Achtung
Überprüfen, dass bei vollkommen eingeschlagenem Lenker keine 
Behinderungen vorliegen und dass die Kabel der Verkabelung 
nicht zu stark gespannt sind.

Prédisposer les câblages comme la figure le montre. Brancher 
la broche de la commande des gaz (1C) au brin de câblage de la 
commande des gaz. Brancher la broche chauffage commande 
des gaz (1D) au connecteur (Q1). Fixer les différents câblages en 
récupérant toute longueur excédante, en utilisant les colliers serre-
flex en caoutchouc d'origine (U), comme les encadrés le montrent.

Attention
Vérifier le fonctionnement correct de la commande des gaz.

Attention
Vérifier que pendant le braquage complet il n'y ait aucun obstacle et 
que les câbles du câblage ne soient pas excessivement tensionnés.

Lay the wirings as shown in the figure. Connect the throttle control 
pin (1C) to the throttle control wiring branch. Connect the throttle 
control heating pin (1D) to connector (Q1). Use the original rubber 
ties (U) to tie the wirings by recovering any exceeding section, as 
shown in the boxes.

Warning
Make sure that the throttle control works properly.

Warning
During maximum steering, make sure that there are no hinders 
and that wiring cables are not overtensioned.

Sistemare i cablaggi come indicato in figura. Collegare lo spinotto 
comando acceleratore (1C) al ramo cablaggio comando acceleratore. 
Collegare lo spinotto riscaldamento comando acceleratore (1D) al 
connettore (Q1). Fascettare i vari cablaggi recuperando eventuali 
esuberi, utilizzando le fascette in gomma originali (U), come 
mostrato nei riquadri.

Attenzione
Verificare il corretto funzionamento del comando gas.

Attenzione
Verificare che durante la fase di massima sterzata non vi siano 
impedimenti e che i cavi cablaggio non risultino troppo tensionati.
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左ヒーテッドグリップの取り付け

参考
左ヒーテッドグリップの取り付けを分かりやすくするために、フ

ューエルタンクは省略されています。

ケーブル (2A) が図のように左ヒーテッドグリップ (2) 前部の所

定位置に正しく挿入されていることを確認します。グリップ (2) 
をハンドルバー (Q) に挿入して取り付け、2 本のスクリュー (3) 
を穴 (Q3) に差し込み固定します。

警告
ケーブル (2A) がグリップ (2) と左側スイッチ (V) の間に押し

つぶされていないことを確認してください。

警告
2 本のスクリュー (3) を締め付けます。このとき、自動締め付け

器具などは使用せず、必ず手で締め付けてください。2 本のスク

リュー (3) が変形したり破損したりするのを避けるために、必要

以上に力をかけずに必ず指定の締め付けトルクを厳守して奥まで

締め付けてください。

2 本のスクリュー (3) を規定のトルクで締め付けます。膨張ブッ

シュ (S4) を穴 (Q4) に挿入し、左ハンドガード (S) の外側部分

をハンドルバー (Q) に配置します。スペーサー (S2) をスクリュ

ー (S1) に取り付けて、左ハンドガード (S) を配置し、スクリュ

ー (S1) を差し込みます。スクリュー (S1) および (S3) を規定の

トルクで締め付けます。

Montaje puño calefactado izquierdo

Notas
Para comprender mejor el montaje del puño izquierdo calefactado, 
no se muestra el depósito combustible.

Comprobar que el cable (2A) sea insertado correctamente en el 
alojamiento delantero específico del puño calefactado izquierdo 
(2), como ilustra la figura. Montar el puño (2) insertándolo en el 
manillar (Q) y fijarlo introduciendo los 2 tornillos (3) en los orificios 
(Q3).

Atención
Cerciorarse de que el cable (2A) no quede aplastado entre el puño 
(2) y el conmutador izquierdo (V).

Atención
Realizar el ajuste de los 2 tornillos (3) exclusivamente a mano, no 
utilizar un atornillador automático. Para evitar deformaciones o 
daños de los 2 tornillos (3) atornillar hasta el tope sin exagerar y sin 
forzar, respetando escrupulosamente el par de apriete indicado.

Ajustar los 2 tornillos (3) al par de apriete indicado. Colocar la 
parte exterior del protector de mano izquierdo (S) en el manillar 
(Q), introduciendo el casquillo de expansión (S4) en el orificio 
(Q4). Introducir el separador (S2) en el tornillo (S1), posicionar el 
protector de mano izquierdo (S) e introducir el tornillo (S1). Ajustar 
los tornillos (S1) y (S3) al par de apriete indicado.

安装左侧加热车握把

注释
为了更好地理解左侧加热车握把的安装流程，这里未显示燃油箱。

检查线缆 (2A) 是否正确插入左侧加热车握把 (2) 的相应前侧底座
中，如图所示。将握把 (2) 插到车把 (Q) 上，将 2 枚螺钉 (3) 插入孔 
(Q3) 中固定握把，进行握把的安装。

注意
确保线缆 (2A) 没有夹在握把 (2) 和左侧变换器 (V) 之间。

注意
仅用手拧紧 2 枚螺钉 (3)，请勿使用自动螺丝刀。为避免 2 枚螺钉 
(3) 变形或损坏，请不要过度用力，拧到位即可，请严格遵守指示的
拧紧扭矩。

按照所示扭矩拧紧 3 枚螺钉 (2)。将左侧护手 (S) 的外层放置到车把 
(Q) 上，将膨胀衬套 (S4) 插入孔 (Q4) 中。将垫片 (S2) 套到螺钉 (S1) 
上，放置好左侧护手 (S) 并插入螺钉 (S1)。按照所示扭矩拧紧螺钉 
(S1) 和 (S3)。

Montagem do punho aquecido esquerdo

Notas
Para entender melhor a montagem do punho aquecido esquerdo, 
o depósito de combustível não é visualizado.

Verifique que o cabo (2A) esteja corretamente inserido na específica 
sede anterior do punho aquecido lado esquerdo (2), conforme 
mostrado na figura. Monte o punho (2) inserindo-o no guiador (Q) 
e fixe-o encostando os 2 parafusos (3) nos furos (Q3).

Atenção
Certifique-se de que o cabo (2A) não fique esmagado entre o pu-
nho (2) e o interruptor esquerdo (V).

Atenção
Efetue o aperto dos 2 parafusos (3) exclusivamente à mão, não 
utilize aparafusador automático. Para evitar a deformação ou a 
danificação dos 2 parafusos (3), atarraxe até ao fim sem exceder e 
sem forçar, respeitando à risca o binário de aperto indicado.

Aperte os 3 parafusos (2) ao binário indicado. Posicione a parte 
externa do protetor de mãos da esquerda (S) no guiador (Q), 
inserindo o casquilho de expansão (S4) no furo (Q4). Insira o 
espaçador (S2) no parafuso (S1), posicione o protetor de mãos da 
esquerda (S) e encoste o parafuso (S1). Aperte os parafusos (S1) e 
(S3) ao binário indicado.

Montage des linken beheizten Lenkergriffs

Hinweise
Zum besseren Verständnis der Montage des linken beheizten 
Lenkergriffs wird der Kraftstofftank hier nicht dargestellt.

Überprüfen, dass das Kabel (2A) korrekt in den entsprechenden 
vorderen Sitz des linken beheizten Lenkergriffs (2), wie auf 
der Abbildung dargestellt, eingefügt ist. Den Lenkergriff (2) 
montieren, ihn dazu am Lenker (Q) anfügen und durch Ansetzen 
der 2 Schrauben (3) in den Bohrungen (Q3) fixieren.

Achtung
Sicherstellen, dass das Kabel (2A) nicht zwischen dem Lenkergriff 
(2) und der linken Umschaltereinheit (V) eingequetscht bleibt.

Achtung
Die 2 Schrauben (3) ausschließlich von Hand anziehen, keinen 
automatischen Schrauber verwenden. Um einen Verzug oder 
eine Beschädigung der 2 Schrauben (3) zu vermeiden, sie bis auf 
Anschlag einschrauben, ohne zu übertreiben oder zu forcieren. 
Strikt an den angegebenen Anzugsmoment einhalten.

Die 3 Schrauben (2) mit dem angegebenen Anzugsmoment 
anziehen. Den Außenteil des linken Handschutzes (S) am Lenker 
(Q) anordnen und dabei die Spreizbuchse (S4) in die Bohrung 
(Q4) einfügen. Das Distanzstück (S2) auf die Schraube (S1) fügen, 
dann den linken Handschutz (S) anordnen und die Schraube (S1) 
ansetzen. Die Schrauben (S1) und (S3) mit dem angegebenen 
Anzugsmoment anziehen.

Pose poignée chauffante gauche

Remarques
Pour une meilleure compréhension de la pose de la poignée 
chauffante gauche, le réservoir carburant n’est pas représenté.

Vérifier que le câble (2A) est correctement introduit dans le 
logement avant spécifique de la poignée chauffante gauche (2), 
comme la figure le montre. Poser la poignée (2) en l'insérant sur le 
guidon (Q) et la fixer en présentant les 2 vis (3) dans les trous (Q3).

Attention
Veiller à ne pas écraser le câble (2A) entre la poignée (2) et le com-
mutateur gauche (V).

Attention
Effectuer le serrage des 2 vis (3) exclusivement à la main, sans 
utiliser de visseuse automatique. Pour éviter toute déformation ou 
endommagement des 2 vis (3) visser jusqu'en butée, sans excéder 
ni forcer, en respectant scrupuleusement le couple de serrage 
indiqué.

Serrer les 2 vis (3) au couple prescrit. Positionner la partie extérieure 
de la protection mains gauche (S) sur le guidon (Q), en insérant 
la bague d'expansion (S4) dans le trou (Q4). Insérer l’entretoise 
(S2) sur la vis (S1), positionner la protection mains gauche (S) et 
présenter la vis (S1). Serrer les vis (S1) et (S3) au couple prescrit.

LH heated handgrip assembly

Notes
To better understand the installation of LH heated handgrip, the 
fuel tank is not shown.

Check that the cable (2A) is correctly inserted in the specific front 
seat of the LH heated handgrip (2), as shown in the figure. Fit 
handgrip (2) inserting it on handlebar (Q) and fixing it by starting 
no. 2 screws (3) into the holes (Q3).

Warning
Make sure cable (2A) is not squeezed between handgrip (2) and LH 
switch (V).

Warning
Tighten the 2 screws (3) only by hand, do not use electric 
screwdrivers. To prevent the 2 screws (3) from being deformed 
or damaged, screw them until fully home without applying 
any excessive force, thoroughly complying with the specified 
tightening torque.

Tighten no.2 screws (3) to the specified torque. Fit the outer 
side of the LH hand guard (S) on the handlebar (Q), inserting the 
expansion bushing (S4) into the hole (Q4). Insert the spacer (S2) 
on screw (S1), place the LH hand guard (S) and start the screw (S1). 
Tighten screws (S1) and (S3) to the specified torque.

Montaggio manopola riscaldata sinistra

Note
Per comprendere meglio il montaggio della manopola sinistra 
riscaldabile non viene visualizzato il serbatoio carburante.

Verificare che il cavo (2A) sia correttamente inserito nell’apposita 
sede anteriore della manopola riscaldata sinistra (2), come mostrato 
in figura. Montare la manopola (2) inserendola sul manubrio (Q) e 
fissarla impuntando le n.2 viti (3) nei fori (Q3).

Attenzione
Accertarsi che il cavo (2A) non rimanga schiacciato tra manopola (2) 
e commutatore sinistro (V).

Attenzione
Effettuare il serraggio delle n.2 viti (3) esclusivamente a mano, 
non utilizzare avvitatore automatico. Per evitare la deformazione 
o il danneggiamento delle n.2 viti (3) avvitare fino a battuta senza 
eccedere e senza forzare, attenendosi scrupolosamente alla coppia 
di serraggio indicata.

Serrare le n.2 viti (3) alla coppia indicata. Posizionare la parte 
esterna del paramani sinistro (S) sul manubrio (Q), inserendo la 
boccola ad espansione (S4) nel foro (Q4). Inserire il distanziale (S2) 
sulla vite (S1), posizionare il paramani sinistro (S) e impuntare la 
vite (S1). Serrare le viti (S1) e (S3) alla coppia indicata.
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図のように、配線を配置します。コネクター (Q2) に左グリップ

ヒーターピン (2B) を接続します。図枠内に示すように、各種配

線の余分な長さをオリジナルのラバークランプ (U) で束ねます。

警告
ステアリングをいっぱいに切った時に、邪魔になるものがないこ

と、また配線ケーブルが引っ張られすぎていないことを確認して

ください。

ヒーテッドグリップの起動/解除

参考
ヒーテッドグリップの起動に関しては、車両に付属のオーナーズ

マニュアルを参照してください。

Arreglar los cableados como se indica en la figura. Conectar el 
conector de calefacción puño izquierdo (2B) al conector (Q2). 
Utilizando las abrazaderas de goma originales (U), sujetar los 
cableados recuperando posibles excedencias, como ilustran los 
recuadros.

Atención
Controlar que durante la fase de máxima inclinación no haya im-
pedimentos y que los cables cableado no resulten demasiado ten-
sados.

Activación/desactivación puños calefactados

Notas
Para la activación de los puños calefactados consultar el manual de 
uso y mantenimiento suministrado con la motocicleta.

按照图中所示布线。将左侧握把的加热插头 (2B) 连接到连接器 (Q2) 
上。使用原装橡胶扎带 (U) 捆绑住各个线束并收起多余的部分，如
框中所示。

注意
检查在最大转向阶段是否有障碍，以及接线线缆是否过紧。

激活/停用加热车握把

注释
要激活加热车握把，请参阅摩托车随附的使用与维护手册。

Organize as cablagens conforme indicado na figura. Ligue o 
cavilhão de aquecimento do manípulo esquerdo (2B) ao conector 
(Q2). Prenda com braçadeira as várias cablagens reutilizando 
eventuais excessos, utilizando as braçadeiras de borracha originais 
(U), conforme mostrado nas figuras.

Atenção
Verifique se durante a fase de máxima viragem não existam im-
pedimentos e se os cabos da cablagem não estejam demasiado 
tensionados.

Ativação\desativação dos punhos aquecidos

Notas
Para a ativação dos punhos aquecidos, consulte o manual de uso e 
manutenção fornecido com a moto.

Die Verkabelungen der Abbildung gemäß verlegen. Den Stecker 
der Heizung des linken Lenkergriffs (2B) an den Verbinder (Q2) 
anschließen. Die verschiedenen Verkabelungen mit Kabelbindern 
fixieren und eventuelle überstehende Kabelteile mit den Original-
Gummischellen (U), wie in den Detailausschnitten dargestellt, 
aufnehmen.

Achtung
Überprüfen, dass bei vollkommen eingeschlagenem Lenker kei-
ne Behinderungen vorliegen und dass die Kabel der Verkabelung 
nicht zu stark gespannt sind.

Aktivierung/Deaktivierung der beheizten Lenker-
griffe

Hinweise
Für das Aktivieren der beheizten Lenkergriffe ist Bezug auf das im 
Lieferumfang des Motorrads enthaltene Betriebs- und Instand-
haltungsheft zu nehmen.

Prédisposer les câblages comme la figure le montre. Brancher la 
broche chauffage poignée gauche (2B) au connecteur (Q2). Fixer 
les différents câblages en récupérant toute longueur excédante, 
en utilisant les colliers serre-flex en caoutchouc d'origine (U), 
comme les encadrés le montrent.

Attention
Vérifier que pendant le braquage complet il n'y ait aucun obstacle 
et que les câbles du câblage ne soient pas excessivement tension-
nés.

Activation/désactivation poignées chauffantes

Remarques
Pour l'activation des poignées chauffantes, consulter le manuel 
d'utilisation et d'entretien fourni en dotation avec le motocycle.

Lay the wirings as shown in the figure. Connect the LH handgrip 
heating pin (2B) to connector (Q2). Use the original rubber ties (U) 
to tie the wirings by recovering any exceeding section, as shown in 
the boxes.

Warning
During maximum steering, make sure that there are no hinders 
and that wiring cables are not overtensioned.

Heated handgrip enabling/disabling

Notes
Please refer to the owner's manual supplied with the motorcycle 
for heated handgrips activation.

Sistemare i cablaggi come indicato in figura. Collegare lo spinotto 
riscaldamento manopola sinistra (2B) al connettore (Q2). Fascettare 
i vari cablaggi recuperando eventuali esuberi, utilizzando le fascette 
in gomma originali (U), come mostrato nei riquadri.

Attenzione
Verificare che durante la fase di massima sterzata non vi siano im-
pedimenti e che i cavi cablaggio non risultino troppo tensionati.

Attivazione\disattivazione manopole riscaldate

Note
Per l’attivazione delle manopole riscaldabili consultare il libretto 
d’uso e manutenzione fornito in dotazione al motoveicolo.

ISTR 910 / 05

39

U

U 2B

2B

Q2



フューエルタンクの取り付け

フューエルタンク (N) に接続されているホースや配線類を傷つけ

ないように注意しながら、フューエルタンクを配置し、前部を固

定する 2 本のスクリュー (N1) をワッシャー (N2) と一緒に差し

込みます。2 本のスクリュー (N1) を規定のトルクで締め付けま

す。スペーサー (N4) をスクリュー (N3) に挿入します。フュー

エルタンク (N) の後部で作業し、スクリュー (N3) をスペーサ

ー (N4) と一緒に差し込みます。スクリュー (N3) を規定のトル

クで締め付けます。

Montaje depósito

Posicionar el depósito combustible (N) prestando atención a no 
dañar los tubos y cableados conectados a él, luego introducir los 2 
tornillos de fijación delanteros (N1) con arandelas (N2). Ajustar los 
2 tornillos (N1) al par de apriete indicado. Introducir el separador 
(N4) en el tornillo (N3). En el lado trasero del depósito combustible 
(N), introducir el tornillo (N3) con el separador (N4). Ajustar el tor-
nillo (N3) al par de apriete indicado.

重新安装油箱

放置好燃油箱 (N)，注意不要损坏与之相连的管道和线束，插入 2 
枚带垫圈 (N2) 的前部固定螺钉 (N1)。按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 
(N1)。将垫片 (N4) 套到螺钉 (N3) 上。在燃油箱后 (N) 的后侧进行
操作，插入螺钉 (N3) 和垫片 (N4)。按照所示扭矩拧紧螺钉 (N3)。

Remontagem do depósito

Posicione o depósito de combustível (N) prestando atenção para 
não danificar os tubos e as cablagens ligados a este último e en-
coste os 2 parafusos de fixação dianteiros (N1) com as arruelas 
(N2). Aperte os 2 parafusos (N1) ao binário indicado. Insira o espa-
çador (N4) no parafuso (N3). Atuando no lado traseiro do depósito 
de combustível (N), encoste o parafuso (N3) com o espaçador (N4). 
Aperte o parafuso (N3) ao binário indicado.

Montage des Tanks

Den Kraftstofftank (N) anordnen und dabei darauf achten, dass 
die daran angeschlossenen Leitungen und Verkabelungen nicht 
beschädigt werden, dann die 2 vorderen Befestigungsschrauben 
(N1) mit Unterlegscheiben (N2) ansetzen. Die 2 Schrauben (N1) 
mit dem angegebenen Anzugmoment anziehen. Das Distanzstück 
(N4) auf die Schraube (N3) fügen. Am hinteren Bereich des Kraft-
stofftanks (N) arbeitend, die Schraube (N3) mit Distanzstück (N4) 
ansetzen. Die Schraube (N3) mit dem angegebenen Anzugsmo-
ment anziehen.

Repose du réservoir

Positionner le réservoir carburant (N) en veillant à ne pas endom-
mager les tuyaux et les câblages qui y sont reliés et présenter les 
2 vis de fixation avant (N1) avec les rondelles (N2). Serrer les 2 vis 
(N1) au couple prescrit. Insérer l'entretoise (N4) sur la vis (N3). En 
agissant du côté arrière du réservoir carburant (N), présenter la vis 
(N3) avec l’entretoise (N4). Serrer la vis (N3) au couple prescrit.

Refitting the tank

Position the fuel tank (N) paying attention not to damage hos-
es and wirings connected to the latter and start no.2 front fixing 
screws (N1) with washers (N2). Tighten the no.2 screws (N1) to the 
specified torque. Fit the spacer (N4) on the screw (N3). Working on 
the rear side of the fuel tank (N), start screw (N3) with spacer (N4). 
Tighten the screw (N3) to the specified torque.

Rimontaggio serbatoio

Posizionare il serbatoio carburante (N) prestando attenzione a non 
danneggiare i tubi e cablaggi collegati a quest’ultimo e impuntare 
le n.2 viti di fissaggio anteriori (N1) con rosette (N2). Serrare le n.2 
viti (N1) alla coppia indicata. Inserire il distanziale (N4) sulla vite 
(N3). Operando sul lato posteriore del serbatoio carburante (N), 
impuntare la vite  (N3) con distanziale (N4). Serrare la vite (N3) alla 
coppia indicata.
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タンクフェアリングの取り付け
タンクフェアリングユニット (M) の取り付け手順については、

ワークショップマニュアルの「タンクフェアリングの取り付け」

のセクションを参照してください。

Montaje carenados depósito
Para el procedimiento de montaje del grupo carenados depósito 
(M), seguir las instrucciones en la sección "Montaje carenados 
depósito" del manual de taller.

重新安装油箱整流罩
关于油箱整流罩总成 (M) 的重新安装步骤，请参阅维修车间手册中
的“重新安装油箱整流罩”部分。

Remontagem das carenagens do depósito
Para os procedimentos de remontagem do grupo carenagens do 
depósito (M), consulte o quanto indicado no manual de oficina na 
secção “Remontagem das carenagens do depósito”.

Erneute Montage der Tankverkleidungen
Bei der erneuten Montage der Tankverkleidungseinheit (M) ist 
Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt 
„Montage der Tankverkleidungen“ zu nehmen.

Repose carénages réservoir
Pour les procédures de repose de l’ensemble carénages réservoir 
(M), se référer aux indications du manuel d’atelier à la section 
« Repose carénages réservoir ».

Refitting the tank fairings
To refit the tank fairing assembly (M), refer to the instructions on 
the workshop manual under section “Refitting the tank fairings”.

Rimontaggio carene serbatoio
Per le procedure di rimontaggio del gruppo carene serbatoio 
(M), fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla 
sezione “Rimontaggio carene serbatoio”.

ISTR 910 / 05

41

M



ライダーシートの取り付け

ライダーシート (L) の取り付け手順については、ワークショップ

マニュアルの「シートの取り付け」のセクションを参照してくだ

さい。

Montaje asiento piloto

Para el procedimiento de montaje del asiento piloto (L), seguir las 
instrucciones en la sección "Montaje asiento" del manual de taller.

重新安装驾驶员鞍座

关于驾驶员鞍座 (L) 的重新安装步骤，请参阅维修车间手册中的“重
新安装鞍座”部分。

Remontagem do assento do condutor

Para os procedimentos de remontagem do assento do condutor 
(L), consulte o quanto indicado no manual de oficina na secção 
“Remontagem do assento”.

Montage der Fahrersitzbank

Bei der erneuten Montage der Fahrersitzbank (L) ist Bezug auf 
die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Montage der 
Sitzbank“ zu nehmen.

Repose de la selle pilote

Pour les procédures de repose de la selle pilote (L), se référer aux 
indications du manuel d’atelier à la section « Repose de la selle ».

Re-assembling the rider seat

To refit the rider seat (L) refer to the instructions on the workshop 
manual under section “Refitting the seat”.

Rimontaggio sella pilota

Per le procedure di rimontaggio della sella pilota (L), fare 
riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla sezione 
“Rimontaggio sella”.
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セット構成部品の取り付け

(Desert X バージョン)

警告
取扱説明は、登録番号が ZDM1X00AAPB004860 までの車両にの

み有効です。

重要
取り付けの前に、すべての部品に損傷などがなくきれいな状態で

あることを確認してください。作業に関連する部分を損傷しない

ように、必要な予防措置を講じてください。

参考
図中の配線は手順を分かりやすくするための参考であり、図中に

示されている長さは実際のものとは異なります。

スロットルコントロールの取り付け 
(車体番号が ZDMXANDT3PB003538 までの車両)

スロットルコントロール (1) をハンドルバー (O) の右側に挿入

するために必要な分だけ、2 本の固定スクリュー (1B) を緩めま

す。

重要
スロットルコントロール (1) の正常な作動を損なわないため、2 
本のスクリュー (1B) を完全に緩めてしまわないように十分に注

意してください。

ピン (1A) をハンドルバー (O) の穴 (O1) に挿入し、スロットル

コントロール (1) を取り付けます。2 本のスクリュー (1B) を規

定のトルクで締め付けます。

車両の右側で作業します。図に示すように、スロットルコントロ

ール配線をステアリングヘッドの下に通して挿入します。ABS ホ

ースガイド (Q) を元に戻します。スクリュー (P) を差し込みま

す。スクリュー (P) を規定のトルクで締め付けます。スロットル

コントロールコネクター (K) を接続します。ヒーテッドグリップ

コネクター (U) を接続します。スロットルコントロールコネクタ

ー (K) をブラケット (L) 上に元に戻します。カバー (S) を元に

戻します。5 個のラバークランプ (J) を元に戻します。 

警告
スロットルコントロールが正常に機能していることを確認してく

ださい。

警告
ステアリングをいっぱいに切った時に、邪魔になるものがないこ

と、また配線ケーブルが引っ張られすぎていないことを確認して

ください。

警告
ケーブルと ABS ホースがフォークフレームで押しつぶされないよ

うに、ABS ホースガイド (Q) が配置されていることを確認して

ください。

警告
3 本のケーブルと ABS ホースが、図 (X) に示すように、ホー

スガイド (Q) の内側に平行に通されていることを確認してくださ

い。

Montaje componentes set

(versiones Desert X)

Atención
Instrucciones válidas solo para las motocicletas hasta la matrícula  
ZDM1X00AAPB004860.

Importante
Antes del montaje, comprobar que todos los componentes se en-
cuentren limpios y en condiciones perfectas. Adoptar todas las 
precauciones necesarias para evitar dañar cualquier parte en la que 
se opera.

Notas
Los cableados representados en la figura, para una mejor 
comprensión del procedimiento, son solo demostrativos y su 
longitud no refleja la realidad.

Montaje mando acelerador 
(válido hasta la matrícula ZDMXANDT3PB003538)

Aflojar los 2 tornillos (1B) de fijación del mando acelerador (1) lo 
suficiente para permitir la introducción del manillar (O) en el lado 
derecho.

Importante
Prestar especial atención a NO desatornillar completamente los 2 
tornillos (1B), para evitar comprometer el funcionamiento correcto 
del mando acelerador (1).

Montar el mando acelerador (1) introduciendo el perno (1A) en el 
orificio (O1) del manillar (O). Ajustar los 2 tornillos (1B) al par de 
apriete recomendado.

En el lado derecho de la motocicleta, introducir el cableado mando 
acelerador, haciéndolo pasar por debajo de la tija superior, como 
ilustra la figura. Volver a colocar el pasatubo abs (Q). Introducir el 
tornillo (P). Ajustar el tornillo (P) al par de apriete indicado. Conectar 
el conector mando acelerador (K). Conectar el conector puño 
calefactado (U). Volver a colocar el conector mando acelerador (K) 
en el sostén (L). Volver a colocar la funda (S). Volver a colocar las 5 
abrazaderas de goma (J). 

Atención
Comprobar el correcto funcionamiento del mando acelerador.

Atención
Controlar que durante la fase de máxima inclinación no haya 
impedimentos y que los cables cableado no resulten demasiado 
tensados.

Atención
Asegurarse de que el pasatubo abs (Q) esté posicionado de manera 
que no aplaste los cables ni el tubo abs contra el bastidor horquillas.

Atención
Asegurarse de que los 3 cables y el tubo abs estén dispuestos 
paralelamente dentro del pasatubo (Q) como se observa en la 
imagen (X).

安装套装组件

（Desert X 各版本）

注意
本说明仅适用于序列号 ZDM1X00AAPB004860 及之前的摩托车。

重要事项
安装前，请检查所有组件是否干净且状况良好。请采取一切必要的
预防措施，避免损坏您正在操作的部件。

注释
为了更好地理解操作流程，图中所示线束仅供参考，其长度并非真
实长度。

安装油门控制器 
（适用于序列号 ZDMXANDT3PB003538 及之前的车
辆）

拧松油门控制器 (1) 的 2 枚固定螺钉 (1B)，松开的程度要使其能够插
入车把 (O) 的右侧。

重要事项
特别注意不要完全拧下 2 枚螺钉 (1B)，以免影响油门控制器 (1) 的正
确运转。

将插销 (1A) 插入车把 (O) 的孔 (O1) 中，以此安装油门控制器 (1)。按
照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (1B)。

在摩托车右侧进行操作，插入油门控制器的线束，使其穿过转向头
下方，如图所示。套回 ABS 管套 (Q)。插入螺钉 (P)。按照所示扭矩
拧紧螺钉 (P)。连接油门控制器的连接器 (K)。连接加热车握把的连
接器 (U)。重新将油门控制器的连接器 (K) 放置到托架 (L) 上。套回
把套 (S)。重新扎上 5 根橡胶扎带 (J)。 

注意
检验油门控制器的运行是否正常。

注意
检查在最大转向阶段是否有障碍，以及接线线缆是否过紧。

注意
请确保 ABS 管套 (Q) 的位置不会将 ABS 电缆和软管压向叉车框架。

注意
请确保 ABS 的软管和 3 根电缆在管套 (Q) 内平行排布，如图 (X) 所
示。

Montagem dos componentes do conjunto

(versões Desert X)

Atenção
Instruções válidas apenas para as motos até a matrícula 
ZDM1X00AAPB004860.

Importante
Verifique, antes da montagem, se todos os componentes estão 
limpos e em perfeito estado. Adote todas as precauções necessá-
rias para evitar danificar qualquer parte na qual se está a operar.

Notas
As cablagens representadas na figura, para uma compreensão 
melhor do procedimento, são meramente demonstrativas e o 
comprimento das mesmas não reflete a realidade.

Montagem do comando do acelerador 
(válido até o número de série 
ZDMXANDT3PB003538)

Alivie os 2 parafusos (1B) de fixação do comando do acelerador (1) 
o mínimo necessário para permitir a sua inserção no lado direito do 
guiador (O).

Importante
Preste especial atenção para NÃO desatarraxar completamente os 
2 parafusos (1B), para evitar comprometer o correto funcionamento 
do comando do acelerador (1).

Monte o comando do acelerador (1) inserindo o perno (1A) no furo 
(O1) do guiador (O). Aperte os 2 parafusos (1B) ao binário indicado.

Atuando no lado direito da moto, insira a cablagem do comando 
do acelerador fazendo-a passar por baixo da cabeça de direção 
conforme mostrado na figura. Restabeleça o passa-tubo do abs (Q). 
Encoste o parafuso (P). Aperte o parafuso (P) ao binário indicado. 
Ligue o conector do comando do acelerador (K). Ligue o conector 
do punho aquecido (U). Restabeleça o posicionamento do conector 
do comando do acelerador (K) na braçadeira (L). Restabeleça a 
blindagem (S). Restabeleça as 5 braçadeiras de borracha (J). 

Atenção
Verifique o funcionamento correto do comando do acelerador.

Atenção
Verifique se durante a fase de máxima viragem não existam 
impedimentos e se os cabos da cablagem não estejam demasiado 
tensionados.

Atenção
Certifique-se de que o passa-tubo do abs (Q) esteja posicionado de 
forma que não esmague os cabos e o tubo do abs contra o chassi 
das forquilhas.

Atenção
Certifique-se de que os 3 cabos e o tubo do abs estejam posicionados 
paralelamente no interior do passa-tubo (Q), conforme visto na 
imagem (X).

Montage der Bestandteile des Sets

(Versionen Desert X)

Achtung
Diese Anleitung trifft nur auf Motorräder mit Fahrgestellnummer 
bis ZDM1X00AAPB004860 zu.

Wichtig
Vor der Montage überprüfen, dass alle Komponenten sauber sind 
und sich in einem perfekten Zustand befinden. Alle erforderlichen 
Vorsichtsmaßnahmen treffen, um eine Beschädigung des Be-
reichs, in dem man arbeitet, zu vermeiden.

Hinweise
Die abgebildeten Verkabelungen dienen nur der Veranschaulichung, 
um die Vorgehensweise verständlicher darzulegen; ihre Länge 
entspricht nicht der Realität.

Montage der Gassteuerung 
(trifft bis zur Rahmennummer 
ZDMXANDT3PB003538 zu)

Die 2 Befestigungsschrauben (1B) der Gassteuerung (1) nur so weit 
lockern, dass ihr Anfügen an der rechten Seite des Lenkers (O) 
möglich ist.

Wichtig
Insbesondere darauf achten, dass die 2 Schrauben (1B) NICHT 
vollkommen gelöst werden, um so zu vermeiden, dass die korrekte 
Funktionsweise der Gassteuerung (1) beeinträchtigt wird.

Die Gassteuerung (1) montieren, dazu den Bolzen (1A) in die Boh-
rung (O1) im Lenker (O) einfügen. Die 2 Schrauben (1B) mit dem 
angegebenen Anzugsmoment anziehen.

An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, die Verkabelung 
der Gassteuerung einlegen und dabei, wie abgebildet, unter der 
oberen Gabelbrücke verlegen. Die ABS-Leitungsführung (Q) 
wieder anfügen. Die Schraube (P) ansetzen. Die Schraube (P) mit 
dem angegebenen Anzugsmoment anziehen. Den Verbinder (K) 
der Gassteuerung anschließen. Den Verbinder (U) des beheizten 
Lenkergriffs anschließen. Den Verbinder (K) der Gassteuerung 
wieder im Bügel (L) positionieren. Die Ummantelung (S) wieder 
anbringen. Die 5 Gummischellen (J) wieder anbringen. 

Achtung
Die korrekte Funktionsweise der Gassteuerung überprüfen.

Achtung
Überprüfen, dass bei vollkommen eingeschlagenem Lenker keine 
Behinderungen vorliegen und dass die Kabel der Verkabelung 
nicht zu stark gespannt sind.

Achtung
Sicherstellen, dass die ABS-Leitungsführung (Q) so angeordnet 
ist, dass die Kabel und die ABS-Leitung nicht an die Gabelstruktur 
gequetscht wird.

Achtung
Sicherstellen, dass die 3 Kabel und die ABS-Leitung in der 
Leitungsführung (Q), wie aus der Abbildung (X) ersichtlich, parallel 
zueinander liegen.

Pose des composants du jeu

(versions Desert X)

Attention
Instructions valables uniquement pour les motocycles jusqu'au 
numéro de série ZDM1X00AAPB004860.

Important
Vérifier, avant la pose, que tous les composants résultent bien 
propres et en parfait état. Adopter toutes les précautions néces-
saires pour éviter d'endommager toute pièce à proximité de la 
zone d'intervention.

Remarques
Les câblages présentés sur la figure, pour une meilleure 
compréhension de la procédure, sont purement démonstratifs et 
leur longueur ne reflète pas la réalité.

Pose de la commande des gaz 
(valable jusqu'au numéro de série 
ZDMXANDT3PB003538)

Desserrer les 2 vis (1B) de fixation de la commande des gaz (1) au 
juste nécessaire pour en permettre l'introduction du côté droit du 
guidon (O).

Important
Faire très attention à NE PAS desserrer complètement les n.2 
vis (1B), afin d'éviter d'altérer le fonctionnement correct de la 
commande des gaz (1).

Poser la commande des gaz (1) en insérant le pivot (1A) dans le trou 
(O1) du guidon (O). Serrer les 2 vis (1B) au couple prescrit.

En agissant du côté droit du motocycle, insérer le câblage de la 
commande des gaz en le faisant passer sous le té supérieur comme 
la figure le montre. Remettre en place le passe-tuyau ABS (Q). 
Présenter la vis (P). Serrer la vis (P) au couple prescrit. Brancher le 
connecteur de la commande des gaz (K). Brancher le connecteur 
de la poignée chauffante (U). Rétablir le positionnement du 
connecteur de la commande des gaz (K) sur la bride (L). Remettre 
en place la gaine (S). Remettre en place les 5 colliers en caoutchouc 
(J). 

Attention
Vérifier le bon fonctionnement de la commande des gaz.

Attention
Vérifier que pendant le braquage complet il n'y ait aucun obstacle et 
que les câbles du câblage ne soient pas excessivement tensionnés.

Attention
S'assurer que le passe-tuyau abs (Q) est positionné de manière à 
ne pas écraser les câbles et la durite abs contre le cadre fourches.

Attention
S'assurer que les 3 câbles et la durite abs sont disposés 
parallèlement à l'intérieur du passe-tuyau (Q) comme l'image (X) 
le montre.

Assembling the set components

(Desert X versions)

Warning
Instructions only valid for motorcycles up to serial no. 
ZDM1X00AAPB004860.

Important
Before assembly, make sure that all parts are clean and in perfect 
conditions. Take all the necessary measures to avoid damaging any 
part you are working on.

Notes
To better understand the procedure, the wirings shown in the 
figure are purely for demonstration purposes and their length does 
not correspond to the real one.

Installing throttle control 
(valid up to serial number ZDMXANDT3PB003538)

Loosen no.2 screws (1B) fastening throttle control (1) as much as 
necessary to allow its insertion on handlebar (O) RH side.

Important
Pay special attention NOT to fully loosen the no. 2 screws (1B), in 
order to avoid an incorrect operation of throttle control (1).

Fit throttle control (1) inserting pin (1A) into handlebar (O) hole 
(O1). Tighten no.2 screws (1B) to the specified torque.

Working on vehicle RH side, insert the throttle control wiring by 
routing it under the steering head, as shown in the figure. Refit 
ABS hose grommet (Q). Start screw (P). Tighten screw (P) to the 
specified torque. Connect the throttle control connector (K). 
Connect the heated handgrip connector (U). Reset the position of 
the throttle control connector (K) on the bracket (L). Refit sheath 
(S). Refit the no.5 rubber ties (J). 

Warning
Make sure that the throttle control works properly.

Warning
During maximum steering, make sure that there are no hinders 
and that wiring cables are not overtensioned.

Warning
Ensure that the ABS hose grommet (Q) is positioned so as not to 
crush the cables and ABS hose against the fork frame.

Warning
Ensure that the no. 3 cables and the ABS hose are arranged parallel 
to the inside of the hose grommet (Q) as shown in the picture (X).

Montaggio componenti set

(versioni Desert X)

Attenzione
Istruzioni valide solamente per i motoveicoli fino a matricola  
ZDM1X00AAPB004860.

Importante
Verificare, prima del montaggio, che tutti i componenti risultino 
puliti e in perfetto stato. Adottare tutte le precauzioni necessarie 
per evitare di danneggiare qualsiasi parte nella quale ci si trova ad 
operare.

Note
I cablaggi rappresentati in figura, per una migliore comprensione 
della procedura, sono puramente dimostrativi e la loro lunghezza 
non rispecchia la realtà.

Montaggio comando acceleratore 
(valido fino a matricola ZDMXANDT3PB003538)

Allentare le n.2 viti (1B) di fissaggio del comando acceleratore (1) 
dello stretto necessario per permetterne l’inserimento sul lato 
destro del manubrio (O).

Importante
Prestare particolare attenzione a NON svitare completamente le n.2 
viti (1B), onde evitare di compromettere il corretto funzionamento 
del comando acceleratore (1).

Montare il comando acceleratore (1) inserendo il perno (1A) nel foro 
(O1) del manubrio (O). Serrare le n.2 viti (1B) alla coppia indicata.

Operando sul lato destro del motoveicolo, inserire il cablaggio 
comando acceleratore facendolo passare sotto la testa di 
sterzo come mostrato in figura. Ripristinare il passatubo abs 
(Q). Impuntare la vite (P). Serrare la vite (P) alla coppia indicata. 
Collegare il connettore comando acceleratore (K). Collegare il 
connettore manopola riscaldata (U). Ripristinare il posizionamento 
del connettore comando acceleratore (K) sulla staffa (L). Ripristinare 
la calza (S). Ripristinare le n.5  fascette in gomma (J). 

Attenzione
Verificare il corretto funzionamento del comando acceleratore.

Attenzione
Verificare che durante la fase di massima sterzata non vi siano 
impedimenti e che i cavi cablaggio non risultino troppo tensionati.

Attenzione
Assicurarsi che il passatubo abs (Q) sia posizionato in maniera da 
non schiacciare i cavi e il tubo abs contro il telaio forcelle.

Attenzione
Assicurarsi che i n.3 cavi e il tubo abs siano disposti parallelamente 
allinterno del passatubo (Q) come visibile nell'immagine (X).
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スロットルコントロールの取り付け 
(車体番号が ZDMXANDT3PB003538 以降の車両)

スロットルコントロール (1) をハンドルバー (O) の右側に挿入

するために必要な分だけ、2 本の固定スクリュー (1B) を緩めま

す。

重要
スロットルコントロール (1) の正常な作動を損なわないため、2 
本のスクリュー (1B) を完全に緩めてしまわないように十分に注

意してください。

ピン (1A) をハンドルバー (O) の穴 (O1) に挿入し、スロットル

コントロール (1) を取り付けます。2 本のスクリュー (1B) を規

定のトルクで締め付けます。

車両の右側で作業します。図に示すように、スロットルコントロ

ール配線をステアリングヘッドの下に通して挿入します。ABS ホ

ースガイド (Q) を元に戻します。スクリュー (P) を差し込みま

す。スクリュー (P) を規定のトルクで締め付けます。スロットル

コントロールコネクター (K) を接続します。ヒーテッドグリップ

コネクター (U) を接続します。5 個のラバークランプ (J) を元

に戻します。 

警告
スロットルコントロールが正常に機能していることを確認してく

ださい。

警告
ステアリングをいっぱいに切った時に、邪魔になるものがないこ

と、また配線ケーブルが引っ張られすぎていないことを確認して

ください。

警告
ケーブルと ABS ホースがフォークフレームで押しつぶされないよ

うに、ABS ホースガイド (Q) が配置されていることを確認して

ください。

警告
3 本のケーブルと ABS ホースが、図 (X) に示すように、ホース

ガイドの内側に平行に通されていることを確認してください。

Montaje mando acelerador 
(válido desde la matrícula ZDMXANDT3PB003538)

Aflojar los 2 tornillos (1B) de fijación del mando acelerador (1) lo 
suficiente para permitir la introducción del manillar (O) en el lado 
derecho.

Importante
Prestar especial atención a NO desatornillar completamente los 2 
tornillos (1B), para evitar comprometer el funcionamiento correcto 
del mando acelerador (1).

Montar el mando acelerador (1) introduciendo el perno (1A) en el 
orificio (O1) del manillar (O). Ajustar los 2 tornillos (1B) al par de 
apriete recomendado.

En el lado derecho de la motocicleta, introducir el cableado mando 
acelerador, haciéndolo pasar por debajo de la tija superior, como 
ilustra la figura. Volver a colocar el pasatubo abs (Q). Introducir 
el tornillo (P). Ajustar el tornillo (P) al par de apriete indicado. 
Conectar el conector mando acelerador (K). Conectar el conector 
puño calefactado (U). Volver a colocar las 5 abrazaderas de goma 
(J). 

Atención
Comprobar el correcto funcionamiento del mando acelerador.

Atención
Controlar que durante la fase de máxima inclinación no haya 
impedimentos y que los cables cableado no resulten demasiado 
tensados.

Atención
Asegurarse de que el pasatubo abs (Q) esté posicionado de manera 
que no aplaste los cables ni el tubo abs contra el bastidor horquillas.

Atención
Asegurarse de que los 3 cables y el tubo abs estén dispuestos 
paralelamente dentro del pasatubo (Q) como se observa en la 
imagen (X).

安装油门控制器 
（适用于序列号 ZDMXANDT3PB003538 之后的车辆）

拧松油门控制器 (1) 的 2 枚固定螺钉 (1B)，松开的程度要使其能够插
入车把 (O) 的右侧。

重要事项
特别注意不要完全拧下 2 枚螺钉 (1B)，以免影响油门控制器 (1) 的正
确运转。

将插销 (1A) 插入车把 (O) 的孔 (O1) 中，以此安装油门控制器 (1)。按
照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (1B)。

在摩托车右侧进行操作，插入油门控制器的线束，使其穿过转向头
下方，如图所示。套回 ABS 管套 (Q)。插入螺钉 (P)。按照所示扭矩
拧紧螺钉 (P)。连接油门控制器的连接器 (K)。连接加热车握把的连
接器 (U)。重新扎上 5 根橡胶扎带 (J)。 

注意
检验油门控制器的运行是否正常。

注意
检查在最大转向阶段是否有障碍，以及接线线缆是否过紧。

注意
请确保 ABS 管套 (Q) 的位置不会将 ABS 电缆和软管压向叉车框架。

注意
请确保 ABS 的软管和 3 根电缆在管套 (Q) 内平行排布，如图 (X) 所
示。

Montagem do comando do acelerador 
(válido a partir do número de série 
ZDMXANDT3PB003538)

Alivie os 2 parafusos (1B) de fixação do comando do acelerador (1) 
o mínimo necessário para permitir a sua inserção no lado direito do 
guiador (O).

Importante
Preste especial atenção para NÃO desatarraxar completamente os 
2 parafusos (1B), para evitar comprometer o correto funcionamento 
do comando do acelerador (1).

Monte o comando do acelerador (1) inserindo o perno (1A) no furo 
(O1) do guiador (O). Aperte os 2 parafusos (1B) ao binário indicado.

Atuando no lado direito da moto, insira a cablagem do comando 
do acelerador fazendo-a passar por baixo da cabeça de direção 
conforme mostrado na figura. Restabeleça o passa-tubo do abs 
(Q). Encoste o parafuso (P). Aperte o parafuso (P) ao binário 
indicado. Ligue o conector do comando do acelerador (K). Ligue o 
conector do punho aquecido (U). Restabeleça as 5 braçadeiras de 
borracha (J). 

Atenção
Verifique o funcionamento correto do comando do acelerador.

Atenção
Verifique se durante a fase de máxima viragem não existam 
impedimentos e se os cabos da cablagem não estejam demasiado 
tensionados.

Atenção
Certifique-se de que o passa-tubo do abs (Q) esteja posicionado de 
forma que não esmague os cabos e o tubo do abs contra o chassi 
das forquilhas.

Atenção
Certifique-se de que os 3 cabos e o tubo do abs estejam posicionados 
paralelamente no interior do passa-tubo (Q), conforme visto na 
imagem (X).

Montage der Gassteuerung 
(trifft ab Rahmennummer ZDMXANDT3PB003538 
zu)

Die 2 Befestigungsschrauben (1B) der Gassteuerung (1) nur so weit 
lockern, dass ihr Anfügen an der rechten Seite des Lenkers (O) 
möglich ist.

Wichtig
Insbesondere darauf achten, dass die 2 Schrauben (1B) NICHT 
vollkommen gelöst werden, um so zu vermeiden, dass die korrekte 
Funktionsweise der Gassteuerung (1) beeinträchtigt wird.

Die Gassteuerung (1) montieren, dazu den Bolzen (1A) in die Boh-
rung (O1) im Lenker (O) einfügen. Die 2 Schrauben (1B) mit dem 
angegebenen Anzugsmoment anziehen.

An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, die Verkabelung 
der Gassteuerung einlegen und dabei, wie abgebildet, unter der 
oberen Gabelbrücke verlegen. Die ABS-Leitungsführung (Q) 
wieder anfügen. Die Schraube (P) ansetzen. Die Schraube (P) mit 
dem angegebenen Anzugsmoment anziehen. Den Verbinder (K) 
der Gassteuerung anschließen. Den Verbinder (U) des beheizten 
Lenkergriffs anschließen. Die 5 Gummischellen (J) wieder 
anbringen. 

Achtung
Die korrekte Funktionsweise der Gassteuerung überprüfen.

Achtung
Überprüfen, dass bei vollkommen eingeschlagenem Lenker keine 
Behinderungen vorliegen und dass die Kabel der Verkabelung 
nicht zu stark gespannt sind.

Achtung
Sicherstellen, dass die ABS-Leitungsführung (Q) so angeordnet 
ist, dass die Kabel und die ABS-Leitung nicht an die Gabelstruktur 
gequetscht wird.

Achtung
Sicherstellen, dass die 3 Kabel und die ABS-Leitung in der 
Leitungsführung (Q), wie aus der Abbildung (X) ersichtlich, parallel 
zueinander liegen.

Pose de la commande des gaz 
(valable à partir du numéro de série 
ZDMXANDT3PB003538)

Desserrer les 2 vis (1B) de fixation de la commande des gaz (1) au 
juste nécessaire pour en permettre l'introduction du côté droit du 
guidon (O).

Important
Faire très attention à NE PAS desserrer complètement les n.2 
vis (1B), afin d'éviter d'altérer le fonctionnement correct de la 
commande des gaz (1).

Poser la commande des gaz (1) en insérant le pivot (1A) dans le trou 
(O1) du guidon (O). Serrer les 2 vis (1B) au couple prescrit.

En agissant du côté droit du motocycle, insérer le câblage de la 
commande des gaz en le faisant passer sous le té supérieur comme 
la figure le montre. Remettre en place le passe-tuyau ABS (Q). 
Présenter la vis (P). Serrer la vis (P) au couple prescrit. Brancher le 
connecteur de la commande des gaz (K). Brancher le connecteur 
de la poignée chauffante (U). Remettre en place les 5 colliers en 
caoutchouc (J). 

Attention
Vérifier le bon fonctionnement de la commande des gaz.

Attention
Vérifier que pendant le braquage complet il n'y ait aucun obstacle et 
que les câbles du câblage ne soient pas excessivement tensionnés.

Attention
S'assurer que le passe-tuyau abs (Q) est positionné de manière à 
ne pas écraser les câbles et la durite abs contre le cadre fourches.

Attention
S'assurer que les 3 câbles et la durite abs sont disposés 
parallèlement à l'intérieur du passe-tuyau (Q) comme l'image (X) 
le montre.

Installing throttle control 
(valid from serial number ZDMXANDT3PB003538)

Loosen no.2 screws (1B) fastening throttle control (1) as much as 
necessary to allow its insertion on handlebar (O) RH side.

Important
Pay special attention NOT to fully loosen the no. 2 screws (1B), in 
order to avoid an incorrect operation of throttle control (1).

Fit throttle control (1) inserting pin (1A) into handlebar (O) hole 
(O1). Tighten no.2 screws (1B) to the specified torque.

Working on vehicle RH side, insert the throttle control wiring by 
routing it under the steering head, as shown in the figure. Refit 
ABS hose grommet (Q). Start screw (P). Tighten screw (P) to the 
specified torque. Connect the throttle control connector (K). 
Connect the heated handgrip connector (U). Refit the no.5 rubber 
ties (J). 

Warning
Make sure that the throttle control works properly.

Warning
During maximum steering, make sure that there are no hinders 
and that wiring cables are not overtensioned.

Warning
Ensure that the ABS hose grommet (Q) is positioned so as not to 
crush the cables and ABS hose against the fork frame.

Warning
Ensure that the no. 3 cables and the ABS hose are arranged parallel 
to the inside of the hose grommet (Q) as shown in the picture (X).

Montaggio comando acceleratore 
(valido dalla matricola ZDMXANDT3PB003538)

Allentare le n.2 viti (1B) di fissaggio del comando acceleratore (1) 
dello stretto necessario per permetterne l’inserimento sul lato 
destro del manubrio (O).

Importante
Prestare particolare attenzione a NON svitare completamente le n.2 
viti (1B), onde evitare di compromettere il corretto funzionamento 
del comando acceleratore (1).

Montare il comando acceleratore (1) inserendo il perno (1A) nel foro 
(O1) del manubrio (O). Serrare le n.2 viti (1B) alla coppia indicata.

Operando sul lato destro del motoveicolo, inserire il cablaggio 
comando acceleratore facendolo passare sotto la testa di 
sterzo come mostrato in figura. Ripristinare il passatubo abs 
(Q). Impuntare la vite (P). Serrare la vite (P) alla coppia indicata. 
Collegare il connettore comando acceleratore (K). Collegare il 
connettore manopola riscaldata (U). Ripristinare le n.5  fascette in 
gomma (J). 

Attenzione
Verificare il corretto funzionamento del comando acceleratore.

Attenzione
Verificare che durante la fase di massima sterzata non vi siano 
impedimenti e che i cavi cablaggio non risultino troppo tensionati.

Attenzione
Assicurarsi che il passatubo abs (Q) sia posizionato in maniera da 
non schiacciare i cavi e il tubo abs contro il telaio forcelle.

Attenzione
Assicurarsi che i n.3 cavi e il tubo abs siano disposti parallelamente 
allinterno del passatubo (Q) come visibile nell'immagine (X).
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左ヒーテッドグリップの取り付け

4 個のラバークランプ (U) を取り外します。クランプ (V) を取

り外します。 

ケーブル (2A) が図のように左ヒーテッドグリップ (2) 前部の所

定位置に正しく挿入されていることを確認します。グリップ (2) 
をハンドルバー (O) に挿入して取り付け、2 本のスクリュー (3) 
を穴 (O2) に差し込んで固定します。

警告
ケーブル (2A) がグリップ (2) と左側スイッチの間に押しつぶさ

れていないことを確認してください。

警告
2 本のスクリュー (3) を締め付けます。このとき、自動締め付け

器具などは使用せず、必ず手で締め付けてください。2 本のスク

リュー (3) が変形したり破損したりするのを避けるために、必要

以上に力をかけずに必ず指定の締め付けトルクを厳守して奥まで

締め付けてください。

2 本のスクリュー (3) を規定のトルクで締め付けます。

図に示すように、配線 (2A) をステアリングヘッドの下に通して

配置します。

左ヒーテッドグリップ接続用 (Z) を接続します。

クランプ (V) を元に戻します。4 個のラバークランプ (U) を元

に戻します。

ヒーテッドグリップの起動/解除

参考
ヒーテッドグリップの起動に関しては、車両に付属のオーナーズ

マニュアルを参照してください。

Montaje puño calefactado izquierdo

Quitar las 4 abrazaderas de goma (U). Quitar la abrazadera (V). 

Comprobar que el cable (2A) sea insertado correctamente en el 
alojamiento delantero específico del puño calefactado izquierdo 
(2), como ilustra la figura. Montar el puño (2) insertándolo en el 
manillar (O) y fijarlo introduciendo los 2 tornillos (3) en los orificios 
(O2).

Atención
Cerciorarse de que el cable (2A) no quede aplastado entre el puño 
(2) y el conmutador izquierdo.

Atención
Realizar el ajuste de los 2 tornillos (3) exclusivamente a mano, no 
utilizar un atornillador automático. Para evitar deformaciones o 
daños de los 2 tornillos (3) atornillar hasta el tope sin exagerar y sin 
forzar, respetando escrupulosamente el par de apriete indicado.

Ajustar los 2 tornillos (3) al par de apriete indicado.

Posicionar el cableado (2A) como ilustra la figura, haciéndolo pasar 
por debajo de la tija superior.

Conectar la predisposición puño calefactado izquierdo (Z).

Volver a colocar la abrazadera (V). Volver a colocar las 4 abrazade-
ras de goma (U).

Activación/desactivación puños calefactados

Notas
Para la activación de los puños calefactados consultar el manual de 
uso y mantenimiento suministrado con la motocicleta.

安装左侧加热车握把

取下 4 个橡胶扎带 (U)。拆下扎带 (V)。 

检查线缆 (2A) 是否正确插入左侧加热车握把 (2) 的相应前侧底座
中，如图所示。将握把 (2) 插到车把 (O) 上，将 2 枚螺钉 (3) 插入孔 
(O2) 中固定握把，进行握把的安装。

注意
确保线缆 (2A) 没有夹在握把 (2) 和左侧变换器之间。

注意
仅用手拧紧 2 枚螺钉 (3)，请勿使用自动螺丝刀。为避免 2 枚螺钉 
(3) 变形或损坏，请不要过度用力，拧到位即可，请严格遵守指示的
拧紧扭矩。

按照所示扭矩拧紧 3 枚螺钉 (2)。

放回线束 (2A)，如图所示，使其穿过转向头下方。

连接左侧加热车握把装置 (Z)。

重新扎上扎带 (V)。重新扎上 4 根橡胶扎带 (U)。

激活/停用加热车握把

注释
要激活加热车握把，请参阅摩托车随附的使用与维护手册。

Montagem do punho aquecido esquerdo

Remova as 4 braçadeiras de borracha (U). Remova a braçadeira (V). 

Verifique que o cabo (2A) esteja corretamente inserido na específica 
sede anterior do punho aquecido lado esquerdo (2), conforme 
mostrado na figura. Monte o punho (2) inserindo-o no guiador (O) 
e fixe-o encostando os 2 parafusos (3) nos furos (O2).

Atenção
Certifique-se de que o cabo (2A) não fique esmagado entre o pu-
nho (2) e o interruptor esquerdo.

Atenção
Efetue o aperto dos 2 parafusos (3) exclusivamente à mão, não 
utilize aparafusador automático. Para evitar a deformação ou a 
danificação dos 2 parafusos (3), atarraxe até ao fim sem exceder e 
sem forçar, respeitando à risca o binário de aperto indicado.

Aperte os 3 parafusos (2) ao binário indicado.

Posicione a cablagem (2A), conforme mostrado na figura, fazendo-
-a passar por baixo da cabeça de direção.

Ligue a predisposição para o punho aquecido esquerdo (Z).

Restabeleça a braçadeira (V). Restabeleça as 4 braçadeiras de bor-
racha (U).

Ativação\desativação dos punhos aquecidos

Notas
Para a ativação dos punhos aquecidos, consulte o manual de uso e 
manutenção fornecido com a moto.

Montage des linken beheizten Lenkergriffs

Die 4 Gummischellen (U) entfernen. Den Kabelbinder (V) entfer-
nen. 

Überprüfen, dass das Kabel (2A) korrekt in den entsprechenden 
vorderen Sitz des linken beheizten Lenkergriffs (2), wie auf 
der Abbildung dargestellt, eingefügt ist. Den Lenkergriff (2) 
montieren, ihn dazu am Lenker (O) anfügen und durch Ansetzen 
der 2 Schrauben (3) in den Bohrungen (O2) fixieren.

Achtung
Sicherstellen, dass das Kabel (2A) nicht zwischen dem Lenkergriff 
(2) und der linken Umschaltereinheit eingequetscht bleibt.

Achtung
Die 2 Schrauben (3) ausschließlich von Hand anziehen, keinen 
automatischen Schrauber verwenden. Um einen Verzug oder 
eine Beschädigung der 2 Schrauben (3) zu vermeiden, sie bis auf 
Anschlag einschrauben, ohne zu übertreiben oder zu forcieren. 
Strikt an den angegebenen Anzugsmoment einhalten.

Die 3 Schrauben (2) mit dem angegebenen Anzugsmoment anzie-
hen.

Die Verkabelung (2A) wie abgebildet anordnen und dabei unter der 
oberen Gabelbrücke verlegen.

Die Auslegung für den linken beheizten Lenkergriff (Z) anschlie-
ßen.

Den Kabelbinder (V) wieder anlegen. Die 4 Gummischellen (U) wie-
der anlegen.

Aktivierung/Deaktivierung der beheizten Lenker-
griffe

Hinweise
Für das Aktivieren der beheizten Lenkergriffe ist Bezug auf das im 
Lieferumfang des Motorrads enthaltene Betriebs- und Instand-
haltungsheft zu nehmen.

Pose poignée chauffante gauche

Déposer les 4 colliers en caoutchouc (U). Déposer le collier serre-
flex (V). 

Vérifier que le câble (2A) est correctement introduit dans le 
logement avant spécifique de la poignée chauffante gauche (2), 
comme la figure le montre. Poser la poignée (2) en l'insérant sur le 
guidon (O) et la fixer en présentant les 2 vis (3) dans les trous (O2).

Attention
Veiller à ne pas écraser le câble (2A) entre la poignée (2) et le com-
mutateur gauche.

Attention
Effectuer le serrage des 2 vis (3) exclusivement à la main, sans 
utiliser de visseuse automatique. Pour éviter toute déformation ou 
endommagement des 2 vis (3) visser jusqu'en butée, sans excéder 
ni forcer, en respectant scrupuleusement le couple de serrage 
indiqué.

Serrer les 2 vis (3) au couple prescrit.

Positionner le câblage (2A), comme la figure le montre, en le fai-
sant passer sous le té supérieur.

Brancher la prédisposition de la poignée chauffante gauche (Z).

Reposer le collier serre-flex (V). Reposer les 4 colliers en caout-
chouc (U).

Activation/désactivation poignées chauffantes

Remarques
Pour l'activation des poignées chauffantes, consulter le manuel 
d'utilisation et d'entretien fourni en dotation avec le motocycle.

LH heated handgrip assembly

Remove no.4 rubber ties (U). Remove tie (V). 

Check that the cable (2A) is correctly inserted in the specific front 
seat of the LH heated handgrip (2), as shown in the figure. Fit 
handgrip (2) inserting it on handlebar (O) and fixing it by starting 
no. 2 screws (3) into the holes (O2).

Warning
Make sure cable (2A) is not squeezed between handgrip (2) and 
LH switch.

Warning
Tighten the 2 screws (3) only by hand, do not use electric 
screwdrivers. To prevent the 2 screws (3) from being deformed 
or damaged, screw them until fully home without applying 
any excessive force, thoroughly complying with the specified 
tightening torque.

Tighten no.2 screws (3) to the specified torque.

Position wiring (2A) by routing it under the steering head as shown 
in the figure.

Connect the LH heated handgrip presetting (Z).

Refit tie (V). Refit no.4 rubber ties (U).

Heated handgrip enabling/disabling

Notes
Please refer to the owner's manual supplied with the motorcycle 
for heated handgrips activation.

Montaggio manopola riscaldata sinistra

Rimuovere le n.4 fascette in gomma (U). Rimuovere la fascetta (V). 

Verificare che il cavo (2A) sia correttamente inserito nell’apposita 
sede anteriore della manopola riscaldata sinistra (2), come mostrato 
in figura. Montare la manopola (2) inserendola sul manubrio (O) e 
fissarla impuntando le n.2 viti (3) nei fori (O2).

Attenzione
Accertarsi che il cavo (2A) non rimanga schiacciato tra manopola (2) 
e commutatore sinistro.

Attenzione
Effettuare il serraggio delle n.2 viti (3) esclusivamente a mano, 
non utilizzare avvitatore automatico. Per evitare la deformazione 
o il danneggiamento delle n.2 viti (3) avvitare fino a battuta senza 
eccedere e senza forzare, attenendosi scrupolosamente alla coppia 
di serraggio indicata.

Serrare le n.2 viti (3) alla coppia indicata.

Posizionare il cablaggio (2A), come mostrato in figura, facendolo 
passare sotto la testa di sterzo.

Collegare la predisposizione manopola riscaldata sinistra (Z).

Ripristinare la fascetta (V). Ripristinare le n.4 fascette in gomma 
(U).

Attivazione\disattivazione manopole riscaldate

Note
Per l’attivazione delle manopole riscaldabili consultare il libretto 
d’uso e manutenzione fornito in dotazione al motoveicolo.
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ハンドガードの取り付け

車両の右側で作業します。膨張ブッシュ (I7) をハンドルバー (O) 

の穴に挿入し、右ハンドガード (R) の外側部分をハンドルバー 

(O) に配置します。スクリュー (I5) をスペーサー (I6) に差し

込み、右ハンドガード (I) を正しく配置します。スクリュー (I5) 
を締め付けずに締めます。ブッシュ (I3)、ワッシャー (I2)、およ

びワッシャー (I8) を再び配置します。スクリュー (I1) を差し込

みます。ナット (I4) を動かないように固定しながら、スクリュー 

(I1) を規定のトルクで締め付けます。スクリュー (I5) を規定のト

ルクで締め付けます。

左ハンドガードでも同じ作業を繰り返します。

Montaje protectores de manos

En el lado derecho de la motocicleta, colocar la parte exterior del 
protector de mano derecho (I) en el manillar (O), introduciendo el 
casquillo de expansión (I7) en el orificio del manillar (O). Introducir 
el tornillo (I5) en el separador (I6), posicionar correctamente el 
protector de mano derecho (I). Atornillar pero no ajustar el tornillo 
(I5). Volver a colocar el casquillo (I3), la arandela (I2) y la arandela 
(I8). Introducir el tornillo (I1). Manteniendo bloqueada la tuerca (I4), 
ajustar el tornillo (I1) al par de apriete indicado. Ajustar el tornillo 
(I5) al par de apriete indicado.

Repetir la operación para el protector de manos izquierdo.

重新安装护手

在摩托车右侧进行操作，将右侧护手 (I) 的外层放置到车把 (O) 上，
将膨胀衬套 (I7) 插入车把 (O) 的孔中。将螺钉 (I5) 插入垫片 (I6)，正
确放置好右侧护手 (I)。拧上但不要拧紧螺钉 (I5)。重新放置好螺纹
衬套 (I3)、垫圈 (I2) 和垫圈 (I8)。插入螺钉 (I1)。保持螺母 (I4) 固定
不动，同时按照所示扭矩拧紧螺钉 (I1)。按照所示扭矩拧紧螺钉 (I5)
。

对左侧护手重复该操作。

Remontagem dos protetores de mãos

Atuando no lado direito da moto, posicione a parte externa do 
protetor de mãos da direita (I) no guiador (O), inserindo o casquilho 
de expansão (I7) no furo do guiador (O). Encoste o parafuso (I5) 
no espaçador (I6), posicione o protetor de mãos da direita (I) de 
forma correta. Encoste sem apertar o parafuso (I5). Reposicione o 
casquilho (I3), a arruela (I2) e a arruela (I8). Encoste o parafuso (I1). 
Mantendo a porca (I4) bloqueada, aperte o parafuso (I1) ao binário 
indicado. Aperte o parafuso (I5) ao binário indicado.

Repita a operação para o protetor de mãos da esquerda.

Montage der Handschutzelemente

An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, den Außenteil des 
rechten Handschutzes (I) am Lenker (O) anordnen und dabei die 
Spreizbuchse (I7) in die Bohrung des Lenkers (O) einfügen. Die 
Schraube (I5) mit Distanzstück (I6) am rechten Handschutz (I) 
ansetzen. Die Schraube (I5) ansetzen, aber noch nicht anziehen. 
Die Buchse (I3), die Unterlegscheibe (I2) und die Unterlegscheibe 
(I8) wieder anordnen. Die Schraube (I1) ansetzen. Die Mutter 
(I4) kontern und dabei die Schraube (I1) mit den angegebenen 
Anzugsmoment anziehen. Die Schraube (I5) mit dem angegebenen 
Anzugsmoment anziehen.

Den gesamten Vorgang mit dem linken Handschutz wiederholen.

Repose des protections mains

En agissant du côté droit du motocycle, positionner la partie 
extérieure de la protection mains droite (I) sur le guidon (O), 
en insérant la bague d'expansion (I7) dans le trou du guidon 
(O). Présenter la vis (I5) dans l’entretoise (I6) et positionner 
correctement la protection mains droite (I). Serrer la vis sans la 
visser (I5). Repositionner la bague (I3), la rondelle (I2) et la rondelle 
(I8). Présenter la vis (I1). En maintenant bloqué l’écrou (I4), serrer la 
vis (I1) au couple prescrit. Serrer la vis (I5) au couple prescrit.

Répéter l’opération pour la protection mains gauche.

Refitting the hand guards

Working on motorcycle RH side, fit the outer side of the RH hand 
guard (I) on the handlebar (O), inserting the expansion bushing 
(I7) into the handlebar hole (O). Start screw (I5) in spacer (I6) and 
correctly position the RH hand guard (I). Start but do not tighten 
screw (I5). Refit bushing (I3) and washer (I2) and washer (I8). Start 
screw (I1). While holding the nut (I4) tighten the screw (I1) to the 
specified torque. Tighten the screw (I5) to the specified torque.

Repeat the procedure for the LH hand guard.

Rimontaggio paramani

Operando sul lato destro del motoveicolo, posizionare la parte 
esterna del paramani destro (I) sul manubrio (O), inserendo la 
boccola ad espansione (I7) nel foro del manubrio (O). Impuntare la 
vite (I5) nel distanziale (I6), posizionare correttamente il paramani 
destro (I). Stringere ma non serrare la vite (I5). Riposizionare la 
boccola (I3) e la rosetta (I2) e la rosetta (I8). Impuntare la vite (I1). 
Tenendo bloccato il dado (I4) serrare la vite (I1) alla coppia indicata. 
Serrare la vite (I5) alla coppia indicata.

Ripetere l'operazione per il paramani sinistro.
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フューエルタンクの取り付け

参考
図中の配線とホール類は手順を分かりやすくするための参考であ

り、図中に示されている長さは実際のものとは異なります。

クランプ (H15) をドレンホース (H16) に、クランプ (H18) を
ブリーザーホース (H19) に取り付けます。ドレンホース (H16) 
をカップリング (H17) に接続し、ブリーザーホース (H19) をカ

ップリング (H8) に接続して元に戻します。それぞれを、メタル

クランプ (H15) とメタルクランプ (H18) で締め付けます。フュ

ーエルタンク (H) を破損しないように注意しながら車両に配置し

ます。

オリジナルの 2 個のカラー付きスペーサー (H14) 取り付けま

す。2 本のオリジナルスクリュー (H13) のネジ山と座面にグリ

ース GADUS S2 V220 AD 2 を塗布します。フューエルタンク 

(H) をフレームに固定する 2 本のスクリュー (H13) を差し込み

ます。2 本のスクリュー (H13) を規定のトルクで締め付けます。

アースケーブル (H11) をフューエルタンク (H) のブラケット 

(H12) に接続します。

Montaje depósito

Notas
El cableado y los tubos representados en la figura, para una mejor 
comprensión del procedimiento, son solo demostrativos y su 
longitud no refleja la realidad.

Introducir la abrazadera (H15) en el tubo de drenaje (H16) y la 
abrazadera (H18) en el tubo de alivio (H19). Volver a colocar el 
tubo drenaje (H16) conectándolo al acople (H17) y el tubo de alivio 
(H19) conectándolo al acople (H8). Sujetar, respectivamente, con 
la abrazadera metálica (H15) y con la abrazadera metálica (H18). 
Volver a colocar el depósito (H) en la motocicleta prestando 
atención a no dañarlo.

Colocar los 2 separadores con collar originales (H14). Aplicar GRASA 
GADUS S2 V220 AD 2 en la rosca y debajo de la cabeza de los 2 
tornillos originales (H13). Introducir los 2 tornillos (H13) que fijan 
el depósito (H) al bastidor de la motocicleta. Ajustar los 2 tornillos 
(H13) al par de apriete indicado.

Conectar el cable de masa (H11) al sostén (H12) del depósito (H).

重新安装油箱

注释
为了更好地理解操作流程，图中所示线束和管道仅供参考，其长度
并非真实长度。

将扎带 (H15) 套到排水管 (H16) 上，将扎带 (H18) 套到通风管 (H19) 
上。将排水管 (H16) 重新连接到接头 (H17) 上，将通风管 (H19) 重新
连接到接头 (H8) 上。分别扎紧金属扎带 (H15) 和金属扎带 (H18)。
将油箱 (H) 重新放回到摩托车上的同时注意不要损坏油箱。

放好 2 个原装带环垫片 (H14)。在 2 枚原装螺钉 (H13) 的螺纹和螺
帽下方涂抹 GRASSO GADUS S2 V220 AD 2 润滑脂。将油箱 (H) 
的 2 枚固定螺钉 (H13) 插入摩托车架。按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 
(H13)。

将接地线 (H11) 连接到油箱 (H) 的托架 (H12) 上。

Remontagem do depósito

Notas
As cablagens e as tubagens representadas na figura, para 
uma compreensão melhor do procedimento, são meramente 
demonstrativas e o comprimento das mesmas não reflete a 
realidade.

Insira a braçadeira (H15) no tubo de drenagem (H16) e a braçadeira 
(H18) no tubo de purga (H19). Restabeleça o tubo de drenagem 
(H16) ligando-o ao acoplamento (H17) e o tubo de purga (H19) 
ligando-o ao acoplamento (H8). Aperte, respetivamente, com 
a braçadeira metálica (H15) e com a braçadeira metálica (H18). 
Reposicione o depósito (H) na moto, prestando atenção para não 
o danificar.

Posicione os 2 espaçadores com colar originais (H14). Aplique 
MASSA GADUS S2 V220 AD 2 na rosca e na parte inferior da cabeça 
dos 2 parafusos originais (H13). Encoste os 2 parafusos (H13) de 
fixação do depósito (H) ao chassi da moto. Aperte os 2 parafusos 
(H13) ao binário indicado.

Ligue o cabo de massa (H11) à braçadeira (H12) o depósito (H).

Montage des Tanks

Hinweise
Die abgebildeten Verkabelungen und Rohrleitungen dienen 
nur als Veranschaulichung, um die Vorgehensweise besser zu 
veranschaulichen; ihre Länge entspricht nicht der Realität.

Die Schelle (H15) am Drainageschlauch (H16) und die Schelle (H18) 
am Entlüftungsschlauch (H19) anlegen. Den Drainageschlauch (H16) 
wiederherstellen, indem er an die Kupplung (H17) angeschlossen 
wird, und den Entlüftungsschlauch (H19) wiederherstellen, indem 
er an die Kupplung (H8) angeschlossen wird. Mit der Metallschelle 
(H15) und mit der Metallschelle (H18) festspannen. Den Tank (H) 
am Motorrad anordnen und dabei darauf achten, dass er nicht 
beschädigt wird.

Die 2 Original-Distanzstücke mit Bund (H14) anordnen. Das FETT 
GADUS S2 V220 AD 2 auf das Gewinde und unter den Kopf der 
2 Original-Schrauben (H13) auftragen. Die 2 Schrauben (H13) der 
Befestigung des Tanks (H) am Motorradrahmen ansetzen. Die 2 
Schrauben (H13) mit dem angegebenen Anzugmoment anziehen.

Das Massekabel (H11) am Bügel (H12) des Tanks (H) anschließen.

Repose du réservoir

Remarques
Les câblages et les durites présentés sur la figure, pour une 
meilleure compréhension de la procédure, sont purement 
démonstratifs et leur longueur ne reflète pas la réalité.

Insérer le collier serre-flex (H15) sur la durite d'égouttage (H16) et 
le collier serre-flex (H18) sur la durite reniflard (H19). Remettre en 
place la durite d'égouttage (H16) en la connectant au raccord (H17) 
et la durite reniflard (H19) en la connectant au raccord (H8). Serrer, 
respectivement, à l’aide du collier serre-flex métallique (H15) et du 
collier serre-flex métallique (H18). Repositionner le réservoir (H) 
sur le motocycle, en faisant attention à ne pas l'endommager.

Positionner les 2 entretoises à collerette d’origine (H14). Appliquer 
de la GRAISSE GADUS S2 V220 AD 2 sur le filetage et le dessous 
de tête des 2 vis d’origine (H13). Présenter les 2 vis (H13) de fixation 
du réservoir (H) au cadre du motocycle. Serrer les 2 vis (H13) au 
couple prescrit.

Brancher le câble de masse (H11) à la bride (H12) du réservoir (K).

Refitting the tank

Notes
To better understand the procedure, the wirings and pipes shown 
in the figure are purely for demonstration purposes and their 
length does not correspond to the real ones.

Fit clamp (H15) onto drain tube (H16) and clamp (H18) to breather 
pipe (H19). Refit the drain pipe (H16) by connecting it to the coupling 
(H17) and breather pipe (H19) by connecting to the coupling (H8). 
Tighten with metal clamp (H15) and with metal clamp (H18), 
respectively. Reposition tank (H) on motorcycle, paying attention 
not to damage it.

Position no.2 original spacers with collar (H14). Apply GADUS 
S2 V220 AD 2 GREASE on the thread and underhead of no.2 
original screws (H13). Start no.2 screws (H13) fastening tank (H) to 
motorcycle frame. Tighten the no.2 screws (H13) to the specified 
torque.

Connect the ground cable (H11) to the bracket (H12) of the tank (H).

Rimontaggio serbatoio

Note
I cablaggi e le tubazioni rappresentati in figura, per una migliore 
comprensione della procedura, sono puramente dimostrativi e la 
loro lunghezza non rispecchia la realtà.

Inserire la fascetta (H15) sul tubo drenaggio (H16) e la fascetta 
(H18) sul tubo sfiato (H19). Ripristinare il tubo drenaggio (H16) 
collegandolo all'innesto (H17) e il tubo sfiato (H19) collegandolo 
all'innesto (H8). Stringere, rispettivamente, con la fascetta 
metallica (H15) e con la fascetta metallica (H18). Riposizionare 
il serbatoio (H) sul motoveicolo, prestando attenzione a non 
rovinarlo.

Posizionare i n.2 distanziali con collare originali (H14). Applicare 
GRASSO GADUS S2 V220 AD 2 su filetto e sottotesta delle n.2 
viti originali (H13). Impuntare le n.2 viti (H13) di fissaggio serbatoio 
(H) al telaio del motoveicolo. Serrare le n.2 viti (H13) alla coppia 
indicata.

Collegare il cavo di massa (H11) alla staffa (H12) del serbatoio (H).
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車両の右側で作業し、燃料ホース (H1)、燃料ポンプコネクター 

(H2)、バイパスホース (H5) を接続します。クランプ (H4) を
規定のトルクで締め付けます。バイパスホースコック (H3) を反

時計回りに回して開きます。 

車両の左側で作業し、燃料センサーコネクター (H6) を燃料セン

サー (H7) に接続します。バイパスホース (H8) を接続します。

クランプ (H10) を規定のトルクで締め付けます。バイパスホース

コック (H9) を反時計回りに回して開きます。

En el lado derecho de la motocicleta, conectar el tubo combustible 
(H1), conector bomba combustible (H2) y el tubo by pass (H5). 
Ajustar la abrazadera (H4) al par de apriete indicado. Abrir el grifo 
tubo by pass (H3), girando en el sentido contrario a las agujas del 
reloj. 

En el lado izquierdo de la motocicleta, conectar el conector sonda 
combustible (H6) a la sonda combustible (H7). Conectar el tubo by 
pass (H8). Ajustar la abrazadera (H10) al par de apriete indicado. 
Abrir el grifo tubo by pass (H9), girando en el sentido contrario a 
las agujas del reloj.

在摩托车右侧进行操作，连接燃油管 (H1)、燃油泵连接器 (H2) 和
旁路管 (H5)。按照所示扭矩锁紧扎带 (H4)。逆时针旋转旁路管旋塞 
(H3) 将其打开。 

在摩托车左侧进行操作，将燃油探针连接器 (H6) 连接到燃油探针 
(H7) 上。连接旁路管 (H8)。按照所示扭矩锁紧扎带 (H10)。逆时针
旋转旁路管旋塞 (H9) 将其打开。

Atuando no lado direito da moto, ligue o tubo de combustível (H1) 
e o conector da bomba de combustível (H2) e o tubo by pass (H5). 
Aperte a braçadeira (H4) ao binário indicado. Abra, rodando no 
sentido anti-horário, a torneira do tubo by pass (H3). 

Atuando no lado esquerdo da moto, ligue o conector da sonda 
de combustível (H6) à sonda de combustível (H7). Ligue o tubo 
by pass (H8). Aperte a braçadeira (H10) ao binário indicado. Abra, 
rodando no sentido anti-horário, a torneira do tubo by pass (H9).

An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, die Kraftstoffleitung 
(H1), den Verbinder der Kraftstoffpumpe (H2) und die Bypass-
Leitung (H5) anschließen. Die Schelle (H4) mit dem angegebenen 
Anzugsmoment anziehen. Den Hahn der Bypass-Leitung (H3) 
gegen Uhrzeigersinn drehend öffnen. 

An der linken Seite des Motorrads arbeitend, den Verbinder der 
Kraftstoffsonde (H6) an die Kraftstoffsonde (H7) anschließen. 
Die Bypass-Leitung (H8) anschließen. Die Schelle (H10) mit dem 
angegebenen Anzugsmoment anziehen. Den Hahn der Bypass-
Leitung (H9) gegen Uhrzeigersinn drehend öffnen.

En agissant du côté droit du motocycle, brancher le tuyau carburant 
(H1), le connecteur pompe à carburant (H2) et la durite de dérivation 
(H5). Serrer le collier serre-flex (H4) au couple prescrit. Ouvrir le 
robinet de la durite de dérivation (H3) en le tournant en sens anti-
horaire. 

En agissant du côté gauche du motocycle, brancher le connecteur 
sonde carburant (H6) à la sonde carburant (H7). Brancher la durite 
de dérivation (H8). Serrer le collier serre-flex (H10) au couple 
prescrit. Ouvrir le robinet de la durite de dérivation (H9) en le 
tournant en sens anti-horaire.

Working on vehicle RH side, connect fuel pipe (H1), fuel pump 
connector (H2) and by-pass pipe (H5). Tighten clamp (H4) to the 
specified torque. Open the by-pass pipe tap (H3) by turning it 
counter-clockwise. 

Working on motorcycle LH side, connect fuel sensor connector 
(H6) to fuel sensor (H7). Connect the by-pass pipe (H8). Tighten 
clamp (H10) to the specified torque. Open the by-pass pipe tap 
(H9) by turning it counter-clockwise.

Operando sul lato destro del motoveicolo, collegare il tubo 
carburante (H1), connettore pompa carburante (H2) e il tubo by 
pass (H5). Serrare la fascetta (H4) alla coppia indicata. Aprire, 
ruotando in senso antiorario, il rubinetto tubo by pass (H3). 

Operando sul lato sinistro del motoveicolo, collegare il connettore 
sonda carburante (H6) alla sonda carburante (H7). Collegare il tubo 
by pass (H8). Serrare la fascetta (H10) alla coppia indicata. Aprire, 
ruotando in senso antiorario, il rubinetto tubo by pass (H9).
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ステアリングダンパーの取り付け

ステアリングダンパー (G) を元の位置に配置します。2 本のスク

リュー (G1) を差し込みます。ステアリングダンパー (G) の側面

を固定する部品が一致するように、ハンドルバーを合わせます。2 
本のスクリュー (G2) を差し込みます。 

2 本のスクリュー (G1) および 2 本のスクリュー (G2) を規定の

トルクで締め付けます。

Montaje amortiguador de dirección

Colocar el amortiguador de dirección (G) en su posición original. 
Introducir los 2 tornillos (G1). Alinear el manillar, para que los 
elementos de fijación lateral del amortiguador de dirección (G) 
coincidan. Introducir los 2 tornillos (G2). 

Ajustar los 2 tornillos (G1) y los 2 tornillos (G2) al par de apriete 
indicado.

重新安装转向减震器

将转向减震器 (G) 放回原来的位置。插入 2 枚螺钉 (G1)。对正车
把，使转向减震器 (G) 的侧边固定装置相吻合。插入 2 枚螺钉 (G2)
。 

按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (G1) 和 2 枚螺钉 (G2)。

Remontagem do amortecedor de direção

Posicione o amortecedor de direção (G) na sua posição original. 
Encoste os 2 parafusos (G1). Alinhe o guiador de modo a alinhar 
as fixações laterais do amortecedor de direção (G). Encoste os 2 
parafusos (G2). 

Aperte os 2 parafusos (G1) e os 2 parafusos (G2) ao binário indicado.

Montage des Lenkungsdämpfers

Den Lenkungsdämpfer (G) wieder in seiner ursprünglichen Position 
anordnen. Die 2 Schrauben (G1) ansetzen. Den Lenker ausrichten, 
sodass die seitlichen Befestigungen des Lenkungsdämpfers (G) 
übereinstimmen. Die 2 Schrauben (G2) ansetzen. 

Die 2 Schrauben (G1) und die 2 Schrauben (G2) mit dem 
angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Repose amortisseur de direction

Mettre l’amortisseur de direction (G) dans sa position d’origine. 
Présenter les 2 vis (G1). Aligner le guidon de sorte que les fixations 
latérales de l’amortisseur de direction (G) coïncident. Présenter les 
2 vis (G2). 

Serrer les 2 vis (G1) et les 2 vis (G2) au couple prescrit.

Refitting the steering damper

Position steering damper (G) in its original position. Start no.2 
screws (G1). Align the handlebar so that the side fasteners of the 
steering damper (G) match. Start no.2 screws (G2). 

Tighten no.2 screws (G1) and no.2 screws (G2) to the specified 
torque.

Rimontaggio ammortizzatore di sterzo

Posizionare l'ammortizzatore di sterzo (G) nella sua posizione 
originale. Impuntare le n.2 viti (G1). Allineare il manubrio, in modo 
da far combaciare i fissaggi laterali dell'ammortizzatore di sterzo 
(G). Impuntare le n.2 viti (G2). 

Serrare le n.2 viti (G1) e le n.2 viti (G2) alla coppia indicata.
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シートの取り付け

シート (F) の後部を固定するタブ (F3) を、フレーム内にある

所定位置 (F5) の下に挿入します。シート (F) を配置し、ピン 

(F4) を所定の位置 (F6) に挿入します。ピン (F4) がラッチにカ

チッとはまるまで、ピンの位置を押してシート (F) を下げます。

Montaje asiento

Introducir el ala de fijación trasera (F3) del asiento (F) debajo 
del alojamiento (F5) presente en el bastidor. Colocar el asiento 
(F) e introducir el perno (F4) en el alojamiento (F6). Presionar el 
asiento (F) hacia abajo, en correspondencia con el perno (F4) hasta 
escuchar el clic del perno dentro del pestillo.

重新安装鞍座

将鞍座 (F) 的后固定装置 (F3) 的翅片插入到车架一体底座 (F5) 的下
方。放置好鞍座 (F) 并将销钉 (F4) 插入底座 (F6)。向下按压鞍座 (F) 
对应销钉 (F4) 的位置，直至听到销钉进入插销内部的咔哒声。

Remontagem do assento

Insira a aleta de fixação traseira (F3) do assento (F) debaixo da 
sede (F5) presente no chassi. Posicione o assento (F) e insira o 
perno (F4) na sede (F6). Pressione o assento (F) para baixo, em 
correspondência do perno (F4) até ouvir o disparo do perno no 
interior do ferrolho.

Montage der Sitzbank

Die hintere Befestigungsrippe (F3) der Sitzbank (F) unter dem in 
den Rahmen eingelassenen Sitz (F5) einfügen. Die Sitzbank (F) 
anordnen und den Bolzen (F4) in seinen Sitz (F6) einfügen. Die 
Sitzbank (F) an der Stelle des Bolzens (F4) nach unten drücken, bis 
das Einrasten des Bolzens im Riegel zu hören ist.

Repose selle

Insérer la patte de fixation arrière (F3) de la selle (F) sous le siège 
(F5) dans le cadre. Positionner la selle (F) et introduire le pivot (F4) 
dans son siège (F6). Appuyer sur la selle (F) vers le bas au niveau du 
pivot (F4) jusqu'à entendre le déclic du pivot à l’intérieur du verrou.

Refitting the seat

Insert rear fastening tab (F3) of seat (F) under housing (F5) in the 
frame. Position the seat (F) and insert the pin (F4) into the housing 
(F6). Push the seat (F) downwards, at pin (F4) height, until pin 
clicks in place inside latch.

Rimontaggio sella

Inserire l'aletta di fissaggio posteriore (F3) della sella (F) sotto la 
sede (F5) ricavata nel telaio. Posizionare la sella (F) ed inserire il 
perno (F4) nella sede (F6). Premere la sella (F) verso il basso, in 
corrispondenza del perno (F4) fino ad avvertire lo scatto del perno 
all’interno del chiavistello.

ISTR 910 / 05

55

F1
F2

F

F3 F5
F5

F4

F6

F



アンダーシートカバーの取り付け

右アンダーシートカバー (D) を元の取り付け位置に配置します。

オリジナルスクリュー (D2) を差し込みます。スクリュー (D2) 
を規定のトルクで締め付けます。ナイロンクランプ (D1) を元に

戻します。

左アンダーシートカバーでも同じ作業をすべて繰り返します。 

デフレクターの取り付け

右デフレクター (E) を元の取り付け位置に配置します。オリジナ

ルスクリュー (E1) を差し込みます。スクリュー (E1) を規定のト

ルクで締め付けます。

左デフレクターでも同じ作業をすべて繰り返します。

Montaje cover debajo del asiento

Colocar el cover debajo del asiento derecho (D) en su alojamiento 
original. Introducir el tornillo original (D2). Ajustar el tornillo (D2) 
al par de apriete indicado. Volver a colocar la abrazadera de nylon 
(D1).

Repetir toda la operación para el cover debajo del asiento izquierdo. 

Montaje deflectores

Colocar el deflector derecho (E) en su alojamiento original. 
Introducir el tornillo original (E1). Ajustar el tornillo (E1) al par de 
apriete indicado.

Repetir toda la operación para el deflector izquierdo.

重新安装鞍座下盖

将右侧的鞍座下盖 (D) 放入原始底座内。插入原装螺钉 (D2)。按照
所示扭矩拧紧螺钉 (D2)。重新扎上尼龙扎带 (D1)。

对左侧鞍座下盖重复整个操作。 

重新安装导流板

将右侧导流板 (E) 放入原始底座内。插入原装螺钉 (E1)。按照所示扭
矩拧紧螺钉 (E1)。

对左侧导流板重复整个操作。

Remontagem da cobertura inferior do assento

Posicione a cobertura inferior do assento da direita (D) na sua sede 
original. Encoste o parafuso original (D2). Aperte o parafuso (D2) 
ao binário indicado. Restabeleça a braçadeira de nylon (D1).

Repita a inteira operação para a cobertura inferior do assento da 
esquerda. 

Remontagem dos defletores

Posicione o defletor direito (E) na sua sede original. Encoste o 
parafuso original (E1). Aperte o parafuso (E1) ao binário indicado.

Repita a inteira operação para o defletor esquerdo.

Montage der Abdeckung des Bereichs unter der 
Sitzbank

Die rechte Abdeckung des Bereichs unter der Sitzbank (D) in 
ihrem ursprünglichen Sitz anordnen. Die Original-Schraube (D2) 
ansetzen. Die Schraube (D2) mit dem angegebenen Anzugsmoment 
anziehen. Die Nylonschelle (D1) wieder anbringen.

Den gesamten Arbeitsablauf an der linken Abdeckung des Bereichs 
unter der Sitzbank wiederholen. 

Montage der Luftabweiser

Den rechten Luftabweiser (E) in ihrem ursprünglichen Sitz 
anordnen. Die Original-Schraube (E1) ansetzen. Die Schraube (E1) 
mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Den gesamten Vorgang für den linken Luftabweiser wiederholen.

Repose du cache dessous-de-selle

Positionner le cache dessous-de-selle droit (D) dans son logement 
d’origine. Présenter la vis d'origine (D2). Serrer la vis (D2) au couple 
prescrit. Remettre en place le collier en nylon (D1).

Répéter l’ensemble de l’opération pour le cache dessous-de-selle 
gauche. 

Repose des déflecteurs

Positionner le déflecteur droit (E) dans son logement d’origine. 
Présenter la vis d'origine (E1). Serrer la vis (E1) au couple prescrit.

Répéter l’ensemble de l’opération pour le déflecteur gauche.

Refitting the underseat cover

Place the RH underseat cover (D) in its original position. Start the 
original screw (D2). Tighten the screw (D2) to the specified torque. 
Refit nylon tie (D1).

Repeat the entire operation for the left underseat cover. 

Refitting the deflectors

Place the RH deflector (E) in its original position. Start the original 
screw (E1). Tighten the screw (E1) to the specified torque.

Repeat the same procedure for the LH deflector.

Rimontaggio cover sottosella

Posizionare la cover sottosella destra (D) nella sua sede originale. 
Impuntare la vite originale (D2). Serrare la vite (D2) alla coppia 
indicata. Ripristinare la fascetta in nylon (D1).

Ripetere l'intera operazione per la cover sottosella sinistra. 

Rimontaggio deflettori

Posizionare il deflettore destro (E) nella sua sede originale. 
Impuntare la vite originale (E1). Serrare la vite (E1) alla coppia 
indicata.

Ripetere l'intera operazione per il deflettore sinistro.
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サイドフェアリングの取り付け

ラバー (B7) を元に戻します。クリップ (B9) を元に戻します。

右フロントフェアリング (B) を配置し、右フロントターンインジ

ケーターのコネクター (B3) を所定のスリットに挿入して、4 本
のピン (B8) で車両に固定します。ワッシャー (B6) をスクリュ

ー (B4) に差し込みます。2 本のスクリュー (B4) を差し込みま

す。2 本のスクリュー (B4) を規定のトルクで締め付けます。ネ

ジ山付きブッシュ (B10) を元に戻します。スクリュー (B5) を差

し込みます。ネジ山付きブッシュ (B10) を動かないように固定し

ながら、スクリュー (B5) を規定のトルクで締め付けます。

左フロントフェアリングでも同じ作業をすべて繰り返します。

Montaje carenados laterales

Volver a colocar el aro de goma (B7). Volver a colocar el clip (B9). 
Colocar el carenado delantero derecho (B), introduciendo el 
conector indicador de dirección delantero derecho (B3) en la ranura 
y fijando los 4 pernos (B8) en la motocicleta. Introducir la arandela 
(B6) en el tornillo (B4). Introducir los 2 tornillos (B4). Ajustar los 2 
tornillos (B4) al par de apriete indicado. Volver a colocar el casquillo 
roscado (B10). Introducir el tornillo (B5). Manteniendo bloqueado 
el casquillo roscado (B10), ajustar el tornillo (B5) al par de apriete 
indicado.

Repetir toda la operación para el carenado delantero izquierdo.

重新安装侧面整流罩

放回密封圈 (B7)。放回夹子 (B9)。放置右前整流罩 (B)，将右前方
向指示灯 (B3) 的连接器插入专用槽内并将 4 个销钉 (B8) 固定到摩
托车上。将垫圈 (B6) 套到螺钉上 (B4)。插入 2 枚螺钉 (B4)。按照所
示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (B4)。放回螺纹衬套 (B10)。插入螺钉 (B5)。
保持螺纹衬套 (B10) 固定不动，同时按照所示扭矩拧紧螺钉 (B5)。

对左前整流罩重复整个操作。

Remontagem das carenagens laterais

Restabeleça a borracha (B7). Restabeleça a presilha (B9). Posicione 
a carenagem dianteira direita (B), inserindo o conector do indicador 
de direção dianteiro direito (B3) na abertura apropriada e fixando 
os 4 pernos (B8) na moto. Encoste a arruela (B6) no parafuso 
(B4). Encoste os 2 parafusos (B4). Aperte os 2 parafusos (B4) ao 
binário indicado. Restabeleça o casquilho roscado (B10). Encoste 
o parafuso (B5). Mantendo o casquilho roscado (B10) bloqueado, 
aperte o parafuso (B5) ao binário indicado.

Repita a inteira operação para a carenagem dianteira esquerda.

Montage der Seitenverkleidungen

Das Gummielement (B7) wieder anbringen. Die Klammer (B9) wieder 
anbringen. Die rechte vordere Verkleidung (B) anordnen, indem 
der Verbinder des rechten Blinkers (B3) in den entsprechenden 
Schlitz gesteckt und die 4 Bolzen (B8) am Motorrad befestigt 
werden. Die Unterlegscheibe (B6) auf die Schraube (B4) fügen. 
Die 2 Schrauben (B4) ansetzen. Die 2 Schrauben (B4) mit dem 
angegebenen Anzugmoment anziehen. Die Gewindebuchse (B10) 
wieder anlegen. Die Schraube (B5) ansetzen. Die Gewindebuchse 
(B10) blockiert halten und dabei die Schraube (B5) mit den 
angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Den gesamten Arbeitsablauf an der linken vorderen Verkleidung 
wiederholen.

Repose carénages latéraux

Reposer le plot caoutchouc (B7). Reposer le clip (B9). Positionner 
le carénage avant droit (B), en insérant le connecteur clignotant 
avant droit (B3) dans la fente prévue à cet effet et en fixant les 
quatre pivots (B8) à la moto. Présenter la rondelle (B6) sur la vis 
(B4). Présenter les 2 vis (B4). Serrer les 2 vis (B4) au couple prescrit. 
Reposer la bague filetée (B10). Présenter la vis (B5). En maintenant 
bloquée la bague filetée (B10), serrer la vis (B5) au couple prescrit.

Répéter l’ensemble de l’opération pour le carénage avant gauche.

Refitting the side fairings

Refit rubber block (B7). Refit clip (B9). Position the RH front fairing 
(B), inserting the RH front turn indicator connector (B3) in the slot 
provided and fastening no.4 pins (B8) to the motorcycle. Start 
washer (B6) on screw (B4). Start no.2 screws (B4). Tighten the no.2 
screws (B4) to the specified torque. Refit the threaded bushing 
(B10). Start screw (B5). While holding the threaded bushing (B10), 
tighten the screw (B5) to the specified torque.

Repeat the entire operation for the LH front fairing.

Rimontaggio carene laterali

Ripristinare il gommino (B7). Ripristinare la clip (B9). Posizionare 
la carena anteriore destra (B), inserendo il connettore indicatore 
di direzione anteriore destro (B3) nell'apposita feritoia e fissando 
i n.4 perni (B8) al motoveicolo. Impuntare la rosetta (B6) sulla vite 
(B4). Impuntare le n.2 viti (B4). Serrare le n.2 viti (B4) alla coppia 
indicata. Ripristinare la boccola filettata (B10). Impuntare la vite 
(B5). Tenendo bloccata la boccola filettata (B10) serrare la vite (B5) 
alla coppia indicata.

Ripere l'intera operazione per la carena anteriore sinistra.

ISTR 910 / 05

57

B

B4

B4

B3

B9

B5

B6

B7

5 Nm ± 10%

5 Nm ± 10%

5 Nm ± 10%

B8

B10



右フロントターンインジケーターのコネクター (B3) の接続を戻

します。左ターンインジケーターのコネクターでも同じ作業を行

います。図のように、ケーブルの余長をまとめ、ナイロンクラン

プ (B2) を元に戻します。フロントサブフレームカバー (C) を
配置し、3 本のオリジナルスクリュー (C1) を差し込みます。3 
本のスクリュー (C1) を規定のトルクで締め付けます。図のよう

に、必要であればケーブルの余長をまとめ、1 個のラバークラン

プ (B1) で束ねます。

Volver a colocar la conexión del conector indicador de dirección 
delantero derecho (B3). Efectuar el mismo procedimiento para el 
conector indicador de dirección izquierdo. Recoger el exceso de 
cable y volver a colocar la abrazadera de nylon (B2), como ilustra 
la figura. Colocar la tapa subchasis delantero (C) e introducir los 3 
tornillos originales (C1). Ajustar los 3 tornillos (C1) al par de apriete 
indicado. Recoger cualquier exceso de cable y aplicar 1 abrazadera 
de goma (B1), como ilustra la figura.

恢复右前转向灯 (B3) 连接器的连接。对左侧转向指示灯的连接器执
行类似操作。收起多余的线缆，使用尼龙扎带 (B2) 扎好，如图所
示。放置好前框架罩 (C)，并插入 3 枚原装螺钉 (C1)。按照所示扭
矩拧紧 3 枚螺钉 (C1)。收起多余的线缆，使用 1 根橡胶扎带 (B1) 扎
好，如图所示

Restabeleça a ligação do conector do indicador de direção 
dianteiro direito (B3). Proceda de maneira análoga com o conector 
do indicador de direção esquerdo. Recolha os excessos de cabo 
e restabeleça a braçadeira de nylon (B2), conforme mostrado na 
figura. Posicione a tampa do subchassi dianteiro (C) e encoste os 
3 parafusos originais (C1). Aperte os 3 parafusos (C1) ao binário 
indicado. Recolha os eventuais excessos de cabo e aplique 1 
braçadeira de borracha (B1), conforme mostrado na figura

Die Verbindung des Verbinders (B3) des vorderen rechten Blinkers 
wieder herstellen. Mit dem Verbinder des linken Blinkers auf die 
gleiche Weise vorgehen. Den Kabelüberschuss zusammenfassen 
und, wie abgebildet, den Nylonkabelbinder (B2) wieder anbringen. 
Den Deckel des vorderen Rahmenaufsatzes (C) anordnen, dann 
die 3 Original-Schrauben (C1) ansetzen. Die 3 Schrauben (C1) 
mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen. Eventuelle 
Kabelüberschüsse zusammenfassen und 1 Gummischelle (B1) wie 
abgebildet anbringen.

Rétablir la connexion du connecteur clignotant avant droit (B3). 
Procéder de la même manière avec le connecteur du clignotant 
gauche. Rassembler le câble excédentaire et remettre en place 
le collier en nylon (B2) comme la figure le montre. Positionner le 
couvercle sous-cadre avant (C) et présenter les 3 vis d’origine (C1). 
Serrer les 3 vis (C1) au couple prescrit. Rassembler les parties de 
câble en excès éventuelles et appliquer 1 collier en caoutchouc (B1) 
comme la figure le montre

Restore the connection of RH front turn indicator connector (B3). 
Proceed in a similar manner with the LH turn indicator connector. 
Collect the exceeding parts of the cable and refit the nylon tie (B2), 
as shown in the figure. Position front subframe cover (C) and start 
no.3 original screws (C1). Tighten no.3 screws (C1) to the specified 
torque. Collect any exceeding parts of the cable and apply no.1 
rubber tie (B1), as shown in the figure

Ripristinare il collegamento del connettore indicatore di direzione 
anteriore destro (B3). Procedere in maniera analoga con il 
connettore indicatore di direzione sinistro. Raccogliere le eccedenze 
di cavo e ripristinare la fascetta in nylon (B2), come mostrato in 
figura. Posizionare il coperchio telaietto anteriore (C) ed impuntare 
le n.3 viti originali (C1). Serrare le n.3 viti (C1) alla coppia indicata. 
Raccogliere eventuali eccedenze di cavo e applicare n.1 fascetta in 
gomma (B1), come mostrato in figura
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ウィンドスクリーンの取り付け

ウィンドスクリーン (A) を元の位置に配置します。4 本のオリジ

ナルスクリュー (A1) を差し込みます。4 本のスクリュー (A1) を
規定のトルクで締め付けます。

Montaje parabrisas

Colocar el parabrisas (A) en su posición original. Introducir los 4 
tornillos originales (A1). Ajustar los 4 tornillos (A1) al par de apriete 
indicado.

重新安装风挡

将风挡 (A) 恢复到原来的位置。插入 4 枚原装螺钉 (A1)。按照所示
扭矩拧紧 4 枚螺钉 (A1)。

Remontagem do para-brisas

Coloque o para-brisas (A) na sua posição original. Encoste os 4 
parafusos originais (A1). Aperte os 4 parafusos (A1) ao binário 
indicado.

Montage des Fahrtwindschutzes

Den Fahrtwindschutz (A) wieder in seiner ursprünglichen Position 
anordnen. Die 4 Original-Schrauben (A1) ansetzen. Die 4 Schrauben 
(A1) mit dem angegebenen Anzugmoment anziehen.

Repose du pare-brise

Remettre en place le pare-brise (A) dans sa position d’origine. 
Présenter les 4 vis d'origine (A1). Serrer les 4 vis (A1) au couple 
prescrit.

Refitting the windscreen

Place the windscreen (A) in its original position. Start no.4 original 
screws (A1). Tighten no.4 screws (A1) to the specified torque.

Rimontaggio parabrezza

Collocare il parabrezza (A) nella sua posizione originale. Impuntare 
le n.4 viti originali (A1). Serrare le n.4 viti (A1) alla coppia indicata.
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セット構成部品の取り付け

(Desert X バージョン)

警告
取扱説明は、登録番号が ZDM1X00AAPB004860 以降の車両にの

み有効です。

重要
取り付けの前に、すべての部品に損傷などがなくきれいな状態で

あることを確認してください。作業に関連する部分を損傷しない

ように、必要な予防措置を講じてください。

参考
図中の配線は手順を分かりやすくするための参考であり、図中に

示されている長さは実際のものとは異なります。

スロットルコントロールの取り付け

スロットルコントロール (1) をハンドルバー (O) の右側に挿入

するために必要な分だけ、2 本の固定スクリュー (1B) を緩めま

す。

重要
スロットルコントロール (1) の正常な作動を損なわないため、2 
本のスクリュー (1B) を完全に緩めてしまわないように十分に注

意してください。

ピン (1A) をハンドルバー (O) の穴 (O1) に挿入し、スロットル

コントロール (1) を取り付けます。2 本のスクリュー (1B) を規

定のトルクで締め付けます。

車両の右側で作業します。図に示すように、スロットルコントロ

ール配線をステアリングヘッドの下に通して挿入します。ABS ホ

ースガイド (Q) を元に戻します。スクリュー (P) を差し込みま

す。スクリュー (P) を規定のトルクで締め付けます。スロットル

コントロールコネクター (K) を接続します。ヒーテッドグリップ

コネクター (U) を接続します。5 個のラバークランプ (J) を元

に戻します。 

警告
スロットルコントロールが正常に機能していることを確認してく

ださい。

警告
ステアリングをいっぱいに切った時に、邪魔になるものがないこ

と、また配線ケーブルが引っ張られすぎていないことを確認して

ください。

警告
ケーブルと ABS ホースがフォークフレームで押しつぶされないよ

うに、ABS ホースガイド (Q) が配置されていることを確認して

ください。

警告
3 本のケーブルと ABS ホースが、図 (X) に示すように、ホース

ガイドの内側に平行に通されていることを確認してください。

Montaje componentes set
(versiones Desert X)

Atención
Instrucciones válidas solo para las motocicletas sucesivas a la 
matrícula ZDM1X00AAPB004860.

Importante
Antes del montaje, comprobar que todos los componentes se en-
cuentren limpios y en condiciones perfectas. Adoptar todas las 
precauciones necesarias para evitar dañar cualquier parte en la que 
se opera.

Notas
Los cableados representados en la figura, para una mejor 
comprensión del procedimiento, son solo demostrativos y su 
longitud no refleja la realidad.

Montaje mando acelerador

Aflojar los 2 tornillos (1B) de fijación del mando acelerador (1) lo 
suficiente para permitir la introducción del manillar (O) en el lado 
derecho.

Importante
Prestar especial atención a NO desatornillar completamente los 2 
tornillos (1B), para evitar comprometer el funcionamiento correcto 
del mando acelerador (1).

Montar el mando acelerador (1) introduciendo el perno (1A) en el 
orificio (O1) del manillar (O). Ajustar los 2 tornillos (1B) al par de 
apriete recomendado.

En el lado derecho de la motocicleta, introducir el cableado mando 
acelerador, haciéndolo pasar por debajo de la tija superior, como 
ilustra la figura. Volver a colocar el pasatubo abs (Q). Introducir 
el tornillo (P). Ajustar el tornillo (P) al par de apriete indicado. 
Conectar el conector mando acelerador (K). Conectar el conector 
puño calefactado (U). Volver a colocar las 5 abrazaderas de goma 
(J). 

Atención
Comprobar el correcto funcionamiento del mando acelerador.

Atención
Controlar que durante la fase de máxima inclinación no haya 
impedimentos y que los cables cableado no resulten demasiado 
tensados.

Atención
Asegurarse de que el pasatubo abs (Q) esté posicionado de manera 
que no aplaste los cables ni el tubo abs contra el bastidor horquillas.

Atención
Asegurarse de que los 3 cables y el tubo abs estén dispuestos 
paralelamente dentro del pasatubo (Q) como se observa en la 
imagen (X).

安装套装组件
（Desert X 各版本）

注意
本说明仅适用于序列号 ZDM1X00AAPB004860 之后的摩托车。

重要事项
安装前，请检查所有组件是否干净且状况良好。请采取一切必要的
预防措施，避免损坏您正在操作的部件。

注释
为了更好地理解操作流程，图中所示线束仅供参考，其长度并非真
实长度。

安装油门控制器

拧松油门控制器 (1) 的 2 枚固定螺钉 (1B)，松开的程度要使其能够插
入车把 (O) 的右侧。

重要事项
特别注意不要完全拧下 2 枚螺钉 (1B)，以免影响油门控制器 (1) 的正
确运转。

将插销 (1A) 插入车把 (O) 的孔 (O1) 中，以此安装油门控制器 (1)。按
照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (1B)。

在摩托车右侧进行操作，插入油门控制器的线束，使其穿过转向头
下方，如图所示。套回 ABS 管套 (Q)。插入螺钉 (P)。按照所示扭矩
拧紧螺钉 (P)。连接油门控制器的连接器 (K)。连接加热车握把的连
接器 (U)。重新扎上 5 根橡胶扎带 (J)。 

注意
检验油门控制器的运行是否正常。

注意
检查在最大转向阶段是否有障碍，以及接线线缆是否过紧。

注意
请确保 ABS 管套 (Q) 的位置不会将 ABS 电缆和软管压向叉车框架。

注意
请确保 ABS 的软管和 3 根电缆在管套 (Q) 内平行排布，如图 (X) 所
示。

Montagem dos componentes do conjunto
(versões Desert X)

Atenção
Instruções válidas apenas para as motos sucessivas à matrícula 
ZDM1X00AAPB004860.

Importante
Verifique, antes da montagem, se todos os componentes estão 
limpos e em perfeito estado. Adote todas as precauções necessá-
rias para evitar danificar qualquer parte na qual se está a operar.

Notas
As cablagens representadas na figura, para uma compreensão 
melhor do procedimento, são meramente demonstrativas e o 
comprimento das mesmas não reflete a realidade.

Montagem do comando do acelerador

Alivie os 2 parafusos (1B) de fixação do comando do acelerador (1) 
o mínimo necessário para permitir a sua inserção no lado direito do 
guiador (O).

Importante
Preste especial atenção para NÃO desatarraxar completamente os 
2 parafusos (1B), para evitar comprometer o correto funcionamento 
do comando do acelerador (1).

Monte o comando do acelerador (1) inserindo o perno (1A) no furo 
(O1) do guiador (O). Aperte os 2 parafusos (1B) ao binário indicado.

Atuando no lado direito da moto, insira a cablagem do comando 
do acelerador fazendo-a passar por baixo da cabeça de direção 
conforme mostrado na figura. Restabeleça o passa-tubo do abs 
(Q). Encoste o parafuso (P). Aperte o parafuso (P) ao binário 
indicado. Ligue o conector do comando do acelerador (K). Ligue o 
conector do punho aquecido (U). Restabeleça as 5 braçadeiras de 
borracha (J). 

Atenção
Verifique o funcionamento correto do comando do acelerador.

Atenção
Verifique se durante a fase de máxima viragem não existam 
impedimentos e se os cabos da cablagem não estejam demasiado 
tensionados.

Atenção
Certifique-se de que o passa-tubo do abs (Q) esteja posicionado de 
forma que não esmague os cabos e o tubo do abs contra o chassi 
das forquilhas.

Atenção
Certifique-se de que os 3 cabos e o tubo do abs estejam posicionados 
paralelamente no interior do passa-tubo (Q), conforme visto na 
imagem (X).

Montage der Bestandteile des Sets
(Versionen Desert X)

Achtung
Diese Anleitung trifft nur auf Motorräder mit Fahrgestellnummer 
nach der ZDM1X00AAPB004860 zu.

Wichtig
Vor der Montage überprüfen, dass alle Komponenten sauber sind 
und sich in einem perfekten Zustand befinden. Alle erforderlichen 
Vorsichtsmaßnahmen treffen, um eine Beschädigung des Be-
reichs, in dem man arbeitet, zu vermeiden.

Hinweise
Die abgebildeten Verkabelungen dienen nur der Veranschaulichung, 
um die Vorgehensweise verständlicher darzulegen; ihre Länge 
entspricht nicht der Realität.

Montage der Gassteuerung

Die 2 Befestigungsschrauben (1B) der Gassteuerung (1) nur so weit 
lockern, dass ihr Anfügen an der rechten Seite des Lenkers (O) 
möglich ist.

Wichtig
Insbesondere darauf achten, dass die 2 Schrauben (1B) NICHT 
vollkommen gelöst werden, um so zu vermeiden, dass die korrekte 
Funktionsweise der Gassteuerung (1) beeinträchtigt wird.

Die Gassteuerung (1) montieren, dazu den Bolzen (1A) in die Boh-
rung (O1) im Lenker (O) einfügen. Die 2 Schrauben (1B) mit dem 
angegebenen Anzugsmoment anziehen.

An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, die Verkabelung 
der Gassteuerung einlegen und dabei, wie abgebildet, unter der 
oberen Gabelbrücke verlegen. Die ABS-Leitungsführung (Q) 
wieder anfügen. Die Schraube (P) ansetzen. Die Schraube (P) mit 
dem angegebenen Anzugsmoment anziehen. Den Verbinder (K) 
der Gassteuerung anschließen. Den Verbinder (U) des beheizten 
Lenkergriffs anschließen. Die 5 Gummischellen (J) wieder 
anbringen. 

Achtung
Die korrekte Funktionsweise der Gassteuerung überprüfen.

Achtung
Überprüfen, dass bei vollkommen eingeschlagenem Lenker keine 
Behinderungen vorliegen und dass die Kabel der Verkabelung 
nicht zu stark gespannt sind.

Achtung
Sicherstellen, dass die ABS-Leitungsführung (Q) so angeordnet 
ist, dass die Kabel und die ABS-Leitung nicht an die Gabelstruktur 
gequetscht wird.

Achtung
Sicherstellen, dass die 3 Kabel und die ABS-Leitung in der 
Leitungsführung (Q), wie aus der Abbildung (X) ersichtlich, parallel 
zueinander liegen.

Pose des composants du jeu
(versions Desert X)

Attention
Instructions valables uniquement pour les motocycles suivant le 
numéro de série ZDM1X00AAPB004860.

Important
Vérifier, avant la pose, que tous les composants résultent bien 
propres et en parfait état. Adopter toutes les précautions néces-
saires pour éviter d'endommager toute pièce à proximité de la 
zone d'intervention.

Remarques
Les câblages présentés sur la figure, pour une meilleure 
compréhension de la procédure, sont purement démonstratifs et 
leur longueur ne reflète pas la réalité.

Pose commande des gaz

Desserrer les 2 vis (1B) de fixation de la commande des gaz (1) au 
juste nécessaire pour en permettre l'introduction du côté droit du 
guidon (O).

Important
Faire très attention à NE PAS desserrer complètement les n.2 
vis (1B), afin d'éviter d'altérer le fonctionnement correct de la 
commande des gaz (1).

Poser la commande des gaz (1) en insérant le pivot (1A) dans le trou 
(O1) du guidon (O). Serrer les 2 vis (1B) au couple prescrit.

En agissant du côté droit du motocycle, insérer le câblage de la 
commande des gaz en le faisant passer sous le té supérieur comme 
la figure le montre. Remettre en place le passe-tuyau ABS (Q). 
Présenter la vis (P). Serrer la vis (P) au couple prescrit. Brancher le 
connecteur de la commande des gaz (K). Brancher le connecteur 
de la poignée chauffante (U). Remettre en place les 5 colliers en 
caoutchouc (J). 

Attention
Vérifier le bon fonctionnement de la commande des gaz.

Attention
Vérifier que pendant le braquage complet il n'y ait aucun obstacle et 
que les câbles du câblage ne soient pas excessivement tensionnés.

Attention
S'assurer que le passe-tuyau abs (Q) est positionné de manière à 
ne pas écraser les câbles et la durite abs contre le cadre fourches.

Attention
S'assurer que les 3 câbles et la durite abs sont disposés 
parallèlement à l'intérieur du passe-tuyau (Q) comme l'image (X) 
le montre.

Assembling the set components
(Desert X versions)

Warning
Instructions only valid for motorcycles after serial no. 
ZDM1X00AAPB004860.

Important
Before assembly, make sure that all parts are clean and in perfect 
conditions. Take all the necessary measures to avoid damaging any 
part you are working on.

Notes
To better understand the procedure, the wirings shown in the 
figure are purely for demonstration purposes and their length does 
not correspond to the real one.

Throttle control assembly

Loosen no.2 screws (1B) fastening throttle control (1) as much as 
necessary to allow its insertion on handlebar (O) RH side.

Important
Pay special attention NOT to fully loosen the no. 2 screws (1B), in 
order to avoid an incorrect operation of throttle control (1).

Fit throttle control (1) inserting pin (1A) into handlebar (O) hole 
(O1). Tighten no.2 screws (1B) to the specified torque.

Working on vehicle RH side, insert the throttle control wiring by 
routing it under the steering head, as shown in the figure. Refit 
ABS hose grommet (Q). Start screw (P). Tighten screw (P) to the 
specified torque. Connect the throttle control connector (K). 
Connect the heated handgrip connector (U). Refit the no.5 rubber 
ties (J). 

Warning
Make sure that the throttle control works properly.

Warning
During maximum steering, make sure that there are no hinders 
and that wiring cables are not overtensioned.

Warning
Ensure that the ABS hose grommet (Q) is positioned so as not to 
crush the cables and ABS hose against the fork frame.

Warning
Ensure that the no. 3 cables and the ABS hose are arranged parallel 
to the inside of the hose grommet (Q) as shown in the picture (X).

Montaggio componenti set
(versioni Desert X)

Attenzione
Istruzioni valide solamente per i motoveicoli successivi a matricola  
ZDM1X00AAPB004860.

Importante
Verificare, prima del montaggio, che tutti i componenti risultino 
puliti e in perfetto stato. Adottare tutte le precauzioni necessarie 
per evitare di danneggiare qualsiasi parte nella quale ci si trova ad 
operare.

Note
I cablaggi rappresentati in figura, per una migliore comprensione 
della procedura, sono puramente dimostrativi e la loro lunghezza 
non rispecchia la realtà.

Montaggio comando acceleratore

Allentare le n.2 viti (1B) di fissaggio del comando acceleratore (1) 
dello stretto necessario per permetterne l’inserimento sul lato 
destro del manubrio (O).

Importante
Prestare particolare attenzione a NON svitare completamente le n.2 
viti (1B), onde evitare di compromettere il corretto funzionamento 
del comando acceleratore (1).

Montare il comando acceleratore (1) inserendo il perno (1A) nel foro 
(O1) del manubrio (O). Serrare le n.2 viti (1B) alla coppia indicata.

Operando sul lato destro del motoveicolo, inserire il cablaggio 
comando acceleratore facendolo passare sotto la testa di 
sterzo come mostrato in figura. Ripristinare il passatubo abs 
(Q). Impuntare la vite (P). Serrare la vite (P) alla coppia indicata. 
Collegare il connettore comando acceleratore (K). Collegare il 
connettore manopola riscaldata (U). Ripristinare le n.5  fascette in 
gomma (J). 

Attenzione
Verificare il corretto funzionamento del comando acceleratore.

Attenzione
Verificare che durante la fase di massima sterzata non vi siano 
impedimenti e che i cavi cablaggio non risultino troppo tensionati.

Attenzione
Assicurarsi che il passatubo abs (Q) sia posizionato in maniera da 
non schiacciare i cavi e il tubo abs contro il telaio forcelle.

Attenzione
Assicurarsi che i n.3 cavi e il tubo abs siano disposti parallelamente 
allinterno del passatubo (Q) come visibile nell'immagine (X).
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左ヒーテッドグリップの取り付け

4 個のラバークランプ (U) を取り外します。クランプ (V) を取

り外します。 

ケーブル (2A) が図のように左ヒーテッドグリップ (2) 前部の所

定位置に正しく挿入されていることを確認します。グリップ (2) 
をハンドルバー (O) に挿入して取り付け、2 本のスクリュー (3) 
を穴 (O2) に差し込んで固定します。

警告
ケーブル (2A) がグリップ (2) と左側スイッチの間に押しつぶさ

れていないことを確認してください。

警告
2 本のスクリュー (3) を締め付けます。このとき、自動締め付け

器具などは使用せず、必ず手で締め付けてください。2 本のスク

リュー (3) が変形したり破損したりするのを避けるために、必要

以上に力をかけずに必ず指定の締め付けトルクを厳守して奥まで

締め付けてください。

2 本のスクリュー (3) を規定のトルクで締め付けます。

図に示すように、配線 (2A) をステアリングヘッドの下に通して

配置します。

左ヒーテッドグリップ接続用 (Z) を接続します。

クランプ (V) を元に戻します。4 つのラバークランプ (U) を元

に戻します。この時、ケーブル全体を固定するように注意してく

ださい。

ヒーテッドグリップの起動/解除

参考
ヒーテッドグリップの起動に関しては、車両に付属のオーナーズ

マニュアルを参照してください。

Montaje puño calefactado izquierdo

Quitar las 4 abrazaderas de goma (U). Quitar la abrazadera (V). 

Comprobar que el cable (2A) sea insertado correctamente en el 
alojamiento delantero específico del puño calefactado izquierdo 
(2), como ilustra la figura. Montar el puño (2) insertándolo en el 
manillar (O) y fijarlo introduciendo los 2 tornillos (3) en los orificios 
(O2).

Atención
Cerciorarse de que el cable (2A) no quede aplastado entre el puño 
(2) y el conmutador izquierdo.

Atención
Realizar el ajuste de los 2 tornillos (3) exclusivamente a mano, no 
utilizar un atornillador automático. Para evitar deformaciones o 
daños de los 2 tornillos (3) atornillar hasta el tope sin exagerar y sin 
forzar, respetando escrupulosamente el par de apriete indicado.

Ajustar los 2 tornillos (3) al par de apriete indicado.

Posicionar el cableado (2A) como ilustra la figura, haciéndolo pasar 
por debajo de la tija superior.

Conectar la predisposición puño calefactado izquierdo (Z).

Volver a colocar la abrazadera (V). Volver a colocar las 4 abrazade-
ras de goma (U) controlando la fijación de todo el cableado.

Activación/desactivación puños calefactados

Notas
Para la activación de los puños calefactados consultar el manual de 
uso y mantenimiento suministrado con la motocicleta.

安装左侧加热车握把

取下 4 个橡胶扎带 (U)。拆下扎带 (V)。 

检查线缆 (2A) 是否正确插入左侧加热车握把 (2) 的相应前侧底座
中，如图所示。将握把 (2) 插到车把 (O) 上，将 2 枚螺钉 (3) 插入孔 
(O2) 中固定握把，进行握把的安装。

注意
确保线缆 (2A) 没有夹在握把 (2) 和左侧变换器之间。

注意
仅用手拧紧 2 枚螺钉 (3)，请勿使用自动螺丝刀。为避免 2 枚螺钉 
(3) 变形或损坏，请不要过度用力，拧到位即可，请严格遵守指示的
拧紧扭矩。

按照所示扭矩拧紧 3 枚螺钉 (2)。

放回线束 (2A)，如图所示，使其穿过转向头下方。

连接左侧加热车握把装置 (Z)。

重新扎上扎带 (V)。重新扎上 4 根橡胶扎带 (U)，注意固定好全部线
束。

激活/停用加热车握把

注释
要激活加热车握把，请参阅摩托车随附的使用与维护手册。

Montagem do punho aquecido esquerdo

Remova as 4 braçadeiras de borracha (U). Remova a braçadeira (V). 

Verifique que o cabo (2A) esteja corretamente inserido na específica 
sede anterior do punho aquecido lado esquerdo (2), conforme 
mostrado na figura. Monte o punho (2) inserindo-o no guiador (O) 
e fixe-o encostando os 2 parafusos (3) nos furos (O2).

Atenção
Certifique-se de que o cabo (2A) não fique esmagado entre o pu-
nho (2) e o interruptor esquerdo.

Atenção
Efetue o aperto dos 2 parafusos (3) exclusivamente à mão, não 
utilize aparafusador automático. Para evitar a deformação ou a 
danificação dos 2 parafusos (3), atarraxe até ao fim sem exceder e 
sem forçar, respeitando à risca o binário de aperto indicado.

Aperte os 3 parafusos (2) ao binário indicado.

Posicione a cablagem (2A), conforme mostrado na figura, fazendo-
-a passar por baixo da cabeça de direção.

Ligue a predisposição para o punho aquecido esquerdo (Z).

Restabeleça a braçadeira (V). Restabeleça as 4 braçadeiras de bor-
racha (U), tendo o cuidado de fixar toda a cablagem.

Ativação\desativação dos punhos aquecidos

Notas
Para a ativação dos punhos aquecidos, consulte o manual de uso e 
manutenção fornecido com a moto.

Montage des linken beheizten Lenkergriffs

Die 4 Gummischellen (U) entfernen. Den Kabelbinder (V) entfer-
nen. 

Überprüfen, dass das Kabel (2A) korrekt in den entsprechenden 
vorderen Sitz des linken beheizten Lenkergriffs (2), wie auf 
der Abbildung dargestellt, eingefügt ist. Den Lenkergriff (2) 
montieren, ihn dazu am Lenker (O) anfügen und durch Ansetzen 
der 2 Schrauben (3) in den Bohrungen (O2) fixieren.

Achtung
Sicherstellen, dass das Kabel (2A) nicht zwischen dem Lenkergriff 
(2) und der linken Umschaltereinheit eingequetscht bleibt.

Achtung
Die 2 Schrauben (3) ausschließlich von Hand anziehen, keinen 
automatischen Schrauber verwenden. Um einen Verzug oder 
eine Beschädigung der 2 Schrauben (3) zu vermeiden, sie bis auf 
Anschlag einschrauben, ohne zu übertreiben oder zu forcieren. 
Strikt an den angegebenen Anzugsmoment einhalten.

Die 3 Schrauben (2) mit dem angegebenen Anzugsmoment anzie-
hen.

Die Verkabelung (2A) wie abgebildet anordnen und dabei unter der 
oberen Gabelbrücke verlegen.

Die Auslegung für den linken beheizten Lenkergriff (Z) anschlie-
ßen.

Den Kabelbinder (V) wieder anlegen. Die 4 Gummischellen (U) 
wieder anbringen und dafür sorgen, dass die gesamte Verkabelung 
fixiert ist.

Aktivierung/Deaktivierung der beheizten Lenker-
griffe

Hinweise
Für das Aktivieren der beheizten Lenkergriffe ist Bezug auf das im 
Lieferumfang des Motorrads enthaltene Betriebs- und Instand-
haltungsheft zu nehmen.

Pose poignée chauffante gauche

Déposer les 4 colliers en caoutchouc (U). Déposer le collier serre-
flex (V). 

Vérifier que le câble (2A) est correctement introduit dans le 
logement avant spécifique de la poignée chauffante gauche (2), 
comme la figure le montre. Poser la poignée (2) en l'insérant sur le 
guidon (O) et la fixer en présentant les 2 vis (3) dans les trous (O2).

Attention
Veiller à ne pas écraser le câble (2A) entre la poignée (2) et le com-
mutateur gauche.

Attention
Effectuer le serrage des 2 vis (3) exclusivement à la main, sans 
utiliser de visseuse automatique. Pour éviter toute déformation ou 
endommagement des 2 vis (3) visser jusqu'en butée, sans excéder 
ni forcer, en respectant scrupuleusement le couple de serrage 
indiqué.

Serrer les 2 vis (3) au couple prescrit.

Positionner le câblage (2A), comme la figure le montre, en le fai-
sant passer sous le té supérieur.

Brancher la prédisposition de la poignée chauffante gauche (Z).

Reposer le collier serre-flex (V). Remettre en place les 4 colliers 
serre-flex en caoutchouc (U), en prenant soin de fixer tout le 
câblage.

Activation/désactivation poignées chauffantes

Remarques
Pour l'activation des poignées chauffantes, consulter le manuel 
d'utilisation et d'entretien fourni en dotation avec le motocycle.

LH heated handgrip assembly

Remove no.4 rubber ties (U). Remove tie (V). 

Check that the cable (2A) is correctly inserted in the specific front 
seat of the LH heated handgrip (2), as shown in the figure. Fit 
handgrip (2) inserting it on handlebar (O) and fixing it by starting 
no. 2 screws (3) into the holes (O2).

Warning
Make sure cable (2A) is not squeezed between handgrip (2) and 
LH switch.

Warning
Tighten the 2 screws (3) only by hand, do not use electric 
screwdrivers. To prevent the 2 screws (3) from being deformed 
or damaged, screw them until fully home without applying 
any excessive force, thoroughly complying with the specified 
tightening torque.

Tighten no.2 screws (3) to the specified torque.

Position wiring (2A) by routing it under the steering head as shown 
in the figure.

Connect the LH heated handgrip presetting (Z).

Refit tie (V). Refit the no.4 rubber ties (U, taking care to fasten the 
whole wiring).

Heated handgrip enabling/disabling

Notes
Please refer to the owner's manual supplied with the motorcycle 
for heated handgrips activation.

Montaggio manopola riscaldata sinistra

Rimuovere le n.4 fascette in gomma (U). Rimuovere la fascetta (V). 

Verificare che il cavo (2A) sia correttamente inserito nell’apposita 
sede anteriore della manopola riscaldata sinistra (2), come mostrato 
in figura. Montare la manopola (2) inserendola sul manubrio (O) e 
fissarla impuntando le n.2 viti (3) nei fori (O2).

Attenzione
Accertarsi che il cavo (2A) non rimanga schiacciato tra manopola (2) 
e commutatore sinistro.

Attenzione
Effettuare il serraggio delle n.2 viti (3) esclusivamente a mano, 
non utilizzare avvitatore automatico. Per evitare la deformazione 
o il danneggiamento delle n.2 viti (3) avvitare fino a battuta senza 
eccedere e senza forzare, attenendosi scrupolosamente alla coppia 
di serraggio indicata.

Serrare le n.2 viti (3) alla coppia indicata.

Posizionare il cablaggio (2A), come mostrato in figura, facendolo 
passare sotto la testa di sterzo.

Collegare la predisposizione manopola riscaldata sinistra (Z).

Ripristinare la fascetta (V). Ripristinare le n.4 fascette in gomma 
(U, avendo cura di fissare tutto il cablaggio.).

Attivazione\disattivazione manopole riscaldate

Note
Per l’attivazione delle manopole riscaldabili consultare il libretto 
d’uso e manutenzione fornito in dotazione al motoveicolo.
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ハンドガードの取り付け

車両の右側で作業します。膨張ブッシュ (I7) をハンドルバー (O) 

の穴に挿入し、右ハンドガード (R) の外側部分をハンドルバー 

(O) に配置します。スクリュー (I5) をスペーサー (I6) に差し

込み、右ハンドガード (I) を正しく配置します。スクリュー (I5) 
を締め付けずに締めます。ブッシュ (I3)、ワッシャー (I2)、およ

びワッシャー (I8) を再び配置します。スクリュー (I1) を差し込

みます。ナット (I4) を動かないように固定しながら、スクリュー 

(I1) を規定のトルクで締め付けます。スクリュー (I5) を規定の

トルクで締め付けます。

左ハンドガードでも同じ作業を繰り返します。

Montaje protectores de manos

En el lado derecho de la motocicleta, colocar la parte exterior del 
protector de mano derecho (I) en el manillar (O), introduciendo el 
casquillo de expansión (I7) en el orificio del manillar (O). Introducir 
el tornillo (I5) en el separador (I6), posicionar correctamente el 
protector de mano derecho (I). Atornillar pero no ajustar el tornillo 
(I5). Volver a colocar el casquillo (I3), la arandela (I2) y la arandela 
(I8). Introducir el tornillo (I1). Manteniendo bloqueada la tuerca (I4), 
ajustar el tornillo (I1) al par de apriete indicado. Ajustar el tornillo 
(I5) al par de apriete indicado.

Repetir la operación para el protector de manos izquierdo.

重新安装护手

在摩托车右侧进行操作，将右侧护手 (I) 的外层放置到车把 (O) 上，
将膨胀衬套 (I7) 插入车把 (O) 的孔中。将螺钉 (I5) 插入垫片 (I6)，正
确放置好右侧护手 (I)。拧上但不要拧紧螺钉 (I5)。重新放置好螺纹
衬套 (I3)、垫圈 (I2) 和垫圈 (I8)。插入螺钉 (I1)。保持螺母 (I4) 固定
不动，同时按照所示扭矩拧紧螺钉 (I1)。按照所示扭矩拧紧螺钉 (I5)
。

对左侧护手重复该操作。

Remontagem dos protetores de mãos

Atuando no lado direito da moto, posicione a parte externa do 
protetor de mãos da direita (I) no guiador (O), inserindo o casquilho 
de expansão (I7) no furo do guiador (O). Encoste o parafuso (I5) 
no espaçador (I6), posicione o protetor de mãos da direita (I) de 
forma correta. Encoste sem apertar o parafuso (I5). Reposicione o 
casquilho (I3), a arruela (I2) e a arruela (I8). Encoste o parafuso (I1). 
Mantendo a porca (I4) bloqueada, aperte o parafuso (I1) ao binário 
indicado. Aperte o parafuso (I5) ao binário indicado.

Repita a operação para o protetor de mãos da esquerda.

Montage der Handschutzelemente

An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, den Außenteil des 
rechten Handschutzes (I) am Lenker (O) anordnen und dabei die 
Spreizbuchse (I7) in die Bohrung des Lenkers (O) einfügen. Die 
Schraube (I5) mit Distanzstück (I6) am rechten Handschutz (I) 
ansetzen. Die Schraube (I5) ansetzen, aber noch nicht anziehen. 
Die Buchse (I3), die Unterlegscheibe (I2) und die Unterlegscheibe 
(I8) wieder anordnen. Die Schraube (I1) ansetzen. Die Mutter 
(I4) kontern und dabei die Schraube (I1) mit den angegebenen 
Anzugsmoment anziehen. Die Schraube (I5) mit dem angegebenen 
Anzugsmoment anziehen.

Den gesamten Vorgang mit dem linken Handschutz wiederholen.

Repose des protections mains

En agissant du côté droit du motocycle, positionner la partie 
extérieure de la protection mains droite (I) sur le guidon (O), 
en insérant la bague d'expansion (I7) dans le trou du guidon 
(O). Présenter la vis (I5) dans l’entretoise (I6) et positionner 
correctement la protection mains droite (I). Serrer la vis sans la 
visser (I5). Repositionner la bague (I3), la rondelle (I2) et la rondelle 
(I8). Présenter la vis (I1). En maintenant bloqué l’écrou (I4), serrer la 
vis (I1) au couple prescrit. Serrer la vis (I5) au couple prescrit.

Répéter l’opération pour la protection mains gauche.

Refitting the hand guards

Working on motorcycle RH side, fit the outer side of the RH hand 
guard (I) on the handlebar (O), inserting the expansion bushing 
(I7) into the handlebar hole (O). Start screw (I5) in spacer (I6) and 
correctly position the RH hand guard (I). Start but do not tighten 
screw (I5). Refit bushing (I3) and washer (I2) and washer (I8). Start 
screw (I1). While holding the nut (I4) tighten the screw (I1) to the 
specified torque. Tighten the screw (I5) to the specified torque.

Repeat the procedure for the LH hand guard.

Rimontaggio paramani

Operando sul lato destro del motoveicolo, posizionare la parte 
esterna del paramani destro (I) sul manubrio (O), inserendo la 
boccola ad espansione (I7) nel foro del manubrio (O). Impuntare la 
vite (I5) nel distanziale (I6), posizionare correttamente il paramani 
destro (I). Stringere ma non serrare la vite (I5). Riposizionare la 
boccola (I3) e la rosetta (I2) e la rosetta (I8). Impuntare la vite (I1). 
Tenendo bloccato il dado (I4) serrare la vite (I1) alla coppia indicata. 
Serrare la vite (I5) alla coppia indicata.

Ripetere l'operazione per il paramani sinistro.
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サイドフェアリングの取り付け

ラバー (B7) を元に戻します。クリップ (B9) を元に戻します。

右フロントフェアリング (B) を配置し、右フロントターンインジ

ケーターのコネクター (B3) を所定のスリットに挿入して、4 本
のピン (B8) で車両に固定します。ワッシャー (B6) をスクリュ

ー (B4) に差し込みます。2 本のスクリュー (B4) を差し込みま

す。2 本のスクリュー (B4) を規定のトルクで締め付けます。ネ

ジ山付きブッシュ (B10) を元に戻します。スクリュー (B5) を差

し込みます。ネジ山付きブッシュ (B10) を動かないように固定し

ながら、スクリュー (B5) を規定のトルクで締め付けます。

左フロントフェアリングでも同じ作業をすべて繰り返します。

Montaje carenados laterales

Volver a colocar el aro de goma (B7). Volver a colocar el clip (B9). 
Colocar el carenado delantero derecho (B), introduciendo el 
conector indicador de dirección delantero derecho (B3) en la ranura 
y fijando los 4 pernos (B8) en la motocicleta. Introducir la arandela 
(B6) en el tornillo (B4). Introducir los 2 tornillos (B4). Ajustar los 2 
tornillos (B4) al par de apriete indicado. Volver a colocar el casquillo 
roscado (B10). Introducir el tornillo (B5). Manteniendo bloqueado 
el casquillo roscado (B10), ajustar el tornillo (B5) al par de apriete 
indicado.

Repetir toda la operación para el carenado delantero izquierdo.

重新安装侧面整流罩

放回密封圈 (B7)。放回夹子 (B9)。放置右前整流罩 (B)，将右前方
向指示灯 (B3) 的连接器插入专用槽内并将 4 个销钉 (B8) 固定到摩
托车上。将垫圈 (B6) 套到螺钉上 (B4)。插入 2 枚螺钉 (B4)。按照所
示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (B4)。放回螺纹衬套 (B10)。插入螺钉 (B5)。
保持螺纹衬套 (B10) 固定不动，同时按照所示扭矩拧紧螺钉 (B5)。

对左前整流罩重复整个操作。

Remontagem das carenagens laterais

Restabeleça a borracha (B7). Restabeleça a presilha (B9). Posicione 
a carenagem dianteira direita (B), inserindo o conector do indicador 
de direção dianteiro direito (B3) na abertura apropriada e fixando 
os 4 pernos (B8) na moto. Encoste a arruela (B6) no parafuso 
(B4). Encoste os 2 parafusos (B4). Aperte os 2 parafusos (B4) ao 
binário indicado. Restabeleça o casquilho roscado (B10). Encoste 
o parafuso (B5). Mantendo o casquilho roscado (B10) bloqueado, 
aperte o parafuso (B5) ao binário indicado.

Repita a inteira operação para a carenagem dianteira esquerda.

Montage der Seitenverkleidungen

Das Gummielement (B7) wieder anbringen. Die Klammer (B9) wieder 
anbringen. Die rechte vordere Verkleidung (B) anordnen, indem 
der Verbinder des rechten Blinkers (B3) in den entsprechenden 
Schlitz gesteckt und die 4 Bolzen (B8) am Motorrad befestigt 
werden. Die Unterlegscheibe (B6) auf die Schraube (B4) fügen. 
Die 2 Schrauben (B4) ansetzen. Die 2 Schrauben (B4) mit dem 
angegebenen Anzugmoment anziehen. Die Gewindebuchse (B10) 
wieder anlegen. Die Schraube (B5) ansetzen. Die Gewindebuchse 
(B10) blockiert halten und dabei die Schraube (B5) mit den 
angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Den gesamten Arbeitsablauf an der linken vorderen Verkleidung 
wiederholen.

Repose carénages latéraux

Reposer le plot caoutchouc (B7). Reposer le clip (B9). Positionner 
le carénage avant droit (B), en insérant le connecteur clignotant 
avant droit (B3) dans la fente prévue à cet effet et en fixant les 
quatre pivots (B8) à la moto. Présenter la rondelle (B6) sur la vis 
(B4). Présenter les 2 vis (B4). Serrer les 2 vis (B4) au couple prescrit. 
Reposer la bague filetée (B10). Présenter la vis (B5). En maintenant 
bloquée la bague filetée (B10), serrer la vis (B5) au couple prescrit.

Répéter l’ensemble de l’opération pour le carénage avant gauche.

Refitting the side fairings

Refit rubber block (B7). Refit clip (B9). Position the RH front fairing 
(B), inserting the RH front turn indicator connector (B3) in the slot 
provided and fastening no.4 pins (B8) to the motorcycle. Start 
washer (B6) on screw (B4). Start no.2 screws (B4). Tighten the no.2 
screws (B4) to the specified torque. Refit the threaded bushing 
(B10). Start screw (B5). While holding the threaded bushing (B10), 
tighten the screw (B5) to the specified torque.

Repeat the entire operation for the LH front fairing.

Rimontaggio carene laterali

Ripristinare il gommino (B7). Ripristinare la clip (B9). Posizionare 
la carena anteriore destra (B), inserendo il connettore indicatore 
di direzione anteriore destro (B3) nell'apposita feritoia e fissando 
i n.4 perni (B8) al motoveicolo. Impuntare la rosetta (B6) sulla vite 
(B4). Impuntare le n.2 viti (B4). Serrare le n.2 viti (B4) alla coppia 
indicata. Ripristinare la boccola filettata (B10). Impuntare la vite 
(B5). Tenendo bloccata la boccola filettata (B10) serrare la vite (B5) 
alla coppia indicata.

Ripere l'intera operazione per la carena anteriore sinistra.
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右フロントターンインジケーターのコネクター (B3) の接続を戻

します。左ターンインジケーターのコネクターでも同じ作業を行

います。図のように、ケーブルの余長をまとめ、ナイロンクラン

プ (B2) を元に戻します。フロントサブフレームカバー (C) を
配置し、3 本のオリジナルスクリュー (C1) を差し込みます。3 
本のスクリュー (C1) を規定のトルクで締め付けます。図のよう

に、必要であればケーブルの余長をまとめ、1 個のラバークラン

プ (B1) で束ねます。

Volver a colocar la conexión del conector indicador de dirección 
delantero derecho (B3). Efectuar el mismo procedimiento para el 
conector indicador de dirección izquierdo. Recoger el exceso de 
cable y volver a colocar la abrazadera de nylon (B2), como ilustra 
la figura. Colocar la tapa subchasis delantero (C) e introducir los 3 
tornillos originales (C1). Ajustar los 3 tornillos (C1) al par de apriete 
indicado. Recoger cualquier exceso de cable y aplicar 1 abrazadera 
de goma (B1), como ilustra la figura.

恢复右前转向灯 (B3) 连接器的连接。对左侧转向指示灯的连接器执
行类似操作。收起多余的线缆，使用尼龙扎带 (B2) 扎好，如图所
示。放置好前框架罩 (C)，并插入 3 枚原装螺钉 (C1)。按照所示扭
矩拧紧 3 枚螺钉 (C1)。收起多余的线缆，使用 1 根橡胶扎带 (B1) 扎
好，如图所示

Restabeleça a ligação do conector do indicador de direção 
dianteiro direito (B3). Proceda de maneira análoga com o conector 
do indicador de direção esquerdo. Recolha os excessos de cabo 
e restabeleça a braçadeira de nylon (B2), conforme mostrado na 
figura. Posicione a tampa do subchassi dianteiro (C) e encoste os 
3 parafusos originais (C1). Aperte os 3 parafusos (C1) ao binário 
indicado. Recolha os eventuais excessos de cabo e aplique 1 
braçadeira de borracha (B1), conforme mostrado na figura

Die Verbindung des Verbinders (B3) des vorderen rechten Blinkers 
wieder herstellen. Mit dem Verbinder des linken Blinkers auf die 
gleiche Weise vorgehen. Den Kabelüberschuss zusammenfassen 
und, wie abgebildet, den Nylonkabelbinder (B2) wieder anbringen. 
Den Deckel des vorderen Rahmenaufsatzes (C) anordnen, dann 
die 3 Original-Schrauben (C1) ansetzen. Die 3 Schrauben (C1) 
mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen. Eventuelle 
Kabelüberschüsse zusammenfassen und 1 Gummischelle (B1) wie 
abgebildet anbringen.

Rétablir la connexion du connecteur clignotant avant droit (B3). 
Procéder de la même manière avec le connecteur du clignotant 
gauche. Rassembler le câble excédentaire et remettre en place 
le collier en nylon (B2) comme la figure le montre. Positionner le 
couvercle sous-cadre avant (C) et présenter les 3 vis d’origine (C1). 
Serrer les 3 vis (C1) au couple prescrit. Rassembler les parties de 
câble en excès éventuelles et appliquer 1 collier en caoutchouc (B1) 
comme la figure le montre

Restore the connection of RH front turn indicator connector (B3). 
Proceed in a similar manner with the LH turn indicator connector. 
Collect the exceeding parts of the cable and refit the nylon tie (B2), 
as shown in the figure. Position front subframe cover (C) and start 
no.3 original screws (C1). Tighten no.3 screws (C1) to the specified 
torque. Collect any exceeding parts of the cable and apply no.1 
rubber tie (B1), as shown in the figure

Ripristinare il collegamento del connettore indicatore di direzione 
anteriore destro (B3). Procedere in maniera analoga con il 
connettore indicatore di direzione sinistro. Raccogliere le eccedenze 
di cavo e ripristinare la fascetta in nylon (B2), come mostrato in 
figura. Posizionare il coperchio telaietto anteriore (C) ed impuntare 
le n.3 viti originali (C1). Serrare le n.3 viti (C1) alla coppia indicata. 
Raccogliere eventuali eccedenze di cavo e applicare n.1 fascetta in 
gomma (B1), come mostrato in figura
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ウィンドスクリーンの取り付け

ウィンドスクリーン (A) を元の位置に配置します。4 本のオリジ

ナルスクリュー (A1) を差し込みます。4 本のスクリュー (A1) を
規定のトルクで締め付けます。

Montaje parabrisas

Colocar el parabrisas (A) en su posición original. Introducir los 4 
tornillos originales (A1). Ajustar los 4 tornillos (A1) al par de apriete 
indicado.

重新安装风挡

将风挡 (A) 恢复到原来的位置。插入 4 枚原装螺钉 (A1)。按照所示
扭矩拧紧 4 枚螺钉 (A1)。

Remontagem do para-brisas

Coloque o para-brisas (A) na sua posição original. Encoste os 
4 parafusos originais (A1). Aperte os 4 parafusos (A1) ao binário 
indicado.

Montage des Fahrtwindschutzes

Den Fahrtwindschutz (A) wieder in seiner ursprünglichen Position 
anordnen. Die 4 Original-Schrauben (A1) ansetzen. Die 4 Schrauben 
(A1) mit dem angegebenen Anzugmoment anziehen.

Repose du pare-brise

Remettre en place le pare-brise (A) dans sa position d’origine. 
Présenter les 4 vis d'origine (A1). Serrer les 4 vis (A1) au couple 
prescrit.

Refitting the windscreen

Place the windscreen (A) in its original position. Start no.4 original 
screws (A1). Tighten no.4 screws (A1) to the specified torque.

Rimontaggio parabrezza

Collocare il parabrezza (A) nella sua posizione originale. Impuntare 
le n.4 viti originali (A1). Serrare le n.4 viti (A1) alla coppia indicata.
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2 Ｐ/Ｎ 商品名

3 Ｐ/Ｎ 商品名

4 Ｐ/Ｎ 商品名

5 Ｐ/Ｎ 商品名

ご注文商品
レース専用部品 ご注文書

　　　　モデル名

　　　　ご注文日

　　　　販売日　　　　　年　　　月　　　日

1. 上記ご記入の上、弊社アフターセールス部までＦＡＸしてください。FAX : 03 - 6692 - 1317

お客様ご記入欄
私は上記レース専用部品を下記車両に装着し、サーキット走行のみに
利用し、一般公道には利用しません。

販売店署名

販売店様へお願い

車台番号　ZDM

お客様署名

ドゥカティ正規ネットワーク店記入欄
お客様に上記レース専用部品を販売し、レース専用部品のご利用方法を
説明いたしました。

1. 上記ご記入の上、弊社アフターセールス部までＦＡＸしてください。FAX : 03 - 6692 - 1317
2. 取り付け車両１台に１枚でご使用ください。
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Set manopole riscaldate / Heated handgrip set / Jeu poignées chauffantes / Set beheizte Lenkergriffe / Conjunto de punhos aquecidos / 加
热式手柄套装 / Set puños calefactados / ヒーテッドグリップセット 96680702A



Pos. Art.-Nr. Denominazione Name Dénomination Bezeichnung Denominação 名称 Denominación 名称 Q.ty

1 66020132B Comando gas Throttle control
Commande des 
gaz

Gassteuerung Comando do acelerador 燃油控制器 Mando acelerador
スロットルコン

トロール
1

2 74110551A Fascetta in gomma Rubber tie
Collier en 
caoutchouc

Gummischelle Braçadeira de borracha 橡胶带
Abrazadera de 
goma

ラバークランプ 4

3 7791B781A Vite TCEI M4x10 TCEI screw M4x10 Vis TCHC M4x10
Zylinderschraube mit 
Innensechskant M4x10

Parafuso de cabeça 
cilíndrica com sextavado 
interno M4x10

TCEI 螺钉 M4x10
Tornillo TCEI 
M4x10

ス ク リ ュ ー 

TCEI M4x10
2
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